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DEUTÉRONOME. | 


Cu. LE 1. Voici les paroles que Mosché dit à tout 
Israel, sur ה[‎ rive du lardène (Jourdain), au désert, 
dans la plaine vis-à-vis de (la mer) Souf, entre 
Parane etTophel , et Labane, et "Hatseroth et Dizahab ; 

2. À onze journées du ‘Horeb, par le chemin de la 


l'Eternel pourvoira , ou sera vu. (ibid. ch. 22 ,v. 16) , aussi son Lt 
(était) un lit de fer (infrà , ch. 3, v. 11), tu connaîtras la vérité. » 
Il paraît que l'écrivain est sur la rive occidentale , et il suppose 
Mosché sur la rive opposée ; de là l'embarras d’Aben Esra. סוף‎ bp 
- Vers Souf. Souf est peut-être le nom d'un endroit des campagnes 
de Moab. סוף‎ signifie fin , limite. כ)‎ 1100856 dit ים סוף‎ la mer 
Souf, la mer Rouge; Septante de méme. Toutefois la mer Rouge 
est trop éloignée des campagnes 06 Moab pour qu’il puisse en être 
question ici. D'ailleurs la mer Rouge est ordinairement indiquée 
par ים סוף‎ Selon Gueddes סוף‎ serait צוף‎ dont il est question I. Sam., 
ch. 9,v. 6. Selon Lowth { Notes sur le Deutér.), il s’agit ici de la Su- 
phanitis de Ptolomée. בפארץ‎ Parane, désert de l’Idumée. Voy. Gen, 
ch. 14, v. 6 ; Nombres, ch. 12, v. 16. Ounklousse paraphrase 
במשרא לקבל ים סוף' בפארן אתפלו על מנא ובחצרות דארגיזו על‎ 
בשרא ועל דעבדו עגל דרהב‎ dans la plaine en face la mer Souf , 
à Parane , ils ont excité la colère (de Dieu) au sujet de la manne ; 
à ’Hatseroth tls ont irrité au sujet de la viande et pour avoir fabriqué 
Le veau d'or. תפל‎ Tophel.339 Labane. די וזב‎ Di zahab. Lieux inconnus ; 
לבן‎ est peut-être לבנה‎ dix-septième station des 1598611168 , Nomb. 
ch. 33, .ץצ‎ 20. Ceslieux ne sont pas mentionnés 0328168 stations des 
Nombres , ch. 33, à moins qu'ils ne le soient sous des noms diffé- 
rens , comme Sch'nir., qui a trois noms(AbenEsra). חצרת‎ Voir Nomb. 
ch, 13, ₪ 13 ch. 33, v. 179, DAY 379 Littéral. Zeu pourou d’or; 
ÿ+ en arabe se construit comme בעל‎ en hébreu ; c’est toutefois 
un nom propre de lieu. Burkhard (Travels in Syria, pag. 523), 
parle d’un endroit nommé Dahab, qu’il a traversé dans son voyage 
vers le mont Sinaï. 

2. יו‎ Mesure initéraire , car il ne s’agit pas ici du nombre de 


jours que les Israélites ont passé dans le désert, mombre plus 
1, 


הבחים 


à‏ אֶלָה DVI‏ אַעֶר 227 D‏ אֶלְכָלדשָרְְתָל 
בּעְבָר הורהן 9733 3 )20 ל מול סוף ? FRET‏ "= 
תל ולבן וְחְצְרֶרת וְדִי הב < TN‏ עשר יום מחרב 


Cu; LL. הדברים‎ as Elé hadebarime. C’est ainsi que les Hébreux 
nomment le cinquième livre du Pentateuque, de ces deux mots hé- 
breux qui commencent ce livre. On l'appelle aussi Mischné Hatôra 
,(משנה התורה)‎ ou simplement Michne, répétition. Les Sept. le nomment 
de même Asurepovowiov , Deutéronome ; non parce que ce livre contient 
une seconde et nouvelle 101, mais parce qu’il est la répétition et l’expli- 
cation , avec des variantes , de ce que nous trouvons dans les quatre 
précédens livre du Pentateuque. C’est un nouveau document; selon 
Gramberg , il est de la cinquième période; à la fin de l'exil. הדברים‎ 
Ben Ouziel פתגמי אוכיחותא‎ paroles de correction, de morale. אשר דבר‎ 
משה אל כל בני ישראל‎ que 1105006 ₪ prononcé devant tous les enfans 
d’Israel | c'est-à dire que Mosché communiqua aux Jsraélites par 
l'intermédiaire de représentans , d'anciens du peurle , lequel était 
trop nombreux , dit un commentateur, pour permettre à Mosché 
de s'en faire entendre. בעבר ה'רדן‎ Septante mépay 700 ’Iopdävou , Vul- 
gate trans Jordanem , au-delà du Jourdain, du côté oriental ; Mendel- 
sohn dit en-deçà; toutefois l'expression בעבר הירדץ‎ désigne tantôt 
en-deçà, tantôt au-delà voy. infrà , ch. 5 v. 8. 16 mot עבר‎ si- 
gnifie 76 côté de lun ou de l’autre bord d’un fleuve, ou simplement 
un côté. בערבה‎ Dans la plaine , la campa gne de Moahe VOy. 7nfrà , 
v. 5. ערבה‎ Signifie aussi lieu désert ; voy. 15816 , ch. 33, v. 9; Jérémie, 
ch, 50, v. 12; עבר‎ Est peut-être une transposition de ערב‎ 
qui, en éthiopien, signifie séérile, aride. Les plaines dans l'Orient 
sont généralement dépourvues d’eau (Rosenmüller). C’est ici qu'Aben 
Esra dit ce fameux passage que nous avons cité ailleurs : תבין סוד‎ ON) 
השנים עשר גם ויכתוב משה והכנעני אז בארץ בהר ה' יראה 03 וערשו‎ 
ערש ברזל תכיר האמת‎ > Lorsque tu comprendras le secret des 001120- 
(passages du Pentateuque) ainsi que Mosché écrivit RU ch, 31, v. 9); 
le Kenäanéen fut alors dans le pays (Gen., ch, 12, v. 6), sur la montagne 

. 
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montagne de Séir, jusqu’à Kadesch-Barnéa. 

3. Ce fut dans la quarantième année , le preinier 
(jour) du onzième mois, que Mosché parla aux enfans 
d’Israel, ainsi que l'Éternel lui avait commandé poureux; 

4. Après qu'il eutbattu à Édréi, Si‘hone, roi d'Amori, 
qui demeurait à 'Heschbone, et Og, roi de Baschane, 
qui demeurait à Aschtaroth ; 

5. En decà du lardène, au pays 66 2108 Mosché 
commença à expliquer cette doctrine , en disant : 

6. L'Éternel, notre Dieu, nous a parlé au "Horeb, en 
disant: vous avez assez demeuré près de cette montagne ; 

7. Tournezet continuez votre route , allez vers la mon- 
tagne de l’Amori et vers les (lieux) circonvoisins, dans 
la plaine, sur la montagne, dans la vallée; au sud et 
sur 16 littoral de la mer; au pays du Kenäanéen et au 
Libanon (Liban), jusqu’au grand fleuve, le fleuve Pe- 
rath (Euphrate). 

8. Voyez, j'ai mis le pays devant vous; venez et pos- 
sédez le pays que l’Éternel a confirmé par serment à vos 


où vont être expliqués les motifs du long séjour des Israélites dans 
le désert ; discours terminé ch, #4, vw. 42. "t '/70762 est une 
partie de la montagne de Sinaï d’où les Israélites partirent ; voy. 
Nomb., ch. 10 EPA רב לכם‎ Assez pour vous; voir une expres- 
sion semblable, Nomb., ch. 26, v. 3, 5. שבת‎ Racine 30° à l'in- 
finitif , sujet de la phrase; voy. aussi Exode, ch. 19, v. ;ו‎ Nomb., 
ch. 10, versets 11, 12. 

7- פנו‎ Racine פנה‎ tourner; וסעו‎ racine נסע‎ partir ; לכם‎ 00085] 
voy. Gen., ch. 12, v. 1. בערבה‎ Plaine qui s'étend depuis le lac de Ge- 
nesareth jusqu'à la mer Morte. חוף הים‎ Le rivage de la mer. C'est le Hit- 
toral de la Palestine depuis le mont Carmel, En arabe האפ‎ rivage. 

8. ראה‎ Littéral. vois, exclamation-invariable, נתתי לפניך‎ Hittérale- 
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grand que onze ; voy. Nomb., ch. 33. Aben Esra dit que les ie à 
dont. il s’agit ici ont été dites dans les onze jours. הרב‎ ’Horeb. 
C'est le Sinaï (Aben Esra).  ענרב קדש‎ Kadesch-Barnéa | endroit 
situé au septentrion du 110262 et au midi de Séir. 

. 3. עשתי עשר‎ Le onzième jour. Ben Ouziel ajoute 0307 ירחא‎ 
mois de schevale. אל‎ Après cemot dix manuscrits hébreux portent 
כל‎ rout; Septante de même. Tout le discours de Mosché respire 
la sagesse, la modération , une éloquence entraînante , et porte 
l'empreinte de la sollicitude du législateur. 

À Edré: ; selon Mendelsohs ce‏ באדרעל À Aschtaroth.‏ בעשתרות::4 
Voir Nomb., ch. 22, v. 33.‏ הכתו mot est le régime indirect du verbe‏ 

5. bin Racine יאל‎ commencer, résoudre ; voy. Gen., 18, 
v. 28 ; Juges, ch. 19, v. 6. Cette racine, dit le באור‎ et celle de % 
et או‎ signifient toutes mettre à exécution une résolution quelconque; 
de là Jjurer avec imprécation; celui qui jure promet d’exéeñter ; 
voy. 1 Sam. ch. 1, v. 14; Juges, ch.17 ; v. 11, agir follement, Isaïe, 
ch. 19, v. 13, באר‎ Pour באר‎ graver, incruster ; tnfrà, Ch. 27, v, 


8; Hab., ch. 2 ,v. 2; expliquer, éclaircir le sens. 
6, אלהינו‎ Notre Dieu. C'est ici, ditle באור‎ , lexorde du discours, 


:3 DEUTÉRONOME. 1 


ancêtres, à Abrahanie, à 1118/85 et à 14600 , pour le don- 
ner à eux ct à leur postérité après eux. 

9. Je vous dis en ce-temps là, savoir: je ne puismoi 
seul vous porter. 

10. L'Éternel, votre Dieu, vous a multipliés, et vous 
voici aujourd’hui en quantité, comme les étoiles du 
ciel. 

Que l'Éternel, votre Dieu, vous augmente mille‏ .דד 
fois autant que vous êtes, et qu'il vous bénisse comme il‏ 
vous (1°) a dit.‏ 

12. Comment puis-je porter moi seul votre fatigue, 
votre fardeau et vos rixes ? 

13. Procurez-vous des hommes sages, intelligens, 
connus parmi vos tribus, je les placerai à la tête de vous, 

14. Vous me répondites et dites : la chose que tu as 
proposée est bonne à exécuter. 

15. Je pris les chefs de vos tribus , des hommes sages, 


pronom de la première personne, not seul. טרח-- טר חכם‎ L'action 
pénible que vous me causez. משא — משאכם‎ Le fardeau, venant de 
נשא‎ porter. ריבכם‎ De ריב‎ dispute, rixe ; le fardeau que vous êtes pour 
moi, et la dispute que vous excitez; voy. Nomb., ch. 11, v. 14, 
et Exode, ch. 18, v. 18, où cette répétition de Mosché est citée, 


comme ayant eu licu dans une autre circonstance. 

13.125 Racine יהב‎ donner, poser, placer; impératif du ₪07 , deuxième 
personne plurielle sur la forme שמעו‎ > NP: ce motestirrégulièrement 
ponctué, car il faudrait הבו‎ comme הַבִי‎ Ruth, ch. 3, v. 15. On 


le traduit ordinairement par 7 Hal ! dans ce sens le mot 0 à vous, 
qui suit , présuppose le verbe être ; eh bien ! des hommes sages sont à 


vous, vous avez des hommes sages , etc. Cependant presque tous Mes 
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ment , j'a donné devant vous, je vous l’ai livré. את הארץ‎ Le pays. 
Ben Ouziel ajoute וקבעו בה דפטיא ופלגוהא‎ faites-y des feux: de 
joie, et partagez-le. לחם‎ À eux. Le Samaritain et un manuscrit, [16 - 
breu n'ont ni להם‎ ni le 7. conjonctif suivant. 

9. בעת ההיא‎ Dans ce temps-là ; il s’agit ici de ce que ו‎ fit 
d’après le conseil de Jéthro , son beau- père , voy. Exode ; 0 
v. .סז‎ On n'est pas d'accord si Jéthro est venu ‘avant la 0 
gation ‘sinaïque, ou après, Selon la première opinion, l'institution 
des assesseurs (שופט'ם)‎ 3 également précédé! cette promulgation, 
puisqu'il est dit, ch. 13, v. 14,  תרחממ‎ /e lendemain. אוכל‎ 6 
וכל‎ proprement du Âaphal , mais usité pour le futur du Ka/. שאת‎ 
Racine נשא‎ porter, à l'infinilif. x 

10. הנכם‎ De voici, avec 16 pronom masculin de la deuxième 
personne plurielle. השמים‎ 733133 Cornme les étoiles du ciel, façon 
de parler, puisque les Israélites, d’après le textemême, ne se mon- 
taient qu'à 600,000 , nombre déterminé. Voy. Gep., ch, 15, v. 5. 

11. AD? Ce versetest une phrase incidente qui interrompt le discours» 
יסף‎ Racine יסף‎ futur du 00. ככם‎ Comme vous 6165 maintenant 
nombreux, אלף פעמ'ים‎ Mille fois, un grand nombre de fois, 

124 איכה‎ Composé de deux adverbes אי‎ où, et, ו‎ et réuni il 
signifie comment. C'est aussi une exclamation plaintive , voy. Isaïe, 
ch, 1,08- 27 Thren., ch, v. 1. 2499 De רבד‎ seul ;'avec le 
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intelligens et connus , je les établis chefs sur vous , chefs 
de mille, chefs de cent, chefs de cinquante, chefs de 
dix, et inspecteurs parmi vos iribus. 

16. J’ordonnai en ce temps à vos juges , en disant : 
écoutez (les différends ( entre vos frères, et [₪862 équi- 
tablement entre l’homme et son frère, et entre 16- 
tranger. 

17. N'ayez aucun égard à la considération en jus- 
tice ; petit comme grand, écoutez-les, ne 07316062 aucun 
homme , car le jugement est à Dieu , et la cause qui vous 
sera trop difhcile, faites-la venir devant moi, et je 
l'entendrai. 

18. Je vous ordonnai en ce temps toutes les choses 


animaux réunis dans leur tanière s'appellent D delà lacrainte qui 
saisit, qui converge les forces vitales vers le cœur, est désignée par גור‎ . 
Ainsi la différence de יראה 61 מגורה‎ qui, tous les deux, expriment l’idée 
de crainte, 6156 distinguent en ce.que FN est la crainte; l'homme peut 
la surmonter, parle sentiment du devoir ; מגורה‎ est la frayeur; elle saisit 
d’une manière involontaire ; aussi n’y a-t-il pas ici ר"א תראן‎ - 131" , 
dans sa seconde explication de לא תגורן‎ dit : Ne fais pas rentrer les 
paroles dans ton intérieur; et il renvoie à אוגר בקיץ‎ des Prov. 17; ce - 
qui-revient à ce que nous avons dit sur )} ) ר-אלהים -) באָור‎ A Dieu 
Les juges, chez les Hébreux, passaient pour siéger à la place de la di- 
vinité et pour prononcer en son nom. Voy. 11 Chron., ch. 19, v.6; 
Exode, ch. 21, v. 6 les juges s'appellent אלהים‎ éohime. אשר יקשה‎ 
Qui sera dur; difficile ; voir Exode, ch. 18, v. 26. 

18. אתכם‎ J’ous; au lieu de את הם‎ eux. Tous les manuscrits portent 
אתכם‎ . Il s'agirait donc de la promulgation sinaïque, et en effet Ben 
Ouziel dit עשרא פתגמ'א‎ /e Décalogue; mais ce serait une mention bien 
concise, et d’après 16 verset 6 il serait question dans ce passage d'un 
événement qui aurait eu lieu, après le départ de Sinaï. Selon ar’hi il 
s’agit d’un ordre donné aux suffètes, 
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commentateurs le rendent ici comme gouvernant אנש! חכמ'ם‎ donnez- 
vous, procurez-vous des hommes sages: הידע'ם‎ Connus parmi vos 
tribus ; mais d’après la position des accens toniques ן'דע'ם‎ ne se 
rapporte pas à לשבטיכם‎ et le sens est: donnez à vos tribus des 
hommes sages , intelligens et connus. 

15.  םכיטבש ראשי‎ 6 chefs de vos tribus , de mille , de cent , etc. 
Voy. Exode. ch. 18, v. 25, où il est dit que Mosché les choisit. 
חכמים‎ Sages. Après ce motles Septante ont x2i imiorhuoves, Comme 
s'il y avait 031231; יצ‎ v. 13. שטרים‎ Voy. Exode, ch. 5 , v. 6. 

' 16. שפטיכם‎ Vos suffètes, juges , ceux qui venaient d'être institués. 
שמע‎ Infinitif pour l'impératif, Iar’hi dit entendant , comme Exode, 
ch. 20, v. 8. Le Samaritain שמען ג‎ entendez , impératif au pluriel ; 
אחיכם‎ os frères, vos prochains. צדק‎ ₪ adverbe, justement, équitable- 
.ment, ou bien, vous jugerez avec ou selon la justice. 173 L’étranger de 
lui, de celui avec lequel il est en contestation. 

17. לא תכירו 022 במשפט‎ Ne reconnaissez pas la face, en jus- 
tice , n’ayez alors aucune considération personnelle. 1733. כקטון‎ 
Ounklousse זעירא כרבא‎ bn une petite affaire comme une grande. 
Le 35 comparatif est répété devant les deux termes de comparai- 
son. Voy. Gen., ch. 44, v. 8.11 y en a qui appliquentla comparaison aux 
hommes qui ont une contestation, au peu considéré comme au grand ; 
ce sens est plus naturel d’après la construction delà phrase. 191379 De 
גור‎ craindre. Le verbe גור‎ exprime l’idée de réunion, de rassemble- 
ment ; voir Ps. 56, עזים‎ *7ÿ יגורו‎ des effrontes se réunissent contre moi. 
Isaïe, ch. 11, וגר ואב עם כבש‎ € loup se réunit à la brebis. Ainsi גר‎ 
c’est l'étranger qui vient se réunir aux anciens habitans ; les petits des 
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que vous auriez à exécuter. 

19. Nous partimes du Horeb, et nous marchâmes par 
tout ce grand et affreux désert que vous avez vu, par le 
chemin de la montagne de l’Amori, comme l'Éternel 
notre Dieu nous avait ordonné , jusqu’à Kadesch-Barnéa. 

20. Je vous dis : vous êtes arrivés jusqu’à la mon- 
tagne de l'Amori que l'Éternel, notre Dieu, nous 
donne. 

21. Vois! l'Éternel notre Dieu a donné devant toi le 
pays; monte el possède-le,comme l’Éternel, Dieu de tes 
pères, l’a parlé, ne crains point et ne L’effraie point. 


22. Vous vous approchâtes de moi tous, et vous dites : 


envoyons des hommes devant nous qui reconnaissent le 
pays pour nous, qui nous rapportent des nouvelles du 
chemin par lequel nous y monterons, et des villes dans 
lesquelles nous arriverons. = 

23. Cette proposition me parut bonne ; je pris d'entre 
vous douze hommes , un homme par tribu. 

24. Ils partirent, montèrent sur la montagne et arri- 
vèrent dans la vallée d’Eschkol, et ils l’épièrent. 

25. Ils prirent en mains du fruit du pays, 16 descendi- 
rent vers nous, nous rapportèrent une réponse et dirent: 
il est bon le pays que l'Éternel notre Dieu nous donne. 

26. Mais vous ne voulütes pas monter, et vous vous 


cher en fouillant. Voir Josué, ch. 2, versets ב‎ et 35 Job, 23, 29. En 
arabe et en syriaque הפר‎ signifie observer, fixer les yeux sur quelque 
æhose. 

34. ריפבר‎ Les tournèrent. Le verbe טבה‎ se dit des parlans qui tournent 
ke dos à l’endroit qu’ils quittent. וירגר-ו‎ Voy. Nombres, ch. 13, v. 24. 


25. בידם‎ Dans leurs maïns, avec eux; voy. Gen., ch. 24,  v0. 


€ 
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19. ונריך ₪ - המדבר‎ Nous allämes, nous parcourûmes 76 désert. 
Job, 29, 3, il y a une locution analogue א אר-ך חשך‎ marcherai dans 
l'obscurité. והנורא‎ Adjectif, redoutable, de ירא‎ craindre. דרך הר האמורי‎ 
Per le chemin de La montagne d’Amorti. Les Amoréens habitaient du côté 
méridional de Kenäane. 

20. ואמר.‎ Je dés. Voy. Nomb., ch. 13, v. 1,et ch. 14, v. 40. Le 
récit est ici plus animé que dans les chapitres des Nombres; là l’ordre 
d'envoyer des explorateurs vient de Dieu; ici ce sont les 152361105 qui 
en font la demande. 

21, רש‎ Racine ירש‎ comme שב‎ de תהּת — ישב‎ De זו חתת‎ propre 
étre brisé, au figuré 6/6 troublé, , 6 

4 כהדכם‎ Vous tous. Ben Ouziel ajoute בערבוב'א‎ avec confusion, 
ויחפרו‎ Qu'ils explorent. Le verbe הפר‎ au propre signifie fouiller, cher 
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révoltâtes contre l’ordre de l'Éternel votre Dieu. 

27. Vous murmurâtes dans vos tentes et vous dîtes : 
c’est en haine de l'Éternel contre nous qu'il nous a fait 
sortir du pays d'Égypte, pour nous livrer dans la main 
de l’'Amori, pour nous exterminer. 

28. Où monterons-nous ? Nos frères ont fait fondre 
nos cœurs en disant: un peuple plus grand et (de) 
plus haute (taille) que nous; des villes grandes et forti- 
fiées jusqu’au ciel; et nous y avons vu aussi les fils 
d’Anak.. 

29. Je vous dis : n’ayez point peur, et ne les craignez 
point. 

30. L’Éternel votre Dieu , qui marche devant vous, 
c'est lui qui combattra pour vous , selon tout cequ'il a 
fait pour vous en Égypte, à vos yeux, 

31. Et au désert, où tu as vu que l'Éternel ton Dieu 
t’a porté comme un homme porte son fils, dans tout le 
chemin où vous avez marché , jusqu’à votre arrivée dans 
cet endroit. 

32. Et malgré cela vous ne crûtes point en l'Éternel 
votre Dieu, 


33. Qui marche devant vous dans le chemin, afin de 


al \ 

Ps. 95, 9. 133 כאשר ישא איש את‎ Come un homme porte son fils. 
Cette même image se trouve Nombres, ch. 11, v. 12; voy. aussi Exode, 
ch. 19, v. 4. 

32. ובדבר הזה‎ Et par cette chose. Cinq manuscrits samaritains por- 
tent והבדבר‎ avec le ה‎ interrogatif; Saad. traduit dans ce sens. lar'hi 
explique ובדבר‎ dans cette promesse ; mais il'est plus simple de dire : 
malgré cette sollicitude merveilleuse, vous n'avez pas cru en Dieu. 


33. 02 ההר-ך‎ Qui marchaït devant vous. Voy. Exode, ch. 13; 
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26. ותמרו‎ Z’ous fütes rebelles. Le verbe קר‎ se construit souvent avec 
l'accusatif; voy. ci-dessous, v. 43; ch. 9, v. 23; Jos., ch. 1, v. 18.39 
‘La bouche, l'ordre. 

27. 123999 Vous murmurâtes. de רגן‎ au Niphal. Ces mêmes paroles 
se trouvent P5. 106, v. 25. בשנאת יהוה‎ Par la haine de l'Éternel envers 
nous. Le mot בשנאת‎ peut être un infinitif ou un nom verbal, comme 
Gen., ch, 19, v. 20. באהבתו אתה‎ Par amour de lui, envers elle. Voy. 
aussi ci-dessous, ch. 7, v. 8. 

28. אנה‎ De אן‎ où, et signifie aussi quand; arriver à un endroit et at 
teindre un but sont deux idées qui se confondent. המסו‎ liquéfié, 
ont désespéré notre cœur ; racine DDD. Ce verbe a du rapport avec 319 
découler, et qui, au figuré, signifie 06/02/77, Voy. Jos., ch. 11, v. 9. Jé- 
rém., ch. 49 » V- 23. בשמים‎ Aux cieux; très-élevé, ענקים‎ Géans. Voy. 
Nomb., ch. 13, versets 22 et 23. 

29. רדא תערצוןז‎ Ounklousse רזא תתברון‎ n'ayez pas le cœur brise. 

35. אשר נשאך‎ Qui שי‎ porté. Septante 6 TpoDopophses, Comme ël d'a 
élevc. Ce אשר‎ peut signifier lorsque, où; de même Nomb., ch. 20, v. 13, 
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reconnaître pour vous un endroit pour camper; la nuit 
dans un feu pour vous montrer le chemin où vous dé- 


viez marcher, et dans un nuage, le jour, 
34. L'Éternel entendit le bruit de vos paroles, il s’ir- 


rita etjura , en disant: 
35. Si un homme parmi ces hommes-là, cette mé- 


chante engeance-là, voit le bon pays que j'ai confirmé 
par serment de donner à vos ancêtres. 

36. Si ce n’est 3165, fils de lephouné; lui 16 verra, età 
lui je donnerai ce pays où il a imprimé ) 16 pied }, et à ses 
enfans, parce qu'il a persévéré à suivre l'Éternel, 

37. Contre moi aussi l'Éternel s'est mis en colère à 
cause de vous, en disant : toi, non plus, tu n’y arriveras 
pas. 

38. Ichoschoua (Josué), fils de Noune, qui t'assiste, 
c’est Jui qui y arrivera; fortifie-le, carc’est lui qui fera 
hériter (le pays) à Israel. 

39. Quant à vos petits-enfans, dont vous avez dit qu'ils 
seront du butin, et vos enfans, quine Farenk aujourd'hui 
ni bien, ni mal, ceux-là y arriveront, à eux je 16 don- 
nerai, et eux 16 posséderont. 

40. Mais vous, retournez-vous-en, et dirigez-vous vers 
le désert, par le chemin de la mer Souf. 

4r. Vous répondites et me dites : nous avons péché 
contre l'Éternel; nous , nous monterons 6% nous com- 


39. אשר רדא ידעו היום טוב ורע המה‎ Ces mots manquent dans le 
texte samaritain. Peut-être parce que, Nomb., ch. 14, w 31, ces mois 
ne se trouvent pas non plus; maïs 02391 quele Samaritain n’omet 
pas, ne se trouve pas non plus dans l'endroit cité des Nombres. )6 
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1. התור‎ De תור‎ proprement 07707 autour, au figuré voir autour de 
soi, pour explorer. לראותכם‎ Pour vous 6 voir, au lieu de להראתכם‎ 
infinitif du Hiphil, comme Exode, ch. 13, v. 21. ont Pour onnn 
אם‎ 457, équivaut, dans les juremens , à une négation. On peut sous-en- 
tendre devant ON les mots הלליהלה רדי‎ il m'est profane. Ces mots sont 
exprimés, II Sam., ch. 20,.v. 20; et Job, 27, 5. Voy. Nomb. , ch. 4 

versets 23 et 28, nn De donner. Ce mot manque dans le Samaritain, 

dans trois manuscrits! hébreux, un manuscrit chaldéen, les ו‎ 
et la Vulgate. 

36. זור-תי‎ Le ך‎ est paragogique, car nous trouvons aussi ce mot 
sans מרדא . ו‎ 4 rempli. Ce mot a ici un sens adverbial; voy. Nomb., 
chr9, ve et I Sam., ch. 13, v. 7. No Suivi de אחר?‎ signifie 
surore exactement. 

37. בי‎ À moïNoy. Nomb., ch. 20, versets 10 et 11. 

38. אתו חזק‎ Lui fortifie-le; dis-lui d'avoir du courage. ons Le 
pronom כה‎ se rapporte au mot ארץ‎ pays des versets précédens. Men- 
delsohn ne traduit pas ce pronom. 
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battrons, ainsi que l'Éternel notre Dieu nous a ordonné. 
Vous ceignites chacun sonarme de guerre, et vous fûtes 
sur 16 point de monter sur la montagne. = 

42. L'Éternel me dit: dis-leur: ne montez pas , et ne 
combattez pas, car je ne suis pas au milieu de vous, afin 
que vous ne soyez pas baïtus devant vos ennemis. 

43. Je vous parlai, mais vous ne ג‎ 6001114105 point ; 
vous 10165 rebelles à la parole de l'Éternel, vous fûtes 
téméraires, et vous montâtes sur la montagne. | 

44. L'Amori habitant de cette montagne sortit au-de- 
vant de vous; ils (les ennemis ( vous poursuivirent , 
comme font les abeilles, ils vous battirent à Séir jus- 
qu’à 'Horma. 

45. Vous retournâtes et vous pleurâtes tp l'Éter- 
nel, mais l'Éternel n’entendit FE votre voix et ne vous 
prêta point l'oreille. 

46. Vous demeurâtes à Kadesch un temps aussi long 
comme le temps que vous (y) aviez demeuré. 


43. ותזדו‎ Racine זי‎ au propre bouillir, et métaphoriquement s’em- 
porter. Voy. Gen., ch. 25, v. 29 ; 47 en arabe a la méme signification. 
44. ויצא האמרי‎ Amori sortit. Samaritain העמר-קי והכנענל‎ ; Voy. 
Nomb., ch. 14, v. 45,et ci-dessus, verset 20. כאשר תעש'נה‎ Comme 
font. Ounklousse כמא דנתזין‎ comme se confondent en fuyant: Il y en a 
qui lisent תעשנה‎ au passif, et traduisent: quand elles sont étourdies 


par la fumée, faisant allusion à la manière de s'emparer des ruches. 
בשעיר‎ Samaritain de même, mais les Septante et la Vulgate 6%- 
priment משעיר‎ . Cette leçon paraît bonne et peut exprimer le bas 
de la montagne de Séir, car les Israélites ne sont pas venus à Séir. 
חרמה‎ ’Horma; Ounklousse de même. Mais Ben Ouziel dit שלצא‎ des 
truction, prenant ff} pour un infinitif. 

46. ותשבו ..... רבים‎ Nomb., ch. 14, y. 25, il est dit מחר 129 וסען‎ 

TOME Y. À 
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nes En א \ כשם‎ on DES DU | (6 
.. . CR 5 די יה‎ NE Je 


description de l’enfant ignorant toutes choses se trouve aussi Jon., 
ch. 4, v. 11. Voy. aussi Isaïe, ch. 7, v. 14, et ch. 15, v. 16. Grotius cite 
a cette occasion un passage d'Homère “Hd 20 9046 na) 06 ל‎ 
'Ecôn& me (שא‎ Tà 0096 | mapos 87 Es vhmios hæ, [ ai connu les choses bon” 
nes et celles qui sont mauvaises ; je fus auparavant un enfant ne sachant 
rien. 

4x. ליהוה‎ Après ce motle Samaritain אלהינוג‎ notre Dieu ; deux ma- 
nuscrits hébreux, 168 Septanteetle syriaque , de même, Auverset43, après 
,םי יהוה‎ le Samaritain a également אר-חינו‎ , mais il ny 8 qu’un 
manuscrit hébreu qui soit dans ce dernier verset conforme au texte 
samaritain, les autres traductions sont comme le texte hébreu. 
ות הגרו איש את כר-י מר"חמתו‎ Et vous vous 0670707065 chacun de ses in— 
strumens de guerre. Le pronom suffixe se joint au dernier des mots con- 
struits, 13171 Mot unique. Racine הון‎ regarder comme aisé, facile. De 
même.en arabe fit: Ounk. ושריתוץ‎ vous vous servites, préparâtes. 
Septante auyahporaléyrss, se joignant; Vulgate paratis, préparés. I] y en a 
qui traduisent par mépriser, regarder comme chose vile et facile. Mi- 
chaëlis adopte cette version et suppose une ellipse : vous méprisätes la 
parole de Dieu, et vous vous disposâtes à gravir la montagne. Aben 
Esra dérive ותה'נו‎ de הן‎ voici, mot dont les 1528611108 se servent en 
effet, Nomb., ch. 14, v. 46; vous vous montrâtes préts. Voy. Nomb., 
ch. 14, Ve 44 ; où, pour exprimer l’action des Israélites, il y a yon 


DEUTÉRONOME. II. 
Cu. IL 1, Nous retournâmes et nous nous dirigeâmes 
vers le désert, par 16 chemin de la mer Souf, commel'Ë- 
ternel m'avait dit, et nous tournoyämes long-temps près 
de la montagne de Séir. 
>. L'Éternel me dit, savoir : 
3. Vous avez assez tournoyé cette montagne ; tournez-: 
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vous vers le nord. 

4. Et au peuple ordonne, savoir : vous allez passer la 
frontière de vos frères, les enfans d'Ésave (Ésaü), qui 
demeurent à Séir ; ils auront peur de vous ; mais gar- 
dez-vous beaucoup. 

_5. Ne vous attaquez pas à eux, car jene vous donnerai 
pas de leur pays même pour y imprimer la plante du 
pied; car pour héritage à Ésaye j'ai donné la montagne 
de Séir. 

6. Vous achèterez d'eux des vivres pour de l'argent, 
et vous mangerez ; l’eau, vous l'achèterez aussi d'eux, 
et vous boirez. 

7. Car Y'Eternel ton Dieu t'a béni dans tout le travail 
de tes mains ; il a connu ta marche dans ce grand’ dé- 


Signifie également acheter, voy. Gen. , ch. 50, v. 8. N99 En arabe a la 


même signification. בכרה‎ Signifie aussi creuser (qui, peut-être dérive du 


mot hébreu), Ps. 40 , 7, et le sens de la phrase peut être: vous pouvez 
creuser des-puits pour boire de l’eau, mais avec leur consentement 61 pour 
de l'argent. lar’hi dit que dans les îles on dit כירה‎ pour מכירה‎ . 

7. בכל מעשה ידיך‎ Dans tout l'ouvrage de tes mains. Selon Na’hmeni, 
il s’agit ici de richesse provenant de l'élève des troupeaux, du butin 
des ennemis vaincus. Mais Rosenmüller voit ici une preuve, que. les 
Israélites ne vivaient pas séparés des autres nations dont ils étaiént en- 
tourés, mais qu’ils faisaient commerce avec elles, et que de là leur ve- 


nait la richesse dont il est ici question. Quant aux arts, nous voyons 
2. 


| 
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demain dirigez-vous, et partez. אשר ישבתם‎ Que vous avez demeuré, dans ! 
le désert pendant les diverses stations ; selon Aben Esra, il s'agit du 
temps qu'ont employé les explorateurs. 

Cu. IL. 1. 203 Nous fimes letour, de 390, en errant dans le désert 
jusqu’à ce que nous nous retrouvâmes encore au midi. Voy. Nomb., 
ch. 21, v. 4. ימזים רבים‎ Des jours nombreux, plusieurs années. 

3. רב לכם סב את ההר הזה‎ Littéralement assez pour vous entourer, 
vous: avez assez long-temps erré autour de cette montagne. 

4> אתם עברים‎ ous passant, sous-entendu JA vous serez. Parli- 
cipe pour un futur , comme Gen., ch. 6, v. 17; 11 Rois, ch. 4, v. 16. 
OD'MN Pos frères, descendans ונשמרתם מאד .זי‎ Observez-vous 
beaucoup; en quoi? e’est ce qu’explique le verset suivant. Les défenses 
touchant les Édomites, Moabites, Amonites, ne se trouvent pas au livre 


| des Nombres. 


5. תתגרו‎ Hithpad, de la racine בר[‎ exciter une querelle, provoquer 


| une guerre, contre quelqu'un. Voy. Prov., ch. 28, v. 15. Du mot 73 est 
| dérivé le mot français guerre. ( D. Calmet. | Saad. ne les provoquez pas- 


Après ce mot le Sa-‏ מארצם En arabe signifie il a été fort irrité.‏ ערי 
héritage; un manuscrit hébreu et le Syriaque‏ מק ירשה 3 maritain‏ 


| l'expriment de même עד מדרך כף רגר‎ Jusqu'à ’empreinte de la 
| plante du pied, pas la moindre partie. 


6. שבר — תשברו‎ Signifie acheter , comme Gen, , ch. 43, v. 1. תכרו‎ 
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sert-ci; voilà quarante ans, l'Éternel ton Dieu est avec | 
toi, tu n'as manqué de rien. ; 

8. Nous nous détournâmes d’auprès de nos frères, 
168 enfans d'Ésave, qui demeuraïent à Séir, du chemin 
de la plaine d’Eilath, et d’Etsione Gueber; nous nous en 
retournâmes, etnous passäimes par le chemin du désert 
de Moab. 

9. L'Éternel me dit: ne tourmente point Moab , et ne 
commence point de guerre avec eux, car je ne te don- 
nerai pas de son pays un héritage, car j'ai donné Or 
aux enfans de Lote pour héritage. 

10. Les Emime y avaient auparavant demeuré ; un 
peuple grand, considérable et de haute stature, comme 
les Anakime. 
le Samaritain et Saad. n’ont pas ce mot; ci-dessus verset 5, il ne se 
trouve pas non plus. ער‎ Or, prise à Moab par Sihone, et redevenue 


moabite ( Aben Esra). Voy. Nomb., ch. 15, v. 28. 

10. האמים‎ Gueddes dit : les versets 10, 11, 12, paraissent être 
une interpolation ; ils interrompent les paroles de Dieu, qui recom- 
mencent au verset 13, faisant suite au verset 9, d'autant plusque les 


mots כאשר עשה‎ eic., qui terminent le verset 12, représentent la 
conquête de Kenäane comme ayant déjà eu lieu. 66 qui n’est pourtant. 


pas; pour l'expliquer autrement, il faudrait traduire par un futur les 
verbes עשה‎ et נתן‎ du verset 12, ce qui est difficile. Cette interpola- 


tion peut avoir été, ajoute l’auteur que nous citons, une note mar— 


ginale, et avoir été transportée dans [6 texte par [6 rédacteur des 


mémoires de Moïse. Selon d’autres, ce serait ce dernier lui-même ' 


qui aurait ajouté cette glose; ce qui est peu satisfaisant. Le NZ dit aussi 
que 168 17018 versets forment un passage incident. האמ'ים‎ Les Érnime. 
Ounklousse אמתני‎ effrayans. Septante ’Ouui. Voy. Gen, ch. 14, v. 5. 
לפנים‎ Se dit de l’espace er avant, Jérém., ch. 7, v.24; ici cest du 
temps, auparavant. Jos., ch. 11, v. 10, et ch. 14, v.15. Ce mot vient de 
פבה‎ tourner. בעבקים‎ Comme les Anakime. Voy. Nomb., ch. 13, v. 27. 
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qu'ils 0 parmi eux, par les travaux du tabernacle. Voy. Exode 

ch; 25, v. 22. nt ירע‎ Il ₪ connu ta marche, ton voyage à travers / 
grand désert. Cette expression exprime la faveur dont Dieu comble 
quelqu'un. יודעיהוה דרך צדיקים‎ Tehova connaît la voie des justes, Ps. 1, 
6. לא חסרת דבר‎ Tu n'as manqué de rien; en hébreu les mots qui 6%- 
priment abondance ou disette, se construisent avec l’accusatif, Voy. 

Gen. , ch. 27, v. 45; Exode, ch. 1, v. 7. Après ce verset le Samaritain 
a ETAT Loue) אדם‎ 40 EL ENTER 8 J'ernvoyaides ambassadeurs 
vers le roi d’Édome, en disant; et les versets 17 et 18 du chapitre 20 des 
Nombres, excepté que le pluriel du verset 17 est ici remplacé par le 


singulier ; au lieu de ,רדא נעבר‎ ily a FUN לא‎ je ne me détournerai pas; 
au lieu de באר‎ puits, il y a בור‎ citerne; les mots אדום‎ van ne se 


irouvent pas ici non plus; plus loin, verset 26 , il se trouve une tradi- 
tion analogue et se rapportant à Sihone. 

8. אילת‎ Eïlath, appelée aujourd’hui Akaba, ville située sur la mer 
Rouge et célèbre par son commerce. David réunit cette ville à son 
royaume, 11 Sam., ch. 8,v. 14. Sous le règne de Salomon, la navigation 
et le commerce des Hébreux florissaient dans cette ville ainsi qu’à 
Étsion Guebèr. Eilath redevient iduméenne, et (II Rois, ch. 14 ,;:v. 22) 
elle passe encore à la Judée jusqu’à ce qu’elle fut conquise par 168 Sy- 
riens , IL Rois, ch. 16, v. 6. Selon Eusèbe, elle n’était éloignée que de 
dix milles de Petra , et selon Pline, ellé était distante de cent cinquante 
milles de Gaza ; elle a donné son nom au golfe élanitique.) Etsione Gueber. 
עצין גבר‎ Ben Ouziel dit 75 bourg du Cog. גבר‎ Signifie coq. Voy. מ סא‎ 


_eh.33, v. 35. 
9: -/ Racine צוךר גוס צרר‎ serrer dé près, disiéger: מלחמה‎ 2 
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11. Les Rephaimesontréputés, eux aussi, comme des 
Anakime, et les Moabites 105 appelèrent Emime. 

19. À Séir demeuraient auparavant les ‘Horime ; mais 
les enfans d’Ésave les en dépossédèrent , les détruisirent 
de devant eux, s’établirent à leur place , ainsi que l’a fait 
Israel dù pays de son héritage que l'Éternel leur none 
donné. 

13. Maintenant levez-vous, ct passez le torrent de 
Zered. Nous passâmes 16 torrent 66 1 

14. Letemps que nous avons marché depuis Kadesch- 
Barnéa, jusqu'à ce que nous eûines passé 10 torrent de 
Zered , fut de trente-huit ans, jusqu à la disparition de 
toute la génération des gens de guerre du milieu du 
camp , comme l'Éternel le leur avait juré. 

15. La main de l'Éternel fut aussi contre eux pour 
les détruire du milieu du camp jusqu’à leur disparition. 

16. Et lorsque tous 108 gens de guerre furent consu- 
més par la mort du milieu du peuple, 

= .דג‎ L'Éternel me parla, savoir : 

18. Tu passes aujourd’hui la frontière de Moab, (sa 
voir) Or. 

19. Tu approcheras vis-à-vis des enfans d'Amone; ne 
les traite point en ennemis et ne t’attaque pas à eux, car 
je ne te donnerai pas du pays des enfans d’Amone un 
héritage, car c’est aux enfans de Lote que [6 l’ai donné 
pour héritage. 

15. יך יהוה‎ La main de Dieu, la peste. להמם‎ Pour les anéantir ; 
selon quelques-uns, de la racine Dj; mais la présence du pronom © 


indique plutôt la racine הום‎ d’égale signification, de même que ODA. 
est de תום‎ . Voy. Exode, ch. 23, v. 27; Jérém., ch. 51, versets 3 et 4: 


וא הבחים 
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11. רפאים‎ Fephaïme. Ounklousse בריץ‎ 765 (hommes) forts. Septante 
דוו‎ , les géans. Ce mot qui signifie, 15216 , ch. 26, versets 14 et 19, 
les mänes , désigne ici, comme Gen,, ch. 14, v. 5, des hommes d’une 
taille très-élevée , et dont 16 mot ménes indique leur longue existence, 
qui fait qu'ils se survivent en quelque sorte et sont les simulacres d’eux- 
mêmes. Le Samaritain n’a pas les mots יחשבו — רפאים .... כענקים‎ 
Du Miphal; üs sont comptés pour géans, comme les Anakime. Selon 
d’autres, חשב‎ signifie ici étre considéré, עבקים‎ Anakime. Voy. Nomb., 
china et ch..28, v. 33. 

12. חרים‎ Les ’Horim habitaient Sér avant les Edomites , dans des 
demeures souterraines ; voy. Gen., ch. 36, v. 10 — 30. Ben Ouziel dit 
גנוסיאַ‎ 65 familles. Après וישמידום‎ le Samaritain ajoute יהוה ויירשום‎ 
comme au verset 21, L'écrivain justifie l'expulsion des Kenâanéens par 
des événemens analogues arrivés chez d’autres nations. 

13. זרך‎ Zered. Voy. Nomb., ch. 21, ,ץ‎ 12. 

14. עד תם‎ De תמס‎ finir, jusqu'à la fin, à l'extinction. אנשי הלחמה‎ 
Les hommes aptes à la guerre: Voy. Nomb., ch. 31, y. 28. 
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20. Il (ce pays) est aussi réputé pays des Rephaïme ; 
les Rephaïme y avaient demeuré auparavant,et les Amo- 
nime les appelaient Zamzoumime. 

21. C'était un peuple grand, considérable, et d haute 
stature, comme les Anakime. L'Éternel les détruisit de de- 
vant eux ; ils les dépossédèrent, et ils s’établirent à leur 
place ; 
Comime il avait fait aux enfans d’Ésave qui de- 
meuraient à Séir, quand il fit détru:re le ’Hori devant 
eux ; ils les dépossédèrent, et ils s’établirent 8 leur/place, 
jusqu’à ce jour. 

23. Les Avime qui demeuraient à ‘Hatsérime jusqu’à 
Aza , les Kaphtorime sortis de Kaphtor , ils les détrui- 
sirent, et s’établirent à leur place 

24. Levez-vous, partez, et passez le torrent d'Arnone. 
Vois , j'ai livré entre tes mains Si’hone, roi de Heschbone, 
l’Amori et son pays ; commence d’en prendre possession, 
et fais-lui la guerre. 

25. En ce jour-ci je commencerai à jeter la frayeur et 
la peur de toi sur les peuples (qui sont) sous tout le ciel, 


22. עשה‎ Septante Vatican et Complut émofnzæ, fs firent. Alex. et 


Ald. 2750 , dl fit, החרי‎ Voy. Gen., ch. 36, v. 20. 

23. בחצרים‎ Dans des bourgs. Ounklousse בדפ'ח‎ à Dephia’h. Voy. 
Gen., ch. 25. v. 16. Septante Vatican et Complut ‘Ace af, Assedod; 
Alex. et 410. 4268, Asserod. כפתורים‎ Kaphtorime. Voy.Gen., ch. 10, 
v.14. Ounklousse קפוטקאי‎ les Cappadociens. עו'ם‎ Proprement des ha- 
bitans de ruines. Voy. Josué, ch. 13, v. 3, et ch. 18, v. 23. 

24. קומר‎ Levez-vous. Voy. cet événement, Nomb., ch. 21, versets 
13 et2r, où plusieurs expressions d'ici sont expliquées. 


25, אחל‎ Je commencerai. Racine חלל‎ au futur du Æiphil, Le Sama- 
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20. ארץ‎ Selon Gueddes, cè verset et les deux suivans seraient en- 
core une interpolation qui interrompt la parolé de Dieu, et la suite 
du verset 19 serait le verset 24 suivant. Vater, tout en disant qu'il est 
peu probable que Mosché soit lui-même auteur de ces fréquentes 
parenthèses, n’approuve pourtant pas Gueddes qui les rejette du texte. 
11 serait impossible, dit-il, de distinguer aujourd’hui ce qui est réel- 
lement de Moïse d'avec ce qui appartient à ses éditeurs. זמזמים‎ 
Zamzoumime. Septante Vatican. Zoyouuis; édition d’Alde et Complut. 
Zope; mais le texte alexandrin 3 26000090 Selon Michaëlis, il 
s'agit d'étrangers venant de la Mècque en Arabie , parce que זמזם‎ % 
le nom d’une fontaine célèbre près de la Mècque. D’autres croient 
‘que ce sont les mêmes que les זוז'ם‎ Gen., ch. 14, v. 5. Saadias paraît 
dériver ce mot de DT penser, entreprendre; il traduit les hommes qui 
entreprennent de grandes choses. Ounklousse +331" de même significa- 
tion. D’autres disent : des hommes superbes ; de l'arabe DT porter la téte 

haute , étre superbe; des géans. 

21. ורם‎ Et élevé. Ounklousse ותקיף‎ 6/ fort. Septante Vatican et Com- 
plut xai Juvaréreoov ouh, et plus puissant que vous. Le texte alexandrin 
n'a pas ÿair; le texte d'Alexandrie a Lai iy0pôy, el puissant. Vulgate 


proceræ longitudinis, d’ un grande taille. 
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qui , ayant entendu ta renommée, trembleront et seront 
en angoisse à cause de toi. 

26. J’envoyai du désert de Kedemoth des messagers 
vers Si'hone, roi de "Heschbone, (avec) des paroles de 
paix, savoir : 

27. ( Permets ) que je passe par ton pays; sur le 
grand chemin, sur le grand chemin, j'irai ; je ne me dé- 
tournerai ni à droite, ni à gauche. 

28. Des vivres, tu m'en vendras pour de argent , et 
6ן‎ mangerai; pour de l’argent tu me donneras de l’eau, 
et je boïrai ; seulement que je passe à pied ; 

29. Ainsi que mont fait les enfans d'Ésave qui de- 
meurent à Séir , et les Moabites qui demeurent à Or; 


qui marquent effet ou action , expriment ordinairement l’idée de pro- 
messe ou de concession, 1 Sam., ch. 14, v. 36. רדא נשאר בהם איש‎ 
Nous ne ferons pas que quelqu'un d’eux ( des Philistins ( reste, C'est-à- 
dire, nous ne lui permettrons pas de rester, Jérém., ch, 10, v. 16. 
אל לארך אפיך תקחני‎ Ne m'offre pas dans ta longanimité, c'est-à-dire, 
ne sois pas tellement longanime envers mes ennemis pour qu'ils me 
consument. 

29. עשו לבני עשר‎ UNI Comme ils ont fait aux enfans d'Ésave. Ce . 
passage est difficile à concilier avec ee que nous lisons Nomb:, ch, 20 
V. 14—21, où nous voyons que les Édomites refusèrent 16 passage par 
leur pays aux Hébreux. Les commentateurs ont cherché à aplanir cette 
difficulté. Tar’hi dit que la comparaison a seulement rapport à l'achat 
de vivres qu’on leur accordait; d’autres prétendent que les Édomites 
ont accordé le passage après l'avoir refusé; maïs outre que rien me 
justifie cette supposition , elle est inutile, dit Rosenmüller ; car des fils 
d'Ésave, dont il s'agit ici , sont différens d'Édome, dont il est question 
Nomb., ch. 20, v. 14—21. Les premiers, qui habitaient les montagnes 
appelées aujourd’hui גבאל‎ Guibal , ont accordé, à ce que conjecture 
Rosenmiäiller , le passage aux Israélites. L’interprète samaritain met 
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ritain et un manuscrit hébreu ont החל‎ comme au verset précédent ; 
Septante de mème iy4pyou. תהת כל השמים‎ Sous tout le ciel, hyperbole ; 
il s’agit seulement des nations voisines des Hébreux. שמעך‎ De שמע‎ 
entendre ; ta renommée. 
26. ואשלח‎ J'’envoie; futur changé en passé. Michaëlis traduit 7 6- 
vais envoyé, sans doute pour lever la contradiction qui se trouve entre 
l’ordre d’attaquer Sÿhone, et les propositions paisibles qu’on lui fait. 
Mais, dit Vater, rien r’oblige à cela. L'écrivain peut avoir omis de 
parler dans le verset 24 de la circonstance de tenter d’abord les voies 
de la douceur. Iar’hi explique cette ambassade de 18 manière suivante, 
I prend קדמות‎ comme venant de Op précéder. C’est de la Torah, dit- 
il, qui a précédé ) שקדמה‎ ( le monde , que j'ai pris l’idée de eette- 
ambassade, quoique sachant qu’elle n’aura pas de résultat; Dieu a aussi 
présenté la Torah à Esaü et à Lischmaël, quoiqu'il sût qu'ils ne l’ac- 
cepteraient pas, קדמות‎ Du côté de l'Orient ; ce désert échut en partage à 
Reoubene. Voy. Jos., ch. 13, v. 18; Nomb., ch. 27, v. 20. Cette am- 
bassade serait partie de: Gaï, dans les plaines de Moab. Il est question 


| de Gaï, énfrà, ch. 3, v. 29, et ch. 4. v. 46. דברי שלום‎ Des paroles de 


| 


| 


paix. Voy. Nomb., ch. 21, v. 21. 
27. בהרך בדרך‎ Sur le chemin, sur le chemin. Cette répétition de 
mots est un hébraïsme qui indique la continuation. 1[ s’agit ici d’un 


| trajet non interrompu. Voy. une expression semblable, Gen. CH TO» 


| v. 10[ Exode , ch. 16, v. 21, et ci-dessous, ch. 28, v. 43. 
| 


| 28. תשברני‎ Du Æiphil, 14 me feras acheter ou briser, c’est-à-dire 


| appréte-moi, permels-moi d'acheter. Voy. Gen,, ch. 47, v. 14. Les mots 


ו עו 2 דל בע יו 
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jusqu'à ce que j'aie passé le Tardène (pour entrer ( au 
pays que 1 Éternel notre Dieu nous donne. 2 

30. Mais Sihone, roi de ‘Heschbone, ne voulut point 
nous laisser passer par son pays, car l'Éternel ton Dieu 
avait endurci son esprit et roidi son cœur, afin de 16 [1- 
vrer entre tes mains, comme (c'est) aujourd'hui. 

31. L'Éternel me dit : vois, j'aicommencé de 16 livrer 
Si'hone et son pays; commence à posséder , à posséder 
son pays. | 

32. Si‘hone sortit contre nous, lui et tout son peu- 
ple, pour 16 combat, à 38 8. 

33 L’'Éternel notre Dieu le livra devant nous ; noûs 
le battimes, lui et ses enfans et tout son peuple. 

34. Nous primes en ce temps-là toutes ses villes, 
et nous détruisimes toutc la cité complètement, hom- 
mes ,femmes et enfans ; nous ne 181588168 pas de reste. 

35. Seulement nous pillâmes les bêtes pour nous, et 
le butin des villes que nous avons prises. 

36. Depuis Aroer , qui est sur le bord du torrent 
Noa’h, agriculteur, commença et planta,”pour commença à planter. 


Voy. Nomb., ch. 22, v. 6. 

33. ונך‎ Racine A2), futur changé en passé. 132 Son fils ; et selon 
_ le keri (note marginale ( 133 ses 075. Les anciens interprètes, que 
Mendelsohn a suivis, expriment le pluriel, La même variante se trouve 
infrà, ch. 33, v. 9. 

34. ונחרם‎ Vous 765 dévouémes à la mort. Voy. Nomb:, ch. 21, v. 23: 
מתם‎ Adverbe (racine DDN) entièrement. Ounklousse traduit N°23 des 
hommes, ainsi, toute la ville des hommes, pour, tous les hommes dela 
ville; c’est un hypallage, fréquent dans cette espèce de construction. 


Voy. Lévit., ch. 12, v. 4. 
35. ב לנו‎ Nous avons 2% pour nous; à suppléer également 8 la 


fin du verset, 
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ici גבלה‎ Gwbala pour שער‎ Sér; entendant sans doute par là cette 
région qui est nommée Ps. 83, v. 8, גבל‎ , nom qu’elle porte encore au- 
jourd’hui. 

30. 13 Par lui, par son pays. Ounklousse dit בתחוט'ה‎ par ses li- 
miles. הקשה‎ À endurci. אמץ‎ À fortifié. La différence entre ces deux 
verbes paraît être que le premier indique un endurcissement volon- 
taire ou involontaire, mais le second , une résolution prise après cet 
endurcissement, et fortifiée par la réflexion. כיום הזה‎ Comme en ce 
jour, il est arrivé, accompli; voy. une semblable expression énfrà, 
ch. 4 .ל‎ 10, et Genèse, ch. 50, v. 20: 

31. החלתי‎ Par un pata’h sous le ה‎ (la racine est (חלל‎ à cause de 
la gutturale suivante. החלתי תת לפניך‎ J'ai commencé de donner de- 
vant toi, de le mettre en ta possession. שיחן‎ .Si’hone. Après ce mot 6 
Samaritain 3 מלך חשבון האמר'‎ Roi de ’Heschbone l’Amort; les Sep- 
tante de même. Les deux premiers mots se trouvent verset 26 et verset 
50. החל רש‎ Commence , possède, commence à posséder, à occuper ; 
רש‎ racine ירש‎ Il y a 161 אט66‎ temps personnels pour un temps personnel 
avec uninfini.if, comme Gen., ch. 9, v. 20, ויחל נח איש האדמה ויטע‎ 
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d’Arnone, et la ville, qui est dans le torrent, jusqu'à Gui- 
lad , il n’y eut pas de ville qui fût trop haute pour 
nous ; l'Éternel notre Dieu livra tout devant nous. 

37. Seulement tu ne t'es pas approché du pays des 
enfans d’ Amone , ni d'aucun endroit qui touche 16 tor- 
rent de Iabok , ni des villes de la montagne , de tout ce 
que l'Eternel notre Dieu nous avait défendu. 

Cu. 111. .ז‎ Nous nous tournâmes, et nous montâmes 
par le chemin de Baschane. Og, roi de Baschane, sortit 
contre nous, lui et tout son peuple, pour le combat, à 
Édréi. 

2. L'Éternel me dit: ne le crains pas, car je 1891 li- 
vré entre tes mains, ainsi que tout son peuple et son 
pays ; tu lui feras comme tu as fait à Sihone; roi 
d'Amori, qui demeure à ‘Heschbone. 

3, L'Éternel 16 livra entre nos mains, ainsi que Og, 
roi de Baschane, et tout son peuple ; nousle battimes au 
point de ne pas jui laisser de reste. 

4. En ce temps nous primes toutes ses villes ; il n'y 


Cu. 111. 1. 7931 > Voir sur les événemens dont il s’agit ici, Nomb,., 
Ch: זב‎ \ 
2: עד בלתי‎ Littéralement jusque non. בלתי‎ Est un 30706206 suivi 

d’un passé. Voy. Josué, ch. 8, v. 22. 

4. עיר‎ Le Samaritain place entre ce mot et le suivant les mots 
כל אלה‎ jusqu’à ובריח‎ du verset suivant, ארגנב‎ ban בל‎ Toute la con- 
frée d'Argob, qui s'appelait N? חות‎ le Gourg 100. Voy. Nomb., 
6,752 , vtr et Afr@., Ve 14s ban Littéralement une corde, et par 
extension, une étendue, une région, une contrée. C’est une métonymie, 
pour la part qui revenait à chacun. Voy. Jos., ch. 17, v. 14, et ch. 17, 
v.g. Les champs étaient mesurés par des cordes, comme on le fait 
maintenant au moyen de verges. Voy. Amos., ch. 7, v. 19; .וזא‎ 
ch.2, v.5; Zach., ch. 2, v. 5. Voy. aussi [ Rois, ch. #, v. x3; version 
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36. ערער‎ Voy. Nomb., ch. 32, v. 54. Voy. énfrà, ch. 3, v. 12 , et 
Josué, ch. 13, v. 9. שפת‎ Littéralement /a lèvre, la côte, le rivage. 
והעיר‎ La ville, les autres villes situées du côté de ce torrent, קריה‎ 
לת‎ synonyme à y ville; Ounklousse les traduit tous les deux par 
קרתא‎ Carta; mais le premier ne s'emploie que poétiquement ou con- 
struit avec un autre mot, קרית ארבע‎ Gen., ch. 23, v. 2, et passim. 
שגבה‎ Ce mot ne se trouve qu’une seule fois dans le Pentateuque. 
טגב‎ Étre élevé, fortifié. אשר שגבה ממנו‎ Qui fût plus haute, trop haute 
pour nous ; littéralement de nous. On sait que 16 superlatif en hébreu 
est indiqué par le D qui précède un mot à la suite d’un adjectif. Les 
villes fortifiées sont nécessairement celles dont les murs sont élevés. 


37. קרבת‎ Tu ne t'es pas approché; changement de personne; ici à la ‘ 
deuxième du singulier, et dans les précédens versets à la première du 
pluriel. כל וך‎ Suppléer devant ces mots אל‎ du commencement de ce 
verset. 7 La main , le rivage, comme שפת.‎ du verset précédent. Voy. 
Exode; ch. 2, w 5; Nomb., ch.2, v.. 179, et 19286, ch. 58, v. 8. 
וערי ההר‎ Les villes de la montagne. Les Amonites avaient fortifié 
leurs frontières. Voy. Nomb., ch. 21,v. 24. MY Avait défendu d'atta- 
quer. Le verbe FIX 8 aussi ce sens infrà, ch. 4, v.23, et Gen: à ch: 2 
v. 16, et ch. 3, v. יז‎ 
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eutpas de villes queñousneleur prissions; soixante villes, 
toute la contrée d’Argob, ( formant ( le royaume 1" Og, 
à Baschane. . 

5. Toutes ces villes, closes de hautes murailles, de 
portes et de-barres , outre les villes non murées, en très- 
grand nombre, 

6. Nous les miîmes à l'interdit, comme nous avions 
fait à Sihone, roi de’Heschbone ; mettant en_interdit 
toute la ville , hommes , femmes et petits enfans; 

7. Et nous pillämes pour nous tout le bétail et le 
butin des villes. 

8. Nous primes en ce temps-là le pays des deux rois 
qui étaient en deçà du Tardène, depuis le torrent d’Ar- | 
none jusqu'à la montagne de ’Hermone ; | 

9. [Les Tsidonime (Sidoniens) appellent Hermone, 
Schirione, et les Amoréens l'appellent Schnir]. 

10. Toutes les villes du plat fays, tout le Guilad, 
tout le Baschane, jusqu’à Salcha et Édréi, villes 6 
royaume 0008 , à Baschane. | 

Car Og, roi de Baschane, était le seul du reste des 
Rephaïme ; voici, son lit, lit de fer, n'est-il pas à 


10: כל הגלעד‎ Toute la partiede Guilad qui avait été soumise à Og, 
car il ne possédait pas toute la province. Voy. versets 12 et 13. סלבה‎ 
Salcha, ville que Burkhard ( 170065 in Syria , p. 99 ( appelle Sa/ka. 
אדרעי‎ Voy. Nomb., ch. 21, v. 33. 

Géans. Voy. ci-dessus, ch'2, v. 11; Gen., ch. 14, . 4‏ הרפאים .גג 
Lit, berceau; selon quelques-uns, parce |‏ ערש .12 etJos., ch. 13, v.‏ 
que, jeune, il était déjà si fort, qu'il brisait en se couchant tout autre‏ 
berceau qu’un berceau de fer; ce qui est puéril. Ps. 6, v. 7 , ce mot.‏ 
est appliqué à un lit. Vater dit que ce mot, d’après 1 arabe |‏ 

FT. 3 | 
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samaritaine ריגובאה‎ , c’est ‘P4yaB«, dont parle Josèphe (Ant. XIII, 23). 
comme d’un château dans le pays des Gerasenes. Selon Aben Esra ארנב‎ 
vient de 937 motte de terre; voy. Job, 38, 38. לו‎ Se rapporte à 
chaque individu israélite ; de là le singulier. 

5. הפרזי‎ De פרז‎ ce qui est détaché, ouvert. Les villes du pays plat, 
par opposition aux villes fortifiées, fermées. 

6. החרם‎ Infinitif pour un passé. 

8. מנחל ארנן עד הר חרמן‎ Septante &mo ו ד‎ ’Apv@y tai 106 
שי‎ 7 ’à Aermone. Le texte alexandrin 
n’a pas ai, et pour ’Aspuàv, Grabe propose ’Apepudy, comme sit fai- 
sait partie du mot suivant; l'édition d’Alde a 4005 ’Asppév. 'Hermone 
est le mont Liban sous lequel le Jourdain prend sa source ; il est appelé 
aujourd’hui par les Arabes la montagne de Neige, ,גבל .5 שלג‎ parce 
que le sommet en est constamment chargé de 6166 ; שניך‎ ( verset 9), 
signifie reige en kenâanéen, et en allemand 66 (Iar’hi ). Le mot חרם‎ 
signifie en arabe 16 sommet de la montagne. 

9- שרין‎ Et 30 signifient tous les deux cuirasse. Les hautes mon- 
tagnes étaient la défense de ceux qui demeuraient à l’entour. Une mon- 
tagne de la Magnésie porte le nom de @4p4Ë, cuirasse. Abulfeda appelle 
Snir ) שביר‎ ( la partie septentrionale du Liban, l’Antiliban. 
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Rabbath des fils d'Amone? sa longueur est de neuf 
coudées , sa largeur de quatre 0000665 , de Lis 
d'homme. TT 

12, Nous primes possessionen ce temps-là de ce pays, 
etje donnai à la tribu de Reoubene et à celle de Gad, de- 
puis Aroer, qui est sur 16 fleuve d'Arnone , la moitié de 
la montagne de Guilad. | 

13. Et je donnai à la deni-tribu de Menasché Le reste 
de Guilad, tout le Baschane, 16 royaume d'Og, toute 
la contrée d'Argob [tout le Baschane était appelé 6 
pays des Rephaïme [ 

14. Yair, filsde Menasché, prittoutela contrée d'Argob 
jusqu'à la frontière du Geschouri et du Machathi, il les 
appela d’après son nom le Baschane, du ‘Havoth Yair, 
(nom qu'ils ont ) jusqu’à ce jour. 

15: À Machir je donnai Guilad. 

16. A la tribu de Reoubene et à celle de Gad je doh 


six coudées, par la raison, dit-il, que les lits sont ordinairement un 
tiers plus long que les personnes pour qui ils sont faits: 
2 by Le Samaritain ajoute שפת‎ , de même plusieursmanuscrits 
hébreux et chaldéens, les Septante, le Syriaque,la Vulgateet Ben Ouziel. 
13. חבל‎ Voy. verset 4- ארץ רפאים‎ Le pays dessgéans: La tradition 


de géans qui ont habité le pays s'est conservée.parmi les Arabes. - 


34. יאיר בן מנשה‎ Vair, fils de Menasché; petit-fils par le fils-de Me- 
nasché ; voy. Nomb,, ch. 32, v. 41. Ce n’est pas le même 1316 que celui 
qui fut juge du peuple Hébreu. Voy. Jug., ch. ro; v. 4. הגשורי‎ Geschouri. 
Septante Tapyas), les Guirgaschéens. 115 habitaient près des Geschou- 
réens et les Philistins. Voy. 1 Sam., ch.27,v. 8. גשור‎ Signifie pont, 
en hébreu ; comme dans les dialectes qui ont de l'affinité avec cet 
idiome, נשור‎ Don il s’agit ici était,.un peuple à l'orientdu Jourdain / 


près de 601180. Voy. Jos., 6.12 , v. 5: ch, 13, vw 13; Chr ch. : 2, 
1 
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peut signifier ici cercueil. I] ajoute: Il est peu probable que Mosché ait 
écrit lui-même ce passage. Mort peu après ce combat, Mosché ne pou- 
vaitétreinstruit de ces particularités, qu’on pouvait seulement connaître 
après la prise de Rabbath, par David (IL Sam., ch. 12,v. 26). Cette opi- 
nion est partagée par Rosenmüller. On sait que ce passage est un des 
douze mystères mentionnés par Aben Esra. הלה‎ Samaritaine ,הלא‎ de 
même plusieurs manuscrits hébre eux, et tous les interpr êtes, paraissent 
avoir lu ainsi. Les Septante traduisent 1400 , voilà. Michaëlis pense, que 
הלה‎ 5 pour הלו‎ est-ce à lui, comme si l'écrivain disait d’un ton de 


doute, est-ce là le ne? ברבת‎ 4 Rabbath, capitale des ו‎ située 
prèsidu fleuve Iabok. Prise par Ptolémée Philadelphe, elle fut 8 
ensuite Philadelphia. Abulfeda l'appelle 4Amman, et les Grecs l’appe- 
lèrent PRE à כ‎ Rabbatamana. Les Sept. toutefois traduisent ici 
של‎ rh dupe TOY 2 24 dans le fort des fils d'Amman. Michaëlis con- 
jecture qu’ "08; blessé, fut apporté dans la capitale des Amonites, où 
il mourut, et où se trouva par conséquent son cercueil אמת איש -(ערשו)‎ 
Le Coude d'un homme, Vavant-bras , sixième partie de la taille de 
l’homme. Ounklousse באמת מלך‎ 76 00006 du roi, comme nous disons 
le pied du roi. Aben Esra dit que c’est simplement le coude d’un homme 
quelconque. Selon Maimonides (Moré Neb , part. 11, ch. 47), Og avait 
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nai depuis le Guilad et jusqu’au torrent d'Arnone, le 
milieu du torrent et la limite, et jusqu’au torrent de 
labok , frontière des enfans d’Amone ; 

17. La plaine, le lardèneet la limite, depuis Kinereth 
jusqu’à la mer de la plaine, la mer Salée, au bas 
d’Aschdoth de Pisga , à lorient. 

18. Je vous ordonnai en ce temps-là, savoir : l'Éternel 
votre Dieu vous a donné ce pays-ci pour héritage; vous 
passerez équipés devant vos frères , les enfans d’Israél, 
tous hommes vaillans. 


19. Seulement vos femmes , vos petits enfans , et votre 
bétail ] je sais que vous avez un bétail considérable] , de- 
meureront dans vos villes, que je vous ai données, 


20. Jusqu'à ce que l'Éternel ait donné du répos à Vos 
frères comme à vous, et qu'eux aussi possèdent le pays 
que l'Éternel votre Dieu leur donne au-delà du Iardène. 
Vous retouruerez (alors) chacun à son nu. que je 
vous ai donné. 


21. Et à Iehoschoua ) 10506 ) je commandäi en ce 


des montagnes qui semblent se répandre, oules torrens qui se précipitent 
du haut des montagnes. Voy. אשד‎ Nomb., ch. 21, ג 15 .א‎ 6% infra, 
ch. 4. v. 49. Les Septante ne traduisent pas אשדדת‎ , etila Vulgate a ra- 
dices. n309Voy. Nomb., ch. 21, v. 21. 

18. אתכם‎ À vous. Aux fils de Reoubene et de Gad. חלוצים‎ Voy. 
Tiomb., ch. 31, v. 3. בני חיל‎ Enfans de la force, des hommes forts. 
Voy. Exode, ch: 18, v. 21., I Sam:, ch. 1/4, V 52. 

. 39- 02 ... ny Ces mots forment une phrase incidente. 


Ce mot'ne se trouve ni dans le Samaritain ni dans six manus- |‏ כל .1ב 


crits hébreux, et la Vulgate ne l’exprime pas non plus. אלהיכם‎ Ne se 
trouve pas dans le Samaritain. 
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y. 23.11 demeurait peut-être près d’un pont sur le Iabok ou un autre 
fleuve. המעכת‎ Maacha est, selon Michaëlis, Schaubek, en Arabie. 
חות יאיר‎ Voy. Nomb., ch. 32, v. 41. אותם‎ Ne peut se rapporter à 

9", maïs à un autre mot, peut-être זרת‎ que l'écrivain avait dans la 
pensée. עד היום הזה‎ Jusqu'à ce jour, est évidemment une glose d’une 
main étrangère et postérieure à Mosché, dont la mort suivit de près 
l'occupation de ces pays, qui eut lieu dans la dernière année de sa vie. 
Voy. Nomb., ch. 32, v. 40, où se trouve 16 récit du même événement 
sans les mots .עד היוס הזה‎ 

₪ תוך הנחל וגבל‎ Le milieu du fleuve et ses limites. Les limites -16מ1‎ 
rieures du fleuve. L'Arnone fait jusqu’à son embouchure dans la mer 
Morte un grand cercle. C'est cette partie intérieure qui appartenait à 
Reoubene. Houbigant joint comme le Saimnaritain le de וגבל ג ועד‎ 


Et sa limile (est ( jusque. Toutefois cette construction ne‏ וגבלו עד-- 


| 


lève pas la difficulté, puisqu'’une limite étant indiquée par les mots 
| עד יבק הנחל גבול בני עמון‎ , le ן‎ de ÿ se rapporte tani au מן‎ 


précédent qu'au ועד‎ 0 [| est plus simple de regarder ce ן‎ 


\ 
| 
/ 


comme une redondance ( Rosenmüller ). 


17- כגרת‎ Kinereth. Voy. Nomb., ch..34, v. וז‎ non ים‎ La merde 
Sel, la mer Morte. אשדת‎ Ounklousse משפך‎ effusion, Ce sont les. pieds 
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temps-là, savoir : tes yeux ont vu ce que l'Éternel votre 
Dieu a fait à ces deux rois; ainsi 1 Éternel fera à ₪ 
royaumes vers lesquels tu vas passer, 


22, Né les craignez point, car l'Éternel votre Dieu . 
c’est lui qui combat pour vous. 


23. En ce temps (aussi) je er PRE en 
disant : 

24. Éternel! Dieu ! tu as commencé à montrer à ton 
serviteur ta grandeur et ta main puissante; car quel 
est le Dieu au ciel et sur la terre qui fasse comme tes 
œuvres et comme tes actions fortes ? 

25. Oh! que je passe et queje voie le bon pays qui est 
au-delà du Tardène, cette bonne montagne etle Libanone 


(Liban). 


26. Mais l'Éternel fut irrité 00176 101 à caüse de 
vous , et il ne m'écouta point; l'Éternel me dit : c’est 
- assez, ne continue pas de me parler encore de cette 
affaire. 


27. Monte au sommet du Pisga, lève tes yeux-vers 


est appelé par les grammairiens emphatique , et exprimele souhait, le- 
désir. ההר הטוב הזה‎ Céile montagne, cette contrée fertile remplie de 
montagnes. En Orient il y a ordinairement manque d’eau danse plat 
pays; et abondance de sources et par conséquent fertilité sur les mon- 
tagnes. 11 s'agit ici des montagnes du Liban, de la Galilée, contrée 
fertile. 
26. ויתעבר‎ De עבר‎ au Æithpael, s'animer, se mettre en colère. 

Quelques manuscrits hébreux ont 9272 , Septanie 5 ER ToÿTor‏ בדבר 
ils ont lu 27, Syriaque de même.‏ 


27. עלה‎ Le Samaritain ajoute אל‎ , 
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23. ואתחנז‎ Racine חנן‎ étre favorable, suivi de אל‎ invoquer la faveur. 
la miséricorde ; javais invoqué la miséricorde. Le futur changé en 
passé a souvent le sens du plusque-parfait. Ounklousse וצליתי‎ Je priai. 
בעת ההיא‎ Dans ce temps. Lors de la victoire sur Si'hone et Og. 
Voy. Nomb., ch'a1, v. 24. 

24. אדני יהוה‎ Deux manuscrits portent יהוה אלהים‎ Septante Va- 
tican Küpre 08 Éternel Dieu; Alex. xÜpre Küpre, Éternel , Éternel. אשר‎ 
Car, purce que; voy. Genèse, ch. 31, v. 49. אשר מי אל בשמים‎ 
הס . ובארץ אשר יעשה‎ traduit ainsi : דאת הוא אלהא‎ | 
דשבינתך בשמיא מלעילא ושליט בארעא ולית דיעבד‎ que ₪ est 
Dieu résidant au ciel en haut et gouvernant la terre , nul fait 
comme , etc. Le באור‎ fait remarquer cette traduction d'Ounklousse, 
traduction qui a pour objet, dit-il, d’écarter l'erreur de ceux qui 
voudraient se prévaloir de ce pee pour arguer contre le mono 
théisme. 

»5. אעברה נא‎ Que je passe, 6 (Ven ( prie. Le ה‎ qui termine אעברה‎ 
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l'occident, leseptentrion, le midi et lorient, et regarde de 
tes yeux , car tu ne passéras pas ce Jlardène. > 
28. Donne ordre à Ichoschoua, fortifie-le et renforce: 
le, car c'est lui qui passera devant ce peuple, c’est 1 
qui leur fera prendre possession du pays que tu vois. 
29. Nous demeurâmes dans la vallée , vis-à-vis de 


Beth-Péor. 


Cu. IV. 1. Et maintenant, Israel, écoute les statuts 
et les droits que je vous enseigne pour (les) faire ; afin 
que vous viviez, que vous arriviez, et que vouspossédiez le 
pays que l'Éternel, Dieu de vos pères, vous donne. 

N’ajoutez rien à la parole que je vous-commande 
ct n'en diminuez rien, afin de garder ks commande- 


fense dont il s’agit ici est naturelle, parce que 1651018 0111065 06 sont pas 
soumises, comme l’ouyrage des hommes, au changementetà la modifi- 
cation; aussi admet-il comme un article de foi l'invariabilité de la foi. 
Mais 16 rabbi Joseph 4780, dans le livre intitulé Zkarirne (principes), 
le combat sur ce point. Sans doute, dit-il, les lois divines sont par- 
faites, mais données à des hommes, CAE 8 est relative ; puis- 
que ces hommes peuvent ne plus se trouver dans la même situation où 
ces lois étaient parfaites pour eux. Or, les lois doivent ennoblir et per- 


' fectionner les hommes; elles doivent donc admettre dés modifications - 


qui les mettent en harmonie ayec les hommes pour qui’elles'sont faites. 
C'est cette tendance de perfectionnement qu'admettent les lois reli- 
gieuses des Israélites dans leur développement progressif. Et certes 
après tant de siècles les Israélites ne se trouvant plus dans les mémés 
circonstances, qui peut dire que la sagesse divine défende dé changer 
des lois qui ne se rapportent plus aux mêmes circonstances ? Le Penta- 
 teuque lui-même offre des exemples de ces changemens; Dieu a tacite- 
ment défendu à Adam et Eve de se nourrir de chair , et'il en donne la 
permission à Noé apres le déluge. Moïse défendit peu avant sa mort 
d'ériger des stèles, et pourtant il'en avait élevé lui-mêémé après la ré- 
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Signifie une vallée.‏ בכ Vous demeurémes à Gaï.‏ ונשב בג'א .ףג 
Voy. Nomb., ch. 21, v. 20, infra, ch. 4, v. 46, et.ch. 34, v26. Ici‏ 
il désigne.un nom de lieu dont la description se trouve Nomb. , ch. 21,‏ 
Beth-Peor. Voy. Nomb., ch. 23, v. 218.‏ בית פעור .20 v.‏ 

Cu. IV. 2. לא תספו‎ Vous n’ajouterez pas. Presque la même expres- 
sion se trouve #nfrà, ch. 13, v. 1. Ce verset, mal compris, a frappé de pa- 
ralysie le culteisraélite. Voici ce qu’en dit M. Creuzenach dans son ou- 
vrage intitulé Thariag (Francfort, 1833), p. 107. Le Talmud donne à cette 
défense unesignification d’après laquelle elle ne s’opposerait aucunement 
au développement dela religion, etquine rendrait pas impossibles les amé- 
liorations que le temps réclame. D’après cette explication, il serait 
permis à ceux qui sont chargés de veiller aux intérêts de la religion, 
de prendre en tout temps les dispositions que rend indispensables 6 
besoin du maintien de la religion. Seulement il ne faudrait pas que les 
cérémonies fussent augmentées ou diminuées dans le nombre des objets 
que demandent les cérémonies ; par exemple, dans les plantes à offrir à 
Voccasionide la fête des Tabernacles {voy. Lévit., ch. 23, v. 40); il me 
faudrait pas-qu'il y en eût cinq ou trois au lieu de quatre, mais qu’il 
serait licite d'augmenter, le nombre des jours de fêtes, parce qu’au 
moment de cette augmentation on ne s’en aperçoil pas. 1] faut en con- 
venir, celte interprétation talmudique n'est pas en harmonie avec les 
paroles du texte del'Écriture. Maimonides, qui ne fait pas mention de 
la distinction talmudique, observe, dansson More Nébouchime, que la dé- 
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mens de l'Éternel votre Dieu ; que je vous ordonne. 

3. Vos yeux ont vu ce que l'Éternel à fait à Baal- 
Péor; car tout homme qui était allé après Baal-Péor 3 
l'Éternel , ton Dieu , l'a détruit du milieu de toi. 

A. Mais vous , attachés à à l'Éternel votre Dieu , vous 
êtes tous vivans aujourd’hui. 

5. Vois! je vous ai enseigné des statuts et des droits, 

comme l'Éternel mon Dieu m’a ordonné, pour que vous 
fassiez ainsi au milieu du pays où vous arriverez pour le 
posséder, 
6. Vous (les) observerez et vous les exécuterez, car 
c’est là votre sagesse et votre intelligence aux yeux des 
peuples , qui , entendant ces statuts, diront: cette grande 
nation seulement est un peuple sage et intelligents 

7. Car quelle est la nation si grande qui ait des dieux 
si près de soi, comme (nous avons ( l'Éternel notre Dieu 
dans toutes nos invocations à lui ? 

> 8. Et quelle est la grande nation qui ait des statuts 
et des droits équitables, comme toute cette doctrine que 
je vous propose aujourd'hui ? 
הולך לפניהם‎ Marchant devant eux , suppl. היה‎ était. מ את‎ 


crit hébreu a כל‎ après ce mot ; les Septante, le Syriaque et la Vulgate 
l'expriment. בבעל — פעור‎ Ben Ouziel בפלחי טעות פעור‎ A ceux qui 
rendaient un culte à l’idole Peor. Voy. Nomb., ch. 25,, v: 23 61 suivans. 
6. היא חכמתכם‎ 2 Car elle ( l'observation de vos lois est ( voire sa- 
gesse, prouve votre sagesse. לעיני העמים‎ Aux yeux des nations qui vous- 
entourent. רק‎ Adverbe d'exclusion, seulement, Ce grand peuple seule- 
ment est sage et intelligent. 
7- קרבים‎ Ounklousse traduit par le singulier קרב‎ proche, pour lui 
porter secours, 
8. צדיקים‎ Justes, proportionnées, Ces lois, dit ד‎ = (Moré 
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vélation. Après le retour de l'exil babylonien , on échangea l’ancienne 
écriture hébraïque contre l’écriture assyrienne; on donna alors de 
nouveaux noms aux. mois; tandis qu'auparavant on datait d'après la 
sortie d'Égypte. Le Talmud dit que toutes les fêtes, à l'exception du Ai- 
pour et de Pourime, seront abolies. De ces différentes explications, 
M. Creuzenach conclut que malgré cette défense d'ajouter à la loi, et 
malgré les explications talmudiques, la loi mosaïque est susceptible de 
modification.A ces réflexions de notre coréligionnaire, nous ajouterons 
que 16 Pentateuque autorise le commerce des esclaves, même blancs ; 
est-ce à dire.que cette réduction de la nature humaïne à l’état de mar- 
chandise soit d'institution divine et doive durer à jamais ? Comme dit 
Maimonides, lareligion, la loi divine est éternelle ; maissa forme, le culte 
estessentiellement variable. Adorer cette forme c’est encore de l’idolâtrie. 
Des paroles,\des cérémonies, des jours peuvent en devenir l’objet aussi 
bien que des images sculptées. DDNN Le Samaritain ajoute D\)1 aujour— 
d’hui. Septante de même. לשמר‎ A observer, c'est-à-dire, mars observez. 

3. עיניכם הראות‎ Vos yeux voyant, ont vu ; suppl. הין‎ éfaient 
voyant, Participe pour le prétérit défini, comme Exode, ch. 10, 
v..11, מבקשים‎ ONN suppl. ON’ vous avez éte; Exode, ch. 13, v. 21, 
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9. Mais garde-toi et garde bien ton ame, de peur 
que tu n'oublies les choses que tes yeux ont vues, et de 
peur qu’elles ne sortent de ton cœur aucun des jours de 
ta vie; tu les feras connaître à tes enfans et aux  enfans 
de tes enfans. 

10. Le jour où tu fus placé devant l'Éternel ton Dieu 
au‘Horeb, quand l'Éternel me dit: assemble-moi ce 
peuple; je leur ferai entendre mes paroles, afin qu'ils 
apprennent à me craindre tout le temps qu'ils seront 
vivans sur la terre, et qu'ils instruisent leurs enfans. 

Vous vous approchâtes et vous vous plaçâtes sous 
la montagne ; la montagne était brûlante en feu jusqu’au 
cœur du ciel : (dessous) ténèbres, nuages etobscurité. 

12. L'Éternel vous parla du milieu du feu ; vous en- 
tendiez une voix, des paroles, mais vous ne woyiez pas 
de ressemblance, seulement ) vous entendiez) une voix. 

13. Il vous annonça son alliance qu’il vous com- 
manda d'exécuter , dix paroles , et il les écrivit sur deux 
tables de pierre. 

14. Et à moi l'Éternel commanda en ce temps-là de 


vous enseigner des statuts et des droits pour que 8 


les exécutassiez dans le pays où vous allez passer pour le 
posséder. 

15. Vous prendrez bien garde à vos personnes ; car 
vous n'avez vu aucune ressemblance au jour où l’Éter- 
nel vous 4 au ‘Horeb, du milieu du feu, 


13. עשרת הדבריכם‎ Les dix paroles, constituent l'alliance. 
14. לעשתכם‎ Infinitif avec le pronom personnel de la deuxième e per- 
sonne ; littéralement votre farre , pour que vous 65 
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part. IT, ch. 39), n’ont rien de trop, n’exigent ni retraite austère,‏ א 
ni abstinence, ni mortification physique, etc.‏ 

9. את הדברים‎ Septante mévrac roùe שי‎ ; ils ont lu את ז כל הדברים‎ . 
Syriaque de même. 
= 10. OV Pour DV את‎ 3 yeux ont vu 6 jour où tu étais placé devant 
l’Éternel. Voy. Exode, ch. 19, v. ליראה אתי.16‎ Pour me craindre. La 
forme féminine du verbe N est presque seule en usage. La construc- 
tion indique que le mot SIN n'est pas ici un nom, puisqu ñ} est suivi 
du signe accusatif את‎ : 

Jus-‏ עד לב השמים Sous, au pied de /a montagne.‏ תחת ההר .זג 
qu'au cœur, au milieu du ciel. La même figure se trouve IL 9% .‏ 
ch. 18, v. 14.‏ 

12. 0927 קול‎ Une voix de paroles. Ounklousse פתגמ'ן‎ “pui une voix 


de sentences. Du 
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16. De peur que vous ne vous corrompiez, ét que 
vous ne fassiez une sculpture, la ressemblance de Ne 
que idole, la figure d'un mâle ou d’une femelle» 

17. La figure d'aucune bête qui soit sur la terre , la 
figure d'aucun oiseau ailé qui vole vers le ciel; 4 

18. La figure d'aucun reptile sur le sol, la figure 
d'aucun poisson qui soit dans l’eau, au-dessous de la 
terre; \ 

- 19. Et de peur que tu n’élèves tes yeux vérsle ciel, et 

que voyant le ciel, la lune et les étoiles, toute cohorte 
du ciel, tu ne sois poussé à te prosterner.à-eux et à les 
servir, que l'Éternel ton Dieu a donnés eux en partage 
à tous les peuples sous tout le ciel. 

20. Mais vous, l'Éternel (vous) a pris et vousa fait 
sortir du creuset de fer de l'Égypte pour être à lui un 
peuple, un héritage comme en ce jour. 

1. Et l'Éternel s'irrita contre moi à cause de vos pa- 
roles , et il jura que je ne passerai pas 16 130686 65 6 
je n’arriverai point au bon pays que l'Éternel ton Dieu 
te donne ep héritage ; / 

Car je meurs dans ce pays, je ne passe point le lar- 
dène ; mais vous, vous (le) passerez, et vous posséderez ce 


y aurait pour ces nations de se livrer à l'idolâtrie, mais ni les Septante 
ni les versions faites d'après eux ne contiennent ces deux mots. L'écri- 
vain flatte lamour-propre national. Il dit irès-clairement que 161078 a 
choisi les Israélites de préférence pour en être adoré, et abandonne les 
astres pour objet de culte aux autres nations, sans en être jaloux. 
20. מכור הברזל‎ De la fournaiïse de fer; ordinairement d’une forme 
ronde; כור‎ en arabe signifie #/ a été rond. C’est une figure fréquem- 
ment employée dans l’ancien Testament pour exprimer un traitement 
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1 תשחתוזץ‎ Fous corrompiez la. vérité ou vos mœurs. פסל‎ Sculpté. 
Voy. Exode, ch. 34, v. r. תמונת כל סמל‎ Selon le באור‎ le premier si- 
gnifie l'image que laisse dans notre mémoire une figure que nous avons 
vue, et סמל‎ c'est un dessin, une figure quelconque , même qui n'existe 
pas dans la nature, un monstre, tel qu’un cheval ailé, un chien à trois 
têtes; תמונת כל סמל‎ l'image de toute figure. תבבית‎ De 133 Vétir; un 
modèle, un simulacre, tel qu'on en voyait beaucoup en Égypte. 

18. דגה‎ Nom de l'espèce poissonnière. ' 

19. תחת כל השמים‎ Les Septante, la Vulgate , le Syriaque n'ont pas 
כל‎ , et תחת 1מגצ06‎ un manuscrit a אשך‎ , mot qu’expriment aussi les 
Septante., la Vulgate, Ounklousse et le Syriaque. Ce verset est l’ ו‎ 
du verset suivant : 162078 vous a choisis pour son peuple, mais il a 
livré tous les autres peuples an culte des idoles. ונדחת‎ De נדח‎ précipis 
ter; tu te laisseras précipiter dans le mauvais chemin. אשר חלק להם‎ 
Qu'il leur ₪ donné en partage pour les éclairer ( להאיר להם‎ ( (Iar’hi). 
Selon le Talmud ( Meguila, fol. 3 }, ces deux mots se trouveraient ex- 
primés dans la version des Septante, et comine pour ôter l'excuse qu’il 


7 DEUTÉRONOME. IV. 
bon pays-là. ne ve. j'AEu 

23. Gardez-vous, de peur que vousn’ onbhesT alliance 
de l'Éternel votre Dieu, qu'il a traitée avec vous, et 
que vous ne vous fassiéz une sculpture d’une ressem- 
blance quelconque, que 1 Éternel ton Dieu t'a défendue. 

24. Car l'Éternel ton Dieu est un feu dévorant, 
un Dieu jaloux. 

25. Lorsque tu auras engendré des enfans et des enfans 
de tes enfans, que vous aurez vieilli dans le pays, si vous 
vous corrompiez, et que vous fassiez. la sculpture 
d’une ressemblance quelconque ; si vous faites ce qui 
déplaît aux yeux de 1 Éternel ton Dieu , pour l'irriter, 

26. Je prènds à témoins envers vous aujourd’hui le 
ciel et la terre, que périr vous périrez bientôt de dessus la 
terre là où vous passez [6 Tardène pour la posséder; 
vous ne prolongerezpas de jours sur elle, car vous se- 
rez entièrement détruits. 

27. L'Éternet vous dispersera parmi les peuples , ct 
vous resterez petits en nombre parmi les nations où l'É- 
ternel vous conduira là. 

28, Vous servirez là des dieux, ouvrage de la main 

25. ונכושנתם בארץ‎ Vous vieillirez dans le pays ; de jt» Voy. Lite $ 
ch. 13, v. 115 ch. 26, v. 10. Septante ypovicure, durer long-temps. La 
valeur numérique de DA 13 est 852 ; ils ont été expulsés au bout de 


852 années. ([ar’hi.) ההשחחתם‎ Ce verbe est quelquefoisintransitif, comme | 
Ps. 14, v.x; Gen., ch. 38, v. 9. 

26. העירתי בכם‎ Je prends à témoin contre vous. Ben Ouriel para- 
phrase סהדין קיימין‎ des témoins stables. 

27: והפיץ‎ Racine בפץ‎ répandre. Ounklousse 12? 7] isolera. מתי י מספר‎ \ 
Des hommes peu nombreux. Voy. Gen., ch 34, w 30% | 

28, אלהיבם‎ Cinq manuscrits portent "MN אלחיבס‎ des dieux 
étrangers. Seplante de même. Ounklousse et Ben Ouziel disent : vous 

TOME v. 4 
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dur, l'esclavage. כור‎ Se tronve dans la même acception I Rois, ch: 8, 
v. 5rjetJérém., ch. 11, v. 4. Ben Ouziel dit ניר פרזלא‎ , de même 
Vulgate fornax ferrea. 2 Mendelsohn dit : Gifenofen, #2 four servant 
à fondre le fer ; cette explication est plausible. 

21. התאנף‎ Hithpael, de אבה‎ respirer; se mettre en colère. Voy. 
Ps.2,v. .בג‎ L'écrivain revient sur ce qui a été dit ch. ז‎ + 5 
ch. 3, v. 23. Conf. Nomb., ch. 20, v. 12; ch. 27, v. 14. 

23. אשר צוך‎ Qu'ilt'a ordonné de ne pas faire; qu'il t'a défendu. 

24. אש אכלה‎ Un feu devorant; sans le כ‎ comparatif. קנא‎ Tar’hi dit 
emportement, un Dieu d’emportement , jaloux. Le feu , dit Herder 
(Poésie des Hébreux, tome 2), est dans la poésie et dans les institutions 
de Moïse le symbole de la divinité. Dieu y est appelé un feu dévo- 
rant..... Sur le Sinaï, il apparaît en feu ( dans le désert, il avait 
apparu en feu); comme colonne de feu, il marche devant Israel ; le feu 
sacré tombait du ciel pour consumer les sacrifices; un nuage de feu 


couvrait le tabernacle. Ces figures sont fréquentes dans les Prophètes 
et les Psaumes. 
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des hommes , de bois et de pierre, qui ne voient ni n’en- 
tendent, quine mangent ni n’odorent. | 

29. De là vous rechercherez l'Éternel ton Dieu , et tu 
le trouveras quand tu l’auras recherché de tout ‘ton 
cœur et de toute ton âme. | 

30. Quand tu seras dans Pangoisse, et que toutes ces 
choses-là t’auront atteint, à la fin des temps, tu retourne- 
ras à l'Éternel ton Dieu et tu obéiras à sa voix. 

31.. Car il est un Dieu miséricordieux , l'Éternél ton 
Dieu ; il ne te délaissera point et ne te détruira point, et 
il n’oubliera point l'alliance de tes ancêtres, qu'il leur a 
jurée. | 

32. Car demande aux jours primitifs qui ont été 
avant toi, depuis le jour que l'Éternel a formé l’homme 
sur la terre , et depuis un bout du ciel jusqu’à (l'autre) 
bout du ciel, s’il a existé comine cette chose sigrande, 
ou s’il a été entendu {quelque chose ( de semblable ; 

33. Si un peuple a entendu la voix de Dieu, parlant 
du milieu du feu , comme tu l'as entendue toi, et soit 
demeuré en vie ; 

34. Ou si un Dieu a essayé de venir prendre 


33. אלהים‎ Après ce mot le Sam. et deux manuscrits hébreux portent 
En Sept. 61 Ben Ouziel de même. L'idée que voir Dieu c’est être ex- 
posé à la mort, se trouve ici et ch. 5, v. 23, plus clairement exprimée 
que Gen. ch:16, v. 13. כאשך‎ Septante. 3 zpémoy , de la rmanièr 

34: אלהיבם‎ Selon Iar’hi que Mendelsohn cite, il s'agit d’une déité 
quelconque, ce qui est conforme à 18 suite du discours. במסות‎ Par 
des tentations. Ounklousse בנסין‎ par des prodiges , faisant allusion aux 
plaies de Pharaon. Voy. Exode, ch.6, v. 6. באתת‎ Par des signes. Voy. 
ibid., ch. 4, v.8. במופתים‎ Des miracles. Toutes ces différentes ex 
pressions se rapportent à la délivrance des Israélites en Égypte. 

4 


כה רברים 
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T3 SUN Do) ED ראשנום אשר"הוו ו‎ pi נא‎ 
| לקה השמים ועד"קצה השמים‎ FT à ban ו‎ DDR 
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| NN DYDD DNS מוןְהָאש‎ 7279 DDR קול‎ | = 
| גול קרב‎ ce לקחת‎ NDS וח :3 או ו הנפה אלהים‎ 
| servirez des peuples idolätres; explicatien, dit- le באור‎ , nécessaire, 

| parce que le culte des idoles paraît un crime et non un châtiment; 

| mais il n’en est pas ainsi, ajoute-t-il; de tous les maux le plus grand 

| est celui du mal moral, celui qui plonge l’homme dans les aberrations 


| et la folie de l’idolâtrie. Aben Esra remarque que le cinquième sens, le 
| sentiment , est omis, parce qu’il les renferme tous. 


29, משם‎ De là. Quandvousreconnaîtrez la vanité des idoles, vous re- 


| chercherez le vrai Dieu. Il y a dans ce verset un mélange de singulier 
| et de pluriel; le pluriel s'adresse aux individus et le singulier à l’être 


collectif, au peuple. ומצאת‎ Tu le trouveras; 1[ te sera favorable. Sam. 
ומצאתי‎ Sept. id. , 
30. בצר לך‎ Littéralement quand anxiété à toi; comme s’il y avait 


| בצר אשר לך‎ dans l'anxiété qui t'arrivera; ou bien בהיות צר לך‎ quand 
| ץק‎ aura une anæiété à toi. Voy. Juges, ch. 11, v. 7. 


31. ירפך‎ De רפה‎ ére faible; au 0 Me que quelqu'um soit 


| faible. לא ירפך‎ ne te fera pas devenir faible, en te retirant ses mains, 
| dit Jar’hi. Sept. ox ;yxaranelei ge, 71 ne le délaissera pas. 


5% שאל‎ Sept. ÉTepoThT a Te fuésac mporepac, interrogez les jours pri- 


| muitifs ; is ont lu למן-- שאלו‎ Ce ל‎ est, selon Aben 10522 , une élégance. 
ולמקצה‎ D'une extrémité du ciel à l’autre ; tout le genre humain. Selon 
| le Midrasch, la stature d’Adame était depuis la terre jusqu’au ciel, 
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pour lui une nation du milieu d’une nation, par des 
épreuves, par des signes et des prodiges, par la guerre, 
à main forte et bras étendu et par de grandes terreurs , 


comme tout ce de l'Éternel votre Dieu a fait pour 


vous, en Égypte, à YOs yeux. 

35. (A) toiil fut montré à connaître quel Éternel, 
lui , est Dieu , et nul encore hors lui. 

36. Du ciel il t'a fait entendre sa voix pour t’'éduquer, 
et sur la terre il t'a fait voir son grand feu, et ses pa- 
roles, tu (les) as entendues du inilieu du feu. 

37. Et parce qu'il a aimé tes pères et qu'il en a choisi 
la postérité après, il t'a fait sortir devant lui, par sa 
grande force , de l'Égypte, 

38. Pour chasser dedevant toi des nations plus grandes 
et plus puissantes que toi, pour t’amener(et) pour te 
donner leur pays, pour héritage, comme (ilest) en 
ce jour. 

39. Reconnais donc aujourd’hui et dépose dans ton 
cœur que l'Éternel, lui , est Dieu, au ciel en haut, et 
sur la terre en bas; nul encore. 

4o. Tu observeras ces statuts et ces préceptes queje 
t'ordonne aujourd’hui, afin que tu prospères, toiet tes 


de providence. Voy. Isaïe, ch. 63, v. 9. Les mots בפנין‎ NX forment 
16 complément de התחת כי אהב‎ 6657 parce qu'il a aimé tes ancétres, 

c., qu'il t'a fait sortir, VAN Littéralement après lui. 

38 7299 ממך‎ De toi, de devant toi. Var’ hi dit que c’estpour מפניך ממך‎ 
— כיום הזה‎ Comme en ce jour. Voy. ci dessus, ch. 2; v. 30. Aben Esra 
dit que cela se rapporte aux pays cis-jordaniques. Mais il est bien 
plus probable que ce document est écrit long-temps après la conquête, 
Voy. ci-dessus , ch. x, v. 1. 


29. FN Cinq manuscrits hébreux portent PNT: Voy. vérset 35. Ben 


me LE D = כו‎ 
רוע‎ PIN PA בְמלְחָמָה‎ D'AIDE בְּמַסות בְּאתת‎ Sa 
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D‏ ַהאַרְצם 3 0 Dis‏ הוה : 9 וודעת 
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Se‏ ממעל Pa nn FT ON‏ שד Eu fo‏ 
DER‏ ואתדמצורזיו UN‏ אנכי מצוּף SUN DŸA‏ טב 


par‏ ובמראים par de grandes terreurs, Samaritain‏ 27% ובמוראים גדלים 
des visions; Septante de même 27 2420 ; de même la Vulgate, les ver-‏ 
Ce mot manque dans deux ma-‏ לכם sions chaldaïque et syriaque.‏ 
nuscrits hébreux. Les Septante et le Syriaque ne l’expriment pas non.‏ 
à vos yeux.‏ לעיניכם A tes yeux. Samaritain‏ לעיניך plus:‏ 

35. הראת‎ De ראה‎ au 7700707. Ounklousse את חזיתא‎ on £a fait voir. 


| 111 Après ce mot les Septante expriment אלהיך‎ , 0% de même au ver- 


set 29. אי‎ Six manuscrits hébreux portent YNY, Septante, Vulgate et 
Syriaque de même. | 
36. ליסרך‎ Ounklousse לאלפותך‎ pour te moraliser. Mendelsohn dit 


| “did וט‎ au lebren, pourte corriger. Septante pour t'éduquer. 


37. אחרין‎ Le Samaritain 3 אהריהם‎ après eux, et c'est la vraie 


| leçon, c'est ce mot que donnent tous les anciens traducteurs , 
| excepté Ben Owiel, arabe Erp., Pers. et Gr. Ven. Ben Ouziel fait 


rapporter le singulier au patriarche 140602. 1392 Devant lui. Les Sep- 


| tante n’expriment pas.ce mot. Ounklousse בממריה‎ par sa parole; 
Syriaque et Saadias comme l’hébreu; Vulgate præcedens; de même 


arabe Erp. etle Gr. Ven. Toutes ces différentes versions expriment l’idée 
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enfans après toi, et afin que tu restes long-temps sur la 
terre que l'Éternel ton Dieu te donne pour toujours. 

41. Alors Mosché sépara trois villes en Farc du Iar- 
dène, vers 10 lever du soleil ; 

42. Pour que le 0 qui aurait tué son pro- 
chain par mégarde, et sans qu'il ait étéson ennemi d'hier 
ou d’avant-hier , puisse y fuir; 11 fuira Come) vers une 
de ces villes, et vivra. 


43. Betser, dans le désert, dans la contrée du plat pays, 
de la tribu de Reoubene, et Ramoth en Guilad , dé la 
tribu de Gad, et Gôlane en Baschane, de la tribu 6 
Menasché. 

44. Et voici la doctrine que Mosché mit devant les 
enfans d’Israel ; 

45. Ceux-ci sont les témoignages, les statuts et les 
droits que Mosché dit aux enfans d’Israel, à leur sortie 
d'Égypte, 

46. En decà du Iardène, dans la vallée vis-à-vis de 
Beth-Péor, au pays de Si’hone, roi d’Amori, qui demeu- 


6, 63. ראמת‎ Æamoth, bourg dans la tribu de Gad: selon Eusèbe , à 
quinze milles de Philadelphie, vers l'occident. Saint Jérôme ditqueceten- 
droit est situé dans le Perée, près du 16096 גול‎ Gôlane. 108. 
02.21, 8 .גלון‎ C'est une ville de Bassan.. Eusèbe rapporte 
que de son temps une grande ville de Batane se nommait Gaulan ; 
elle 8 donné son nom au Gaulonite, contrée à l’est du Jourdain et 
qui s'étend jusqu'au Liban. 

44- וזאת‎ Les cinq versets suivans forment la conclusion d’un des 
discours de Mosché. Selon Vater, c’est ici le commencement d'une se- 
conde section, Les versets 44 --49 sont une épigraphe à ce qui suit. 


1 רברים 
TON 7220 %‏ = ולמען PTT bp D TINN‏ 
TX‏ הוה אלהיף נה זל בל"חומים + D‏ שלשו 
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ושָב בחשבון . x‏ הכה משרז )22 nn‏ בְּצַאתַכז 


Ouziel et les Septante expriment מלבדו‎ comme il se trouve au ver- 
set cité. 

4% כל הימים‎ Tous les jours, pour, toujours. Homère se sert quelque- 
fois des mêmes mots dans le même sens דיק‎ méyre, tous les jours. 

41. אז‎ Ce dont il s’agit dans ce verset et dans les deux versets suivars 
a rapport à ce qui a été dit Nombres, ch. 55 , v. 14, sur les villes de 
refuge, et paraît d'autant plus être une interpollation que le verset 
4} suivant est comme une anuonce historique et comme une nouvelle 
introduction au discours de Moïse. D'ailleurs le sujet que ces trois 
versets renferment n'a aucune relation avec ce qui précède ni avec > 
qui suit; ilest le seul jusqu'ici qui interrompe le fil du discours 
(Vater et Rosenmüller). Les commentateurs ont senti la difficulté. 
Voy. lar'hi, Rachbame et Aben Esra. 

42. בבלי דעת‎ Sans connaissance, par imprudence ; Nomb., ch.35, 
v. 1, 173 בשגגה‎ Par erreur. 

43. בצר‎ Berser. Josèphe dit 2/0024, Bosora, ville dans la tribu de 
Reonbene, à lorient de Jéricho. Voy. Josué, ch. 20, v. 8,et I Chr., 
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rait à ‘Heschbone , que Mosché ct les enfans d’Israel bat: 
tirent à leur sortie d'Égypte: : 

7. Is possédèrent son pays. 65 le pays d'Og, roi de 
Baschane, deux rois d’Amori qui étaient en deçà du 
Tardène, vers le lever du soleil, " 

48. Depuis Aroer, qui est sur le bord 60 1019601 Ar- 
none jusqu'à la montagne de Sione, qui est Hermone, 

49. Et toute la plaine en decà du Iardène, à lorient, 
jusqu’à la mer de cette plaine, sous Aschdoth de Pisga. 

Cu. V. 1. Mosché appela tout Israel, et leur dit: 
Écoute, Israel, les statuts et les droits que je parle à 
vos oreilles aujourd’hui ; apprenez-les , ét ayez soin de 
les exécuter. ee À 

2. L'Éternel notre Dieu a fait avec nous une alliance 
au ’Horeb ; 

3. Non pas avec vos pères [l'Éternel a fait, cette 
alliance-là [ , mais avec nous, nous qui sommes ici pré- 
sens aujourd’hui , tous vivans. 

4. C'est face à face que l'Éternel a parlé avec vous, 
sur la montagne, du milieu du feu, 

5, [Moije. me tenais entre l'Éternel et vous, en ce 
temps-là, pour vous annoncer la parolede Dieu, car vous 


4. בפנים‎ 035 Face à face. Une semblable expression se trouve 
Exode, ch. 35, v. 11. Ounklousse ממלל עם ממלל‎ parleur avec 
parleur. . seu 

5, 233% Ce verset, moins le dernier mot (רלאמר)‎ , peut être 
regardé comme entre parenthèses. Iar’hi dit que אמר‎ se rapporte à 
la fin du verset 4. Aben Esra dit ici ces paroles remarquables : 
והמדבר לא הפסיק הפסוקים והפרשיות גם אל תשית לב אל המלות‎ 
הם כגופות והטעמים כרוחות‎ 2 L'interlocuteur n'est pas 000 ו‎ à 


כח דברים 
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élevé; 6‏ נשא Aroer. Voy. ci-dessus, ch. 2, v. 36. JR'D De‏ ערערי.48 
6,.qui signifie élévation. Sione est un des noms du‏ ,20 ,105 שיא là‏ 
mont ’#ermone. Ce nom ne se trouve qu'ici ; ci-dessus, ch. 3, v. 9, 11‏ 
Schirione. C'est le mot que donne ici le Syriaque.‏ שריון s'appelle‏ 

49. הערבה‎ Les Sept. traduisent littéralement"Asa:6z, Araba. *ם הערבה‎ 
La mer de là Plaine. Les Septante n’ont pas ces deux mots hébreux. 
Après ces mêmes mots Je Samaritain a ים המלחה‎ /a mer 90766 , comme 
ch. 3, v. 17. 3091 אשדת‎ Voy. ibid, et Nomb., ch. 21, v. 15. 

CH: V. 7. ויקרא‎ Le באור‎ dit que ce mot ne signifie pas ici convo- 
quer, mais énterpeller, pour commander l'attention; c'est pourquoi, 
ajoute-t-il, קרא‎ est ici suivi de אל‎ signe du datif, tandis que dans le / 
premier cas il faudrait את‎ signe de l’accusatif. ושמרתם‎ 08 8 
dans la mémoire; comme זכר‎ : Voy. Exode, ch. 10, v. 8. ₪ 

3. אתנו אנחנו אלה‎ Avec nous, nous, ceux-ci, répétition empha- 
tique exprimant l'énergie, Les Septaute ne iraduisent pas .אלה‎ 
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eûtes peur du feu, et vous ne montâtes point sur Ja 
montagne] en disant : 

6. Je suis l'Éternel ton Dieu, qui t'ai fait sortir du 
pays d'Égypte , de la maison d’esclavage. 

7. Tu n’auraspoint d’autres dieux devant ma face ; : 

8. Tu ne te feras point d'image sculptée, aucune 
image, soit de ce qui est en haut, au ciel, soit de ce 
qui est ici-bas, sur la terre, ni de ce qui est dans les 
eaux, sous la terre. 

9. Tu ne te prosterneras pas devant elles; tu ne 
les serviras pas, car je suis l'Éternel ton Dieu, Dieu ja- 
צגוסן‎ , rappelant l'iniquité des pères sur les enfans 
jusqu à la troisième et quatrième génération pour mes 
ennemis ; 

10. Mais faisant miséricorde, jusqu’à la millième 
génération à mes amis et aux observateurs de.mes 
commandemens. 

Tu ne proféreras pas le nom de l'Éternel ton‏ .זז 
Dieu en vain ; car l'Éternel n'innocente pas celui qui‏ 
profère son nom en vain.‏ 

19. Garde le jour de repos pour le sanctifier ; ainsi 


comme aussi Exode, ch. 31, v. 17, le sabbat est basé sur la création. 
Ici, dit Grotius, ce motif est présumé connu des auditeurs; mais ce 
qu’il importe d’inculquer, c'est afin que repose ton ‘esclave; ‘etc., ci- 
dessous verset 14, mots qui ne se trouvent pas dans le Décalogue de: 
l’Exode. Mais Rosenmüller remarque avec raison que 065 mots 

se trouvent aussi ci-dessous verset 16, où pourtant la raison‏ כאשר צוך 
est la même que dans le Décalogue de l’Exode. La 101 sur lessabbat,‏ 
der Gudent. pag. 500), 651 fréquem-‏ -₪ ]הלופ dit Ben David (geitfb. für die‏ 
ment répétée dans lP'Exode ei le Lévitique , ettoujours quand il.y a uw‏ 
motif, car quelquefois il w’yen a point ,66 motif estla création(Exode,‏ 
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fait la division des versets et des chapitres. Ausst ne fais pas atlentionaux 
mots; ils sont le corps ; Le sens en est l'âme. 
6. ?53N Du verset 6—18 ,.se trouve le Décalogue avec quelques va- 


riantes que nous avons en partie indiquées au Décalogue 66 86 


(ch. 20, v. 2-14), variantes très-remarquables dans un document-fon- 


damental. 

0% אלהים‎ Nous avons déjà expliqué (Gen., ch. 1, v. 1), la forme 
plurielle de ce mot, et nous avors aussi souvent observé que le verset 
précédant le sujet n’est pas toujours soumis à l'accord; de là יהי‎ au 
singulier avec אלחים אחרים‎ à forme plurielle. 35 bySur ma face. Oun- 
klousse et Ben Ouziel מ?ני‎ 2 hors de mor. Les interprètes chaldéens, 
pour éviterl’anthropomorphisme, ne traduisent jamais het ei | 
il s’agit de ieDu. 

10. ולשמרי מצותו‎ Et à ceux qui observent ses préceptes. 1 faut מצותי‎ 
puisque Dieu parle à la première personne. C’est la leçon des Masso- 
rètes. Toutefois le changement de personne n’est pas rare dans les 
écrivains hébreux$ de‘manière que 1NIXH même n'auraitrien d’étrange. 

12. שמןוף‎ Voy. Exode, ch. 20; v. 8% où il y a כאשר צוך — זכור‎ 
יהוה אלהיך‎ Comme L'Éternel ton Dieu t'a ordonné. Ces mots ne 6 
trouvent pas dans le Décalogue de l'Exode. Dans ce dernier endroit, 
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que l'Éternel ton Dieu t'a commandé. 


13. Six jours tu travailleras et feras tout ton ouvrage; - 


14. Mais 16 septième jour, schabbath à l'Éternel ton 
dieu ; tu ne feras aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, nita 
fille, ni ton esclave , mâle ou femelle, ni ton bœuf, ni 
ton âne, niaucun de tes bestiaux, ni ton étranger, qui 
est en tes portes ; afin que ton esclave, mâle ou femelle, 
se repose comme toi. 


15. Tu te souviendras que tu as été esclave au pays 
d'Égypte, et que l'Éternel ton Dieu t'en a retiré à main 


forte et bras étendu ; c’est pourquoi l'Éternel ton Dieu 
ג‎ ordonné de faire le jour de schabbath. 

16. Honore ton père et ta mère, comme t'a ordonné 
l'Éternel ton Dieu , afin que tes jours. se prolongent, et 
afin que tu prospères sur la terre que l'Éternel ton 
Dieu te donne. 3 

17. Tu ne tueras point, et tu ne commettras point 
d’adultère , et tu ne voleras point, et tu ne déposcras 
point contre ton prochain en faux témoin ; 

18. Ettuneconvoiteras point la femmedetonprochain, 
et tu ne désireras point la maison de ton prochain; ni son 


champ, ni son esclave mâle ou femelle, ni son bœuf, ni 


son âne, rien de ce qui appartient à ton prochain. 


de mensonge, un menteur. Selon Aben Esra NY et שקה‎ signifient la 
même chose, mais selon Na’hmeni NY dit plus que שקר‎ . 

18. ולא תחמד‎ Tu ne convoïteras point. Nous avons fait connaitre 
dans le Décalogue de l’'Exode les variantes des deux Décalogues au sujet 
de 66 passage. חמד‎ Dit L. Ben David, s'applique à ce qui excite 16 dé- 
sir , la convoilise ; תאוה‎ ( de אוה‎ (, c’est le désir ולא תתאוה .66ג‎ Le 
1e ce ולא‎ n'est pas exprimé dans les Septante. Le Samaritain a ici 
16 ך‎ , mais non devant les autres לא‎ des versets 17 8 de même 


4 


5 דרברים 
Pau‏ לקדשו ND‏ צוך ו PEN r Hi‏ + 3 ששרז 
EE al D‏ ָּלימִלאכתף à ANS‏ ו um‏ 
השבעי Fo‏ \ ליהוה TE‏ לאדהועלה FE‏ 
SONT TUE TIR‏ ושורף וחמרף * < 
המ וגרף UN‏ בְּשְעָרִיף למען 72ÿ Fo‏ 7 
AN 5 END ENS |‏ יעבר קיית בְארין מַצְלִים 
ווצאף" Hire‏ אלה משם כיד חוקה וכורע נטויה על"כן עול 
Fi‏ ו רעשות D : pau nn‏ 6 722 
ans‏ ואתדאמף = כאשר a‏ היה DÉDN T‏ למעוו יאריכן 
Dee) TE)‏ יטב לף על האדמָה HN‏ ה TR‏ ד נרתן 


No D np לא‎ 17 : ne) 
us ₪ - sf ולא‎ D הנאם:‎ 
PEN וְלָא תחמר‎ 8 D שא‎ ME 
in בִּית רעד © שרהו‎ FÉNNN ולא‎ D La 
המישי‎ D qd שורו וחמרו כל אֶשֶר‎ non 


ch. 31, v. 17; ch. 34, v. 21; ch. 35, v. 2; Lévit., ch. 23, v43 et passim), 
et non la sortie d'Egypte. 

14. שבת‎ Schabbath, sabbat, repos. תעשך‎ Après ce mot le Samari- 
tain a 12 en lui, et les Septante, le Syriaque, 18 Vulgate, J’expriment. 

15. וזכרת‎ Ce verset ne se trouve pas dans 16 Décalogue de l'Exode. 
על כן‎ C’est pourquot. L'écrivain assigne au sabbat une autre origine que 
celle qui estdonnée dans l’Exode. Cette commémoration d’un fait histo- 
rique est plus appropriée à l’intelligence du peuple que 16 philosophème 
de la création. 

16. למען יאריכן ימיך‎ Afin que tes jours se prolongent, afin que tu 
vives long-temps. La Vulgate, comme les Sept., fait du verset 17 quatre 
versets, et notre verset 18 est dans la Vulgate le verset 21 , elle partage 
également en 4 versets le verset 13 du chapitre 20 606 6. 

17: ND עד‎ Témoin de faussete. Exode, loco citato, ii עד שקר ג ץ‎ témoin 
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19. (Ce sont) ces paroles que l'Éternel pr'ononca à 
toute votre assemblée, sur la montagne, du milieu du feu, 
du nuage, de l'obscurité, à voix forte, et n’ajouta rien. 
Iles écrivit sur deux tables de pierre , etles donna à moi. 

20. Ce fut lorsque vous entendites la voix du milieu 
des ténèbres, et que la montagne étaittouteen feu, vous 
vous approchâtes de moi, tous les chefs des tribus et vos 
anciens. 

21. Et vous dites: voici que l'Éternel nous a fait voir sa 
gloire, sa grandeur , et nous avons entendu sa voix du 
milieu du feu ; en ce jour nous avons vu que Dieu parle 
à l’homme et il reste en vie. 

22. Et maintenant, pourquoi mourrions-nouûs? car ce 
grand feu nousconsumera ; sinous continuonsd’entendre 
encore la voix de l'Éternel notre Dieu , nous Mourrons. 

23. Car quelle chair 3 jamais entendu la voix du 
Dieu vivant, parlant du milieu de feu, comme nous, et 
soit restée en vie. 

24. Approche-toi, et écoute tout ce que l'Éter- 
nel notre Dieu dira; et toi, tu nous diras tout ce 


nua pas de parler avec tant de pompe. (3912) Mendelsobn faitrapporter 


les mots ולא יסף‎ à ,דבר יהוה‎ Dieu ne dit pas ces paroles; les Israélites 
ne pouvant ensupporter davantage ; voy. Exode, ch. 20, v. 18et19. Les 
versions chaldaïque et syriaque ont פסק‎ cesser, faisant dériver AD? de 
סוף‎ , ila prononcé toutes ces paroles tout d’une haleine, sans inter- 
ruption. Mais d’après la plupart des commentateurs, 117% est le sujet 
de יסף‎ , et non pas קול‎ Septanie où mportêne, il n'ajouta ויכתבם--.05‎ 
IT les écrivit. Voy. Exode, ch. 31, v. 18; ch. 32, v. 16. 

comme auv. 23.‏ אשר Sept. Tuo du feu ; 115 ont lu‏ 0050 החשך.20 

24: קרב‎ Approche. Voy. Exode, ch. 20, v. 16, où les mêmes expres- 
sions sont plus abrégées. 
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quatre manuscrits hébreux. Les Septante n'exprimci OM non plus 16 ך‎ 
dans ces versets cités. Ben Ouziel paraphrase ici comme au Décalogue 
de l’'Exode. Après ce verset le Samaritain a une longue addition prise 
du ch. 27 du Deut, 2—17, avec les variantes suivantes. והיה כי יביאך‎ 
אלהיך אל ארץ הכנעני אשר אתה בא[שמה לרשתה והקימות לך‎ mn 
Suit 06 qui se trouve Deut., ch. 25:, v. 2 et 3, jusqu'à התורה הזאת‎ 
Le verset de ce chapitre manque; après הזאת‎ il y a בעברכם‎ et les 
versets 4—7 du chapitre 2;, avec la différence que dans le verset 4 , il 
y a dans le Samaritain 273 à la place de עיבל‎ , au commencement 
du verset 5, il ya N°22 au lieu de ובנית‎ , et après ר-פני יהוה אלהיך‎ 
du verset 7 ,1| y a דקר ההוא בעבר הירדן אחרי דרך מבו>ק שמש‎ 
בארץ הכנעני היושב בערבה מול הגלגל אצל אלון מורחמול שכם‎ . 
Au chapitre 27 du PDeutéronome, cette dernière addition ne se trouve 
pas dans le texte samaritain, mais il y est conforme au texte hébreu, 
exceplé qu ג‎ y à גריזים‎ pour עיבל‎ . Cette. interpolation du texte sa 
maritain n’est pas motivée ; elle est, dit Vater, déplacée. 


19, והערפל‎ Samaritain השך וערפל‎ 26000706 et obscurité. Septante de 
même. ולא יסף‎ Racine יסף‎ ajouter, Selon Tar’hi 7] n'ajouta, Une conti-. 
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ce que l'Éternel notre Dieu t'aura dit, nous l'enten 
drons et nous le ferons. , 

25. L'Éternel entendit la voix de vos paroles, quand 

vous me parliez; l'Éternel me dit : j'ai entendu la voix 
des paroles de ce peuple, ( celles) qu’ils t’ont dites: tout 
ce qu’ils ont dit est bien. 
- 26. Oh! s'ils avaient toujours ce même cœur , pour 
me craindre et pour observer mes commandemens en 
tout temps, pour qu’ils ו‎ 618 6% leursenfans, à 
jamais. 


27. Va, dis-leur: retournez-vous-en à vos tentes. 


28. Mais toi, reste ici avec moi; je veux te dire tous 
les commandemens, les statuts et les jugemens que tu 
leur enseigneras, et qu'ils exécuteront au pays que je 
leur donne*en possession. 

29. Vous observerez de faire comme l'Éternel 
votre Dieu vous a ordonné; vous ne vous en détour- 
nerez ni à droite, ni à gauche. 

30. Vous marcherez dars toute la voie que l'Éternel 
votre Dieu vous a ordonnée, afin que vous viviez et 
que vous prospériez, et que vous prolongiez des jours 
au pays que vous conquerrez. 


)28. VI 1. Voici les préceptes , 108 statuts et les ju- 
gemens que l'Éternel votre Dieu a ordonné de vous 
enseigner , pour exécuter au pays dans lequel vous Pas 
sez pour le conquérir ; 

2. Afin que tu craignes l'Éternel ton Dieu, pour ob- 


0. VE 2. מצוך‎ Après ce mot le texte samaritain et un manuscrit 
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25. היטיבו כל אשר דברו‎ Lis ont bien fait tout ce qu’ils ont dit ; hé- 
braïsme , pour ils ont bien parlé. Voy. Jérém., ch. 1, v. 12. 

26. מי יתן וחיה‎ Littéralement qui donnera et qu'il soit. Puissent 
leurs cœurs être portés à mé craindre ! L'expression מי ית‎ demande 
souvent l'optatif; comme Exode, ch. 16, v. 3. מי יתן מותנו‎ Qui don- 
nera notre mort, c’est-à-dire, puissions- nous être morts ! את כל מצות'‎ 
Le Samaritain n’a pas כל‎ les Septante et 5880135 ne l’expriment 
point ; maïs tous les autres anciens traducteurs l’expriment. Aben Esra 
dit que cette expression est כלשון בני אדם‎ adaptée. au langage des 
hommes. L'obseryation d'Aben Esra est superflue. En effet, parler est une 
action humaine, matérielle ; dès qu’on admet que Dieu parle, il ne faut 
pas répugner aux conséquences; et Dieu peut alors exprimer des sou- 
haits, se repentir , etc. 


Ne te 


. 
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server tous ses statuts et ses préceptes que je t’ordonne, 
toi et ton fils et le fils de ton fils, tous les jours de ta 
vie; et afin que tes jours soient prolongés. 

3. Tu écouteras, Israel, ettu observeras pour exécu- 
ter, pour que tu prospères et que vous vous multi- 
pliez beaucoup ; comme l'Éternel, Dieu de tes pères, a 
dit, (de donner) à toi un pays où coulent le lait et le miel. 

4. Écoute, Israel, l'Éternel notre Dieu , l'Éternel 
(est) un. 


gnieur est un ; Vulgate demême : Dorninus Deus noster, Dominusunus est: 
de même les versions chaldaïque, arabe, syriaque, pérsanc; aucune 
toutefois ne rend l’énergie du texte. Le grec de Ven. en approche le 
plus: 6 דוה‎ 6, Seès fuir 6 dvrwahs els; le sens en est, 702000 , 10006. 
seul est notre Dieu. J. Leclerc propose de traduire Zehova est notre 
Dieu seul. Jar’hi dit: Iehova, qui est notre Dieu maintenant et non 
le Dieu des idolâtres ) עכו"ם‎ adorant les étoilestet les astres ), sera 
Dieu unique, et il cite ce passage de Soph., ch. 3 : Æors je donnerai 
aux peuples une langue épurée pour invoquer ensemble le nom de 
Iehova; et celui de Zach., ch. 14: En ce jour l'Éternel sera unÿel | 
son nom sera un. Ben Ouziel paraphrase: > Quand le temps arriva 
> où Jäcob, notre père, allait quitter ce monde, il craignit qu'il n’y 
> eût parmi ses fils quelque tare, il les appela et leur demanda s’il n’y | 
« avait pas dans leur cœur quelque vengeance (et selon le Ierouschal- 
> mi, quelque penchant à l'idolâtrie); ils répondirent unanimement : 

Écoute, Israel,notre père, Iehova notre Dieu , Iehova (est) un. Là-dessus 
Jâcob répondit: Bénr (soit) le nom glorieux de son règne, à jamais. » 
C’est le ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד‎ que, dans nos rituels, 
on a intercalé dans cette oraison après le premier verset. On a attaché 
au mot MN ,קז‎ des idées trop métaphysiques , par conséquent peu, 
bibliques. La version de Leclerc parait 18 plus vraisemblable, Du reste, 


ce verset est invoqué par les unitaires et parles trinitaires. Il est peu 
probable que l'écrivain sacré ait pensé à un système d'hypostasie. 


5. 
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hébreu ont 01 aujourd'hui ; les Septante l’expriment aussi; ce mot se 
rouve avec מצוך‎ au verset 6. בנך‎ Ton fils Les Sept. ont le pluriel. 
ולמען יאריכן ימין‎ Et afin que tesjours se prolongent. Mosché promet 
souvent ce prix à l’observation des lois ; voy. nfrà, ch. 8, v. 2; ch. 25, 
מ‎ 15; ch. 30, v. 16; et Prov., ch. 3,v. 16. 1[ 685 à remarquer que 
nême dans un ouvrage purement moral, tel que les Proverbes , il 
est pas question de récompense extra-mondaine. 

3. ושמעת‎ Les Septante rendent ce mot par l’aoriste äxouroy, et at 
a suivant שמע‎ par l'impératif 26596. אשר‎ fin, comme ci-dessus, ch. 4, 
. ko. דבר‎ À parlé, promis. Voy. Nomb., ch. 10, v. 29. לך‎ A toi. Les 
eptante font précéder ce mot de לתת‎ de donner. 


4. שמע ישראל‎ Écoute, Israel. Ce passage, jusqu’au verset 9 inclusi- 
ement,est l’oraison la plus importante pour l’Israélite ; elle est connue 
ous le nom de Schemé , premier mot de la prière ; c’est celle qu'il 
st obligé, d’après le Talmud, de réciter matin et soir, et la seule sur 
aquelle il y a discussion s’il faut la lire en hébreu, ou si cette lecture 
eut avoir lieu en toute autre langue ) xoy. Berachot, fol. 9). Le ע‎ de 
HU et 16 ד‎ de אה‎ sont en lettres capitales. Le Bal-Hatourim dit 
ue le ע‎ valant 70, indique que la Tora s'explique de soixante- 
ix manières différentes, et le " vaut 4, par allusion aux quatre 
joints cardinaux, pour dire que Dieu gouverne tout l'univers, שמע‎ vaut 
umériquement 410, nombre d'années de la durée du premier tem-— 
le. Il y a dans la prière 248 lettres , nombre des membres (9123N) 
u corps humain. "WIN והוה אלש יהוה‎ 767,006 notre Dieu, 1670006 (est) 
nm. Sept., wépros à Ÿrôs qaavé Kôpios sis âeri, le seigneur notre Dieu, le sei- 
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5. Tu aimeras l'Éternel ton Dieu ‘de tout torr 
cœur , de toute ton âme et de toutes tes facultés ; 
6. Et que les paroles que je t’ordonne aujourd'hui 
soient sur ton cœur. ; 


7. Tu lesinculqueras à tes enfans, et tu t’en entretien- 
dras, étant assis dans ta maison, marchant sur la route, 
à ton coucher et à ton lever. | 


8. Tu les lieras en signe sur tes mains, etils seront 


l'éducation religieuse de la femme est de la plus haute importance, et 
on y a eu égard dans plusieurs endroits, Généralement , cependant, la 
jeune fille israélite est exclue de l'office divin, et même pour les 
bommes , il y a encore une différence quant aux cérémonies rituelles 
entre l'homme marié et le célibataire , différence dont il ne se trouve 
nulle trace dans les livres saints. Puisqu’il est du devoir de chacun d'in- 
strüire ses enfans dans la religion, il s'ensuit que chacun est obligé de 
se familiariser avec la religion autant que possible, et de tout temps les 
Israélites ont rempli ce devoir. Il est seulement à regretter qu’on 6 
soit occupé pluiôt des particularités des loïs cérémonielles, que des 
principes de la religion et des devoirs moraux. Déjà le rabbi Be’haï 


s'est plaint de cette négligence , et cette plainte n’a rien perdu de sa 


force. Toutefois de nos jours on commence à améliorer, sous ce rap- 
port, l'instruction de la jeunesse. 

8. וקשרתם‎ Fous attacherez. Voy. Exode, ch. 13, w 9. לטוטפות‎ 
Pour un Zotaphoth! Nous avons déjà signalé (Exode, ch. 13, v. 16) 
l'obscurité de la signification de ce mot, que Mendelsohn traduit )7000 
cibato) par Gtimbinde, ler du front, et ici par Gorderbauptbinde, Zen du 
devant de la téte. Voici ce qu'en dit de plus essentiel , Peter Beer, 
dans son Histoire des doctrines ét opinions de toules les sectes religieuses | 
passées et présentes parmi lès Juifs, et de celle de la cabale , tome, 
pag. 209, note : « On 2 iraduit ce mot de différentes manières : m6- 
rnorial, ornement du front, ligature du devant de la téte, ‘etc. La 
Vulgate prend ce mot, non comme un substantif, maïs comme un verbe | 
signifiant mouvoir, et traduit, Deut., ch. 6, v. 8, et movebuntur inter 
oculos tuos , et üls seront mus, où rémués entreles yéux. » Peter Beer 


cite un écrivain moderne, M. Freudenthal, qui dans le premier volume 
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5. בכל לבבך‎ De tout ton cœur, JDD) בכל‎ de foute ton éme, 
ובכל מאדך‎ et de toutes tes facultés. Il yen a qui prennent ces diffé- 
rentes expressions comme purement synonymes , el uniquement ac- 
cumulées pour augmenter l’énergie du précepte. D’autres, au contraire, 
en ont marqué la différence. Le cœur, c’est la volonté , le principe 
intérieur de tout bien et de tout mal. נפשך‎ 0 traduit on 
âme. Aben Esra dit sur 432%: le cœur est l'intelligence ; c’est une épithète 
de l’âme spéculative; et sur נפשך‎ il ajoute :  איהו היא הרוח שבגוף‎ 
המתאוה וכחה נראה בכבר‎ c'est l'âme qui est dans le corps, celle qui 
produit le désir, et dont l'effet se manifeste dans le foie, Aben Esra paraît 
admettre, comme depuis Vanhelmont, plusieurs âmes ou forces vitales. 
מאדך‎ De touteta force; de IND véhémence , force ; de אוד‎ ou "PN. 
NN Med. IL, signifie en arabe éfre fort ; de là ND beaucoup. \ar’hi 
dit que ce mot signifie argent; etil vient en dernier dans la gradation, 
car tel hommesacrifie plutôt tout, excepté sa fortune, tandis qu'aucun 
sacrifice ne doit tenir contre l'amour de Dieu. 

6. על לבבך‎ Voyez Jérémie, ch. 31, v. 33. Les Sept. ajoutent ועל נפשך‎ 
et sur ton âme. 

7- ושננתם‎ De שנן‎ aiguiser, inculquer, faire entrer de force, comme 
des flèches aiguës. Le באור‎ dit בינה‎ ntelligence , vient de בי‎ entre, 
car l'esprit exercé entre dans les entrailles de la discussion ; de même 
ושננתם‎ #4 les aïguiseras , en les faisant entrer dans l’esprit de tes en- 
fans ; delà "320 #frà, ch. 28, paroles causliques ; de même חריפות‎ 
dans le langage talmudique, des paroles ascétiques, fortes. ושננתם לבניך‎ 
Tu les inculquerasà tes enfans. Le Talmud prend le mot לבניך‎ àlalettre, 
à tes fils, et exclut de cette instruction les femmes ; interprétation tout- 
à-fait selon l'esprit asiatique. On voit facilement, dit M. Creuzenach, 
(Thariag, p. t14), que ce principe n’est pas en harmonie avec la posi- 
tion 5061816 de la femme parmi nous. On reconmeit aujourd’hui que 
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des totaphoth (fronteaux) , entre tes yeux. | 

9. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur 
tes portes. 

10. Il sera que l'Éternel ton Dieu t’amènera au 
pays qu’il ג‎ confirmé par serment à tes ancêtres , à 
Abrahame, à lits’hak et à 14602 , pourte donner des 
villes grandes et bonnes, que tu n'as pas bâties ; 

11. Des maisons pleines de tout bien que tu n'as pas 
remplies , des citernes taillées que tu n’as pas taillées , 
des vignobles et desoliviers que tu n'as pas plantés; tu 
mangeras et îiu te rassasieras. 

12. Prends garde à toi, que tu n'oublies l'Éternel, 
qui t'a fait sortir du pays d'Égypte, de la maison d’es- 


Tout bien. 5% Adjectif par 16 changement de la voyelle‏ כל טוב .זו 
Des citernes taillés dans le roc,‏ ברת חצובים devient nom.‏ טוב en‏ 
pour recevoir: et conserver l’eau , comme on en voit encore beaucoup‏ 
un lieu pierreux; du grec rpoyôs , rude‏ מקום טרשין en Orient. far’hi dit‏ 
raboteux.‏ 

12, יהוה‎ Après ce mot il y a אלהיך‎ dans soixante-dix manuscrits hé- 
breux , dans le texte samaritain et dans dix manuscrits chaldéens. Les 
Septante, Ben Ourziel, le syriaque, l'arabe et le grec Ven. expriment. 
ce mot. C’est au reste la formule ordinaire. 

13. תירא‎ 1% craindras. C’est, dit le באור‎ , la crainte respectueuse, 
fondée sur l’amour que l’homme éprouve même pour un ami véri- 
table. Aben Esra dit qu’il s’agit de s'abstenir de ce ou’onfne 011 pas faire 
) מצות לא תעשה‎ ), et sur ת עבד‎ ₪ serviras, il dit qu'il s’agit des pré- 
ceptes affirmatifs ) מצות עשה‎ (> Selon Maimonides ( המצות‎ D), il 
s'agit de la prière dont le nombre, la formule et le temps de la faire 
sont seuls d'institution rabbinique (32979), mais la prière par elle-même 
est d'institution mosaïque; mais, selon Na’hmeni, l'institution même 
est rabbinique , et c’est la vérité. Après תעבד‎ dix manuscrits hébreux 
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de son Zkaré Amounah, (Breslau, 18:16), dérive très-singulièrement 2ota- 
photh dé tatouer, parce que, dit-il, les idolâtres se tatouaient les 
mains et le visage; les Israélites devaient remplacer ce tatouage par 
l'usage dont il s’agit ici. Ainsi la traduction serait : ce sera un latouage 
entre tes yeux. L'usage en question est celuides תפילין‎ Tephiline. La 
dérivation non hébraïque de ce dernier mot {de phylacterion, phylac=« 
ère ) porte, plusieurs, dit l’auteur que nous citons, à regarder l’u- 
sage des phylactères (pan ) comme introduit postérieurement 
à ג[‎ confection du Pentateuque. Voici ce que dit ici le Sephe 
Hamnb'har dont nous avons également cité les réflexions sur le 
même passage de l’'Exode : תמיה אני למחזיקים המאמר כפשוטו איך‎ 
הניהו ובשעריך‎ Je suis étonné de ceux qui prennent ce passage à la lettre; 
comment ont-ils laissé le mot הבשעריך‎ et à tes portes? En effet , on n’é- 
rit rien sur les portes, /mais sur les poteaux ( מזוזות‎ (. 11 termine 
127 1142 וכל זה המאמה‎ Tout ce passage est une comparaison. Il 
continu ואמר ובשעריך שיהיו תמיד לנגד עיניך‎ 1 dit à tes portes, afin 
qu’elles (ces paroles) soient toujours devant tes yeux. L'écrivain Caraïte 
ג‎ raison. Ce sont.des figures de rhétorique que les Pharisiens, selon 
eur manière ont mis matériellement en évidence. 

Vous les écrirez sur les poteaux. On trouve en Arabie des‏ וכתבתם -ף 
passages du Coran écrits sur les murs des maisons ( Vater ). Les Persans‏ 
ont de ces passages brodés sur leurs vétemens.‏ 

10. בת‎ Bonnes, opulentes, Septante belles. 


Ne SE‏ ב 
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clavage. ו‎ 

13. L'Éternel ton Dieu tu craindras, lui tu servi 
ras , et par son nom tu jureras. 

14. Ne marchez point dérrière d'autres dieux, 
des dieux des peuples qui (seront) autour de vous ; 

15. Car un Dieu jaloux, l'Éternel ton Dieu, (est) au 
milieu de toi; que la colère de l'Éternel ton Dieu 
ne s’enflamme contre toi, et qu'il ne t’extermine de 
dessus la surface de la terre. 

16. Ne tentez point l'Éternel votre Dieu, comme 
vous l’avez tenté à Massa. 

17. Observant, observez les préceptes de l'Éternel 
votre Dieu, et ses témoignages et ses statuts qu'il 8 
ordonnés. 

18. Tu feras ce qui est droit et bon aux yeux de VÉ- 
ternel , afin que tu prospères, que tu viennes et possèdes 
16 bon pays que l'Éternel a confirmé par serment à tes 
ancêtres ; 

19. Pour briser tous tes ennemis devant toi, comme 
l'Éternel a dit. 

20. Lorsque ton fils t’interrogera un jour, disant : 


contre l’usage ordinaire. Voy. sur cel événement, Ex., ch.19,v.2—7 et 
Nomb., ch. 14, v. 21. Les Sept. traduisent במסה‎ à re mapacub, dans la 
tentation. Ounklousse de même בניסתא‎ : 

18. הישר והטוםב‎ Ce qui est juste el bon. Outre les préceptes positifs , 
il s’agit des devoirs moraux et sociaux. C’est ce que dit le Talmud, 
משורת [הדין‎ ot וו פשרה‎ ce qui est au-dedans de la ligne de justice, 
c’est-à-dire, ce quin’est pas explicitement, maisimplicitement commandé: 
בעיני יהוה‎ Le Samaritain ajoute אלהיך‎ Les Septante et la version 
syriaque l’expriment. 


19. להדף‎ Racine הדף‎ frapper, briser, du Kal. 
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et cinq manuscrits chaldéens ont ובו תדבק‎ ₪ à lui tu 6000070078 , 
comme ch. 10, y. 20, où ce verset se trouve littéralement répété. Les 
Septante ete traite ils ont d’abord x) 8 0 0000 


lui seul vous rendrez un culte ; 118 ont lu ואתו לכהו תעבד‎ ; Vulgate 
de même, e/illisoli servies. Cette version des Septante estadoptée, comme 
d'ordinaire, dans le Nouveau Testament (Mathieu, 4, סז‎ ; Luc., 4 
8). ובשמו תשבע‎ Par son nom vous préterez serment, Quand 11 s'agit 
d'affirmer quelque chose par serment, que ce soit au nom de Iehova. 
Voy. Isaïe, ch. 19, .ל‎ 

14. לא תלכון אחרי‎ N'allez point derrière, pour ne suivez pas. 
אלהים אחרים‎ D'autres dieux. Ounkkousse ע ממ מא‎ NV erreurs des peuples. 

16. לא תנסו‎ Vous ne tenterez pas. Le sens naturel de ces paroles est 
de ne pas faire dépendre notre confiance en Dieu de l’accomplisse- 
ment de nos désirs; c’est ce que les Israélites avaient fait à l’occasion 
de l’eau de la dispute. Le Talmud dit qu’il est très-méritoire de faire 
vœu, quand 0 ést dans le malheur, d'exécuter une bonne’action, mais 
qu'il faut toujours accomplir sa promesse, quelle que soit l'issue de la 
position dans laquelle cetié promesse a été faite. במסה‎ 4 Massa. La 
préposition 7 est ponciuée palah, quoique devant un nom propre, 
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que (signifient) les témoignages, les statuts et les juge- 


mens que l'Éternel notre Dieu vous a ordonnés? 


21. Tu diras à ton fils: nous. avons été esclaves à 


Par‘au (Pharaon), en Égypte, et l'Éternel nous a fait. 


sortir d'Égypte à main forte. / 

22. Et l'Eternel a donné des signes , de grands pro- 
diges et des maux sur l'Égypte, sur Par'au et sur toute 
sa maison, à nos yeux ; 

23.Et il nous a fait sortir de là, afin de nous amener! 
(ici), denous donner le pays qu'il'a confiriné par ser- 
ment à nos ancôtres. 

24. Et il nous a ordonné d’exécuter tous ces statuts, 
pour craindre l'Éternel notre Dieu, pour nous faire 
prospérer toujours, pour nous faire vivre, Comme en 
ce jour. 

25. Et ce sera une justice pour nous, si nous obser- 
vons l'exécution de tous ces préceptes devant l'Éternel 
notre Dieu, comme il nous a ordonné. 


Cn. VII 1. Quand l'Éternel te fera venir au pays 


b 4 


où tu viens pour le posséder, et arrachera de nombreuses. 


dansle texte samaritain ce même nombre septse trouve aussi dans les six 
autresendroits du Pentateuque; de même dans les Septante.J. Leclerc re- 
marque que Dieu promet à Abrahame 165 pays de dix peuples; les’ Hiviens 
nes’ytrouvent pas, mais par contre il yales Keniens, les Keniziens, les 
Kadmoniens et les Rephaïme. Il pense que ce sont des familles peu 
importantes contenues dans les sept mentionnées ici, et qu’elles:pre- 
naient des noms divers des peuples avec lesquels elles demeuraient: 
Ces explications sont inutiles quand on assigne à la rédaction du Deu- 
téronome une autre époque qu'à celle de la Genèse, 
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20, 3 Avant ce mot les Septante ont lu ןןקיךק‎ comme au verset 10. 
מחר‎ Demain; un jour. Ce mot indique un futur indéterminé. Voy. 
Gen., ch. 30, v. 33. 

22. לפונונן‎ A nos yeux, c'est-à-dire , de nos ancêtres. Ben Ouziel 
בעיננא‎ on ְהוינא‎ 6) nous fümes protégés par le nuage. 

23. נשבע‎ Après ce mot les Sept. ont lu לתת‎ à donner. 

DH וצדקה‎ Et une justice, ce vous sera réputé comme une chose 
méritoire. L'expression n’est point claire. Ou nklousse משןזכרתא‎ mérite. 
Sept. 3 600 ,une miséricorde; ulgate de même. Luther dit Gerecbtigteit , 
Aben Esra dit que plusieurs ont voulu voir ici une allusion à une autre 
vie; mais le sens simple (WA) est que tous les peuples verront que nous 
sommes des hommes justes , en observant les préceptes. 


C&. VIL 1. נשל -- ונשל‎ 1460/0060. Ce verbe est ici transitif; le ré- 
gime est רכים‎ 013; ci-dessous, ch. 19, v. 5, il est intransitif. 7); 
Kennicott observe, et nous l’avons remarqué plusieurs fois dans les 
précédéns volumes, que dans six autres endroits du Pentateuque ces peu- 


ples sont mentionnés, mais non pas tous les sept comme ici, tandis que 
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natiorfs de devant toi, le ‘Héthien, le Guirgaschien, l’A- 
morien , le Kenäanéen , le Perisien, le'Hivien, le lebous- 
sien, sept nations, plus nombreuses et plus puissantes 
quetoi, 

2. L'Éternel ton Dieu les mettra devant toi, et tu 
les battras; dévouer, tu les dévoueras ; ne fais pas avec 
elles d'alliance, et n’en aie pas pitié. | 


3. Ne t’allie pas avec eux par le mariage; ne donne 


Cananéens devaient regarder comme injuste un Dieu auteur de cet 
ordre , ou bien le supposer un pur prétexte. Il est donc plus vraisem- 
blable de croire que Dieu ne l’a jamais donné; il est opposé à toute 
équité morale, et nous ne le connaissons que par la partie intéressée 
à son exécution. «A cette énergique sortie de Gueddes, fondée sur une 
sainte et légitime indignation, nous ajouterons que l’extermination des 
populations est de la politique asiatique, et qu’il ne faut pas prendre 
pour une réalité le vœu d’un écrivain sacerdote. Un fanatique , reli- 
gieux ou politique, peut manquer de pitié, jamais un : peuple 
entier ne manquera de pitié; les Kenäanéens n’ont pas été exter- 
minés. לא תכרת להם ברית‎ Ne fais pas d'alliance à eux, avec “eux. 
כרת ברית‎ Construit avec le datif, signifie accorder une capitulation à 
quelqu 7 

3. ולא תתחתן בם‎ Ne t’allie pas avec eux par le mariage, Jerous- 
chalmi dit p37ÿnn לא‎ ne vous méles pas. D'après le!sens naturel, 
le mariage avec des gens de ces peuples est permis, dès qu'ils ont 
abandonné l'idolâtrie. C’est l’opinion du rabbi Moïse Mekoulsi, et il 
s'ensuit que le mariage avec d’autres peuples est permis , sans que 
les personnes aient besoin de renoncer à leur culte. Et en effet 
ces sortes! de mariages ne paraissent pas avoir été rares. David et 
Salomon ont pris des femmes des peuples voisins, et ces femmes 
restaient attachées au culte des idoles. Et cependant Salomon n’est 
blâmé que pour avoir épousé des femmes de peuples avec lesquels il 
était défendu de faire alliance avant leur abjuration du culte des idoles, 
mais nullement parce que ces femmes n’étaient pas 06 la religion is- 
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בו 


2. החרם תחרים אתם‎ Dévouer | tu les 000000705. Ounklousse 
במירא תגמר‎ 6 les détruiras complètement. Septante 20 ₪005 400066 
tu les détruiras par la destruction. 11 est très-clair, dit 02060068, que 
la destruction totale de ces peuples est contenue dans cet ordre de 
Moïse. Il est clair également que cet ordre est représenté ici comme 
un ordre divin. Mais, ajoute-t-il, j’ai peine à croire que Dieu, souve- 
rainement bon et souverainement juste , ait donné à Moïse et aux 
Israélites un ordre aussi sanguinaire que celui dont 11 est question ici. 
Pour justifier une pareille destruction , on allègue les tremblemens de 
terre et d’autres événemensnaturels qui font perdre lavie à plusieursmil- 
liers d'innocens; que desemblables calamités reposent aussi sur la volonté 
divine ; enfin que les nations dont la destruction estici ordonnée avaient 
mérité un pareil châtiment. Mais ces raisons sont bien faibles. D'abord 
nous ne connaissons, pas les causes premières de ces événemens naturels, 
etl’onn’en peut certainement tirer aucune conclusion contre le principe 
de l’équité morale. Nous ne pouvons nous représenter la volonté divine 
qu'en rapport avec sa sagesse, sa justice et sa bienveillance envers ses 
créatures. Ensuite les Israélites étaient, d’après le Pentateuque même, 
un peuple pécheur, et ne valaient guère mieux que les autres peu- 
ples. Mais supposé qu'ils valussent mieux , quel était le crime de 
ces êtres innocémment massacrés , des enfans des Cananéens ? 
Certainement les Tsraélites n'avaient pas plus de droits d’attaquer ces 
peuples etde 168 expulser de leur pays que ceux-ci n’en auraient eu d’ex- 
pulser 168 1898611108. Celui-là seul pourra faire considérer un tel ordre 


comme émané de Dieu , qui, ayant besoin de couvrir des atrocités du 


manteau de la religion , désire leur donner une sanction sacrée. Ainsi 


ont agi les inquüisiteurs, bourreaux des Maures, des Juifs , des Vaudois. 
Au reste ,1[ n°ÿ à pas d'autre témoignage en faveur de l’origine di- 


vine d'un semblable ordre que l’assertion d’un historien hébreu. Les 
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pas ta fille à son fils, et ne prends pas sa fille pour 
ton fils. à AR 

4: Car il (ce peuple) détournerait ton fils-d’auprès de 
moi; ils serviraient d’autres dieux ; la 601666 de l'Éternel 
s’enflammerait contre vous, et il te détruirait bientôt. 

5. Mais voici ce que vous leur ferez: leurs autels, 
vous (les) démolirez; leurs stèles, vousles briserez; vous 
couperez leurs bocages , et vous brülerez leurs sculptures 
au feu. | 

6. Car tu es un peuple saint à l'Éternel ton Dieu ; 
c’est toi que l'Éternel a choisi pour lui être un peuple 
particulier de tous les peuples qui (sont) sur la surface 
de la terre ; 

| 7. Non pas à cause de votre grand nombre que l'É- 
ternel vous a désirés et qu’il vous a choisis, car vous 
êtes le moindre de tous les peuples ; 

8. Mais à cause de l'amour de Dieu envers vous et 


chose insolite. La Biblerapporte, sans y ajouter aucune réprobation, 
comme chose toute simple, que les fils d'Élimélech ont épousé des 
Moabites (Ruth 1, 4 ). On sait que de l’une d’elles est descendue la 
dynastie de David. Il est aussi bon de rappeler que l'intervention d'un 
rabbin dans les mariages est une mesure de simple police etnon une 
obligation religieuse. 

5. ואשירהם‎ Leurs bocages. Selden-explique le mot hébreu Asche- 
rime par des images représentant Astarte. Newton remarque que les 
Kenâanéens n’avaient point de temples, et en effet il n’en est pas ques- 
tion dans 06116 énumération des objets de leur culte. 

6. לעם סגלה‎ Un peuple propriété; un peuple de prédilection. 

7. חשק‎ Proprement éfre attaché d'amitié. 3 Car. 

8. 3 Mais. On sait que ce mot a ces différentes significations, ומשמרן‎ 
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raélite. D'ailleurs 16 Deutéronome permet aux Israélites d’épouser des 
femmes prises à la guerre; il prescrit certaines formalités, mais il 
n’est pas question d’un changement de religion. Le talmudiste saint 
Paul trouve même que ces sortes d’unions sont utiles à la réligion 
(1 Corinth. 7, 14). C'est dans ce sens, dit M. Creuzenach (Thariag, 
p: #5), quele grand Sanhédrin * convoqué à Paris, par Napoléon, en 
1807 , s'explique sur le mariage des Juifs avec les Chrétiens. Sans 
doute,continue M.Creuzenach que la célébration du mariage,telle qu’elle 
est usitée de nos jours chez lesIsraélites, 8 besoin d’être modifiée, sion 
veutla pratiquer dans des mariages mixtes. Cependant, ajoute-t-il, ce n’est 
pas 13 d’après quelquesrigoristes la difficulté principale qw’oppose le Tal- 
mud ; car 16 Talmud n’invalide pas seulement la célébration de ces sortes 
de mariages, mais illes regarde comme criminels, et il invoque àce sujet 
une décision synodale du temps des’Hasmonéens.Toutefoisle Sanhédrin 
a supposé avec raison que dans cette décision il ne s’agit que de ma— 
riages entre Juifs et païens , puisqu'elle fut prise avant l'établissement 
du christianisme. Nous ajôuterons aux excellentes observations de, 
M. Creuznach, que les unions entre Israélites et païens n’étaient pas, 

* Voici ses paroles : Les mariages entre Israélites et Chrétiens conträctés 
conformément aux 1018 du code civil, sont obligatoires et valables civile- 
ment, et bien qu’ils ne soient pas susceptibles d’être revêtus des formes re- 


ligieuses, ils n’entraîneront aucun anathème. Décisions doctrinales du San- 
hédrin , p. 26, 
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parce qu'il garde le serment qu'il 8 juré à vos ancêtres, 
qu'il vous a fait sortir à main forte, et qu'il va racheté 
de la maison d’esclavage, de la main de Par'au, roi 
d'Égypte. 

9. Sache que l'Éternel ton Dieu, lui est Dieu; le Dieu 
fort, le fidèle, conservant l'alliance et ה[‎ grâce à ceux 
qui l’aiment et qui gardent 565 commandemens jusqu’à 
la millième génération. 

10:. Payant à ses ennemis en face, pour les perdre ; 
il ne tarde pas à son ennemi; il 16 paie en face. 

11. Tu observeras les préceptes, les statuts et les juge- 
mens que je t’ordonne aujourd'hui, pour les exécuter. 


12. Îlarrivera, après que vous aurez obéi à ces juge- 
mens-là, que vous les aurez observés et exécutés, l'E- 
ternel ton Dieu observera envers toi l'alliance et la grâce 
qu’il a jurée à tes ancêtres ; 


13. 11 t'aimera, te bénira, te multipliera, et il bé- 


V. 11, et exprime ce mot construit avec להאבידו‎ præsentissima perni- 
cie, un châtiment présent, actuel, comme la Vulgate qui dit séatim. Il y 
en a qui dériventle motpræsens de præ sensibus positum, ce qui est placé 
devant tes yeux, le regard (August., Epist. 112, ch. 2). En admettant 


cette étymologie, l’hébreu 39 אל‎ exprimerait ג[‎ même chose que 


présentement , sur-le-champ. 

12. עקב‎ Proprement 76 talon, ce qui s’ensuit,, le prix, la ré- 
compense de ce que vous écouterez, Voy.Ps. 19, v. 12, et Nomb., 
ch. 14, v. 24. En hébreu le commencement d’uue chose s'appelle ראש‎ 
téte, etla fin עקב‎ talon. Ounklousse חלף‎ en échange de votre ohéis- 
sance. Voy. Nomb., ch, 18, v. 21. Sept.nwe=, lorsque. > > 
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Et par son observation. שמרך‎ Infinitif avec le pronom possessif de la 
troisième personne. 

9- יהוה אלהיך הוא האלהים‎ 2 Car Tehova ton Dieu est Dieu. Lui 
seul mérite d’être appelé Dieu. וא‎ À ici la force du verbe substantif 
האל האלהים -- היה‎ La Vulgate n’a pas ces mots ; omission bien sin- 
gulière. לא ףּ דור‎ A la millième génération; nombre déterminé pour 
un nombre indéterminé; au siècle le plus reculé. האל‎ Le ה‎ paraît em- 
phatique. 


10. 132 אל‎ Littéralement à sa face. Samaritain 139 על‎ sur sa face, 
de même les Septante x2r2 æpéswmor, de même Ounklousse }—1191p 
devant lui. 1[ paraphrase ainsi: ומשלבם לשנאוהי טכון דאינון עבדין‎ 
קדמוהי בחייהון‎ TI paie à ses ennemis pendant leur vie le bien qu’ils font 
devant lur. להאבידו‎ Pour le perdre, chaque ennemi. Le Syriaque a aussi 
-בחייהון‎ Ben Ouziel paraphrase בגלל למשציא יתהון לעלמא דאת'‎ pour 
les perdre au monde à venir. C’est l'expression 135 אל‎ qui est le plus diver- 
sement rendue, mais que généralement on rend par à présent, superstite 
adhuc, dit Rosenmüller ; c’est le 711912 d'Ounklousse. La récompense du 
méchantne se faitpasattendre. Dathius prend D*35 pour un pronom réci- 
proque, lui-même, comme ci-dessus, ch, 4, Ÿ. 37, 11 Sam., ch. 17, 
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nira 16 fruit de ton ventre et le fruit de ton sol, ton fro- 
ment, ton moût et ton huile, la portée de ton gros bé: 
tail et les troupeaux de ton menu bétail, sur la terre 
que l'Éternel a confirmé par serment à tes ancêtres de | 
te donner. | 

14. Tu seras béni entre tous les peuples; il n’y aura 
parmi toi homme ou femme stérile, ni dans tombétail. | 

15. L'Éternel détournera de toi toute maladie, et 
toutes les souffrances de l'Égypte ; les mauvaises que tu | 
connais, il ne Jes imposera pas 8 toi, mais les fera venir | 


sur tous tes ennemis. | 
16. Tu mangeras tous les peuples que l'Éternel ton | 
Dieu te livrera, que ton œil ne les épargne pas; tune 
serviras pas leurs dieux, car c’est un piége pourtoi. | | 
17. Si tu dis en ton cœur : elles sont plus nombreuses 
que moi, ces nalions, comment pourrai-jeles déposséder? | 
18. N’aie pas peur d'eux; rappelle-toi bien ce quel'É- | 
ternel ton Dieu fit à Par‘au et à toute l'Égypte ; 
19. Les grandes épreuves que tes yeux ont vues, les 


187 mpoCärar vou, tes troupeaux de bœufs et tes troupeaux de brebis. Vul- | 
gate et les versions chaldéennes de même. כש ב‎ Après ce mot 16 Sama- | 
ritain יהוה ג‎ et les Septante l’expriment. 

14: ברוך‎ Bent, prospère. עקר‎ Exprime proprement l’extirpation ; 
ici la stérilité de l’homme ou de la femme; exstirpatis testiculis fuit. | 

15. 51151 Les Septante Küprosô 54% sou, comme s'il y avait אלחיך‎ mn, | 
sus חלו‎ Naladie, de חלה‎ étre faible. מדוי‎ Souffrance, de דוה‎ souffrir, | 
être mal portant ; ënfrà, ch. 28 , versets 27 et 28 , sont énumérées les 


maladies particulières à l'Égypte. 
16. ואכלת‎ Tu mangeras. Ounkl. ש? הְתגמר‎ extermineras. Septante xæi | 
quyi Tayre Ta raz rave Svv, fu mangeras toutes les dépouilles despeuples; | 
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ne séront stériles. תירש -- ות'רשך‎ 775 nouveau, de ירש‎ posséder, ce 
quis’emparede la tête. Voy. IL Rois, ch. 18, v. יצחר — ויצהרך.:3‎ L'huile 
nouvelle, 66 צר‎ briller ; en arabe צר‎ signifie liquéfierquelque chose. שגר‎ 


La portée; de שבר‎ mettre bas. Ounklousse בקרי‎ les bœufs. Nous trouvons, 


Exode, ch. 13,v. 12.119512 שגר‎ /a portée du bétail; en syriaque שר‎ emisit. 
שגר אלפיך ועשתרות צאנך‎ La portée de tes bœufs, setrouveencore infrà, 
ch. 28,v. 4, 18, 51, etnulle part ailleurs. Le sens dé ces mots est, une fécon- 
dité parmi les troupeaux. אלזף -- אלפיך‎ Animal enseigné, apprivoisé. Ce 
mot signifie aussi bœuf. Voy.Jér., ch. 11, v. 19. עשתרת‎ Aschtaroth. Mot 
à étymologieobscure, On croit que c’est le nom d’une déesse qu’on com- 
pare à Vénus. Astarte s'appelait aussi Mylitia מילדתא‎ qué fait enfariter. 

Abën Esra rapporte cette dérivalion at nom d’un exégète (2791) espa- 

gnol qu'il ne nomme pas. Le même mot 4schtaroth désigne également des 
brebiset des troupeaux de gros bétailque les Kenâanéens mettaient sous la 
protection.de la déesse As/arte. D'autres 16 prennent pour la plus haute 
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signes, les prodiges , la main forte et le bras étendu par 
lesquels l'Éternel ton Dieu t'a fait sortir ; ainsi fera l’Éter- 
nel ton Dieu à tous les peuples desquels tu auras peur. 

20. Et aussi l'Éternel enverra le tsirâ (frelon) sur 
eux jusqu'à la perdition de ceux qui réstent et qui 
se cachent devant toi. 

21. Ne tremble pas devant eux, car l'Éternel ton Dieu 
est au milieu de toi; Dieu grand êt redoutable. 

22. L’Éternel ton Dieu arrachera ces nations-là de de- 
vant toi peu à peu ; tu ne pourras pas les détruire vite, de 
peur que les bêtes des champsnese multiplient contre toi. 

23. L'Éternel ton Dieu les livrera devant toi et les 
troublera d’une grande confusion, jusqu'à leur des- 
truction. 

24. I livrera leurs rois entre tes mains, et tu feras 
périr leur nom de dessous les cieux; aueun homme ne 
pourra subsister devant toi, jusqu’à ce que tu les aies 
exterminés. 

25. Vous brülerez au feu les (images) sculptées de 
leurs dieux; ne convoite ‘pas l'argent et l'or (quiest) 
sur elles pour le prendre pour toi, tw pourrais en être 
enlacé, car c’est une abomination de l'Éternel ton Dieu. 


26. Tu n’introduiras pas d’abomination dans ta mai- 


) Aben Esra ). 
25. עליחם‎ Sur eux, comme עליהם‎ UN qui est sur eux, c’est-à-dire, 
dont ils ornent les images de leurs divinités. Les Sept. n'ont pas le mo 
תוקש--עליהם‎ Racine Up tendre un piège, au Niphal; étre ace pri‘! 
dans un piége. 
| 


| 
| 
24. השמדך‎ Infinitif avec 6 7 pronom possessif, le régime est א‎ 
| 


| 
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ppliquant le verbe ואכלת‎ au butin, comme s'il y avait כ טל להעמים‎ 
b כי מוקש הוא‎ Car c’est un piège pour toi, chacune des idoles. 

19- המסות‎ Les tentations, les épreuves. והמפתים‎ 2 5 prodiges. Les 
ept.'ajoutent'rà pryéra 36906 , ces grands; ils ont lu הגדלים!האלה‎ .: 

20. הצרעה‎ Voy. Exode, ch. 23, v. 28. 

Trembler ; c’est un verbe intransitif.‏ ערץ -- תערץ .זג 

22. נשל — ונשל‎ Chasser, rejeter; ici verbe actif. מעש מעש‎ Littéra- 
ement ur peu, un peu;.peu à peu. Les Sept. ajoutent fe peù yévnes ה ל‎ 
nos, Afin que la terre ne devienne un désert. 

23. לפניך‎ Les Sept. ajoutent 473 dans Lesmains. והמם מהומה גדולה‎ 
Vies étourdira, d'umgrand étourdissement ; רה מם‎ racine Of mettre en 
éroute; 16 dernier D indique le pluriel eux; mais Isaïe, ch. 28, v. 28, 
e même mot ponctué והמכס‎ est de la racine מחומדה .( 131 ) המם‎ 


7 
; Prov., ch. 15, v. 16. 
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+ 
son, tu deviendrais anathème à l'instar de luis tu l’auras 
en horreur extrème et en wne extrême abomination , 
car c’est un anathème. 


Cu. VIIL .ז‎ Tous les commandemens que je t'or- 
donne aujourd’hui, vous observerez deles exécuter, afin 
que vous viviez, que vous vous multipliiez, que vous arri- 
viez pour posséder le pays que l'Éternel a confirmé par 
serment à vos ancêtres. 

2, Rappelle-toi tout le chemin que l'Éternel ton Dieu 
+8 0001015 dans le désert, afin de t'afiliger, de t'éprouver, 
pour connaître ce qui est dans ton cœur, si tu garderas 
ses commandeinens où non. 

3. Il t'affligea, t'affama, te fit manger la manne, que 
tu ne connaissais pas, que n'ont pas connue tesancêtres, 
afin de t’apprendre que ce n’est pas de pain seul que 
vit l’homme, mais que de tout ce qui sort dela bouche 
de l'Éternel, l'homme vit. 


4. Ton vêlement n'a point vieilli sur 501 , et ton pied 
ne s'est point enflé, voilà quarante ans. 


5. Et reconnais dans ton cœur que de même que 


homme morigène son fils , l'Éternel ton Dieu t'a mori- 
géné. 


à un miracle; ils grandissaient sur 16 corps des enfans; et plusieurs in- 
terprètes chrétiens parlent dans le mêmesens. Voy. saint Jér., Épit. 1 
38, nouv. 6015, p. 325. Dans le texte du Vatican des Sept., מס‎ trouve en 
plus 3 ürodhuaré 000 9061670 6% & mo 090, tes chaussures he sont pas brisées 
de dessus toi, comme ci-dessous, ch. 29, v. 4: בצקה‎ De בצק‎ péie, ce 
qui s’enfle. Tespieds ne sont pas enflés. Sept. tes picds ne se sont pas collés. 
Ce sont des figures de rhétorique. 
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26. במוהן‎ Comme lui, l'or ou l'argent; ce mot ne peut sc rapporter 
à תועבה‎ qui est du féminin. 

Ce. VIIL כל המצוה .ג‎ Selon Aben Esra, le sens de ce verset est : 
pour observer tous les préceptes et vivre , il faut vous rappeler le che- 
min ; comme au verset ב‎ ; mais le YIN2 n'admet pas cette explication, 
et regarde 16 ך‎ de וזכרת‎ verset 2, comme ך‎ conjonctif. Ce docümentest 
une amplification de ce qui précède. 

2 לדעת‎ Pour savoir. Les théologiensont de la peine à concilier cette 
sorte d'expression avec 16 dogine de la prescience divine. בלבבך‎ Dans 
ton cæur, ton esprit. 

Lepain,‏ הלחם Les Sept. ne tra duisent pas ces mots.‏ אשר לא ידעת.3 
Littéralement ce qui sort de la bouche de l’É-‏ מרצא פ'* הוה la nourriture.‏ 
ternel. Ben Ouziel paraphrase : {oui ce qui se fait par l’ordre de 1 ’Éternel.‏ 

4. בלתח‎ De בלה‎ Pieillir, se faner. Tes vêtemens ne se sont pas usés 
sur toi, c'est-à-dire, tu n'as pas manqué de vétemens, car les Israélites 
avaient des troupeaux dont leurs femmes filaient la laine et Ja tissaient. 
Voy. Exode, ch. 35, v. 25. lar’hi attribue la conservation des vètemens 
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6. Garde les commandemens de l'Éternel ton Dieu, 
pour marcher dans ses voies et pour le craindre, 

7. Car l'Éternel ton Dieu te conduit dansun bon pays; 
pays à torrens d'eau, à sources d’eaux souterraines , 
jaillissant dans la vallée et sur la montagne ; 

8. Pays de froment, d'orge, de vignes, de figuiers et 
de grenadiers ; pays d'oliviers, d'huile et de miel ; 

9. Pays où tu nc imangeras pas [6 pain 8700 mes- 
quinerie, il n’y manquera rien; pays dont les pierres 
(sont) du fer , etde ses montagnes tu tailleras l’airain. 

10. Tu mangeras et tu seras rassasié, et tu béniras V’'É- 
ternel ton Dieu pour le bon pays qu'il t'a donné. 

11. Prends garde à toi que tu n'’oublies l'Éternel 
ton Dieu, à ne pas garder ses commandemens, ses juge- 
mens et ses statuts, que je t’ordonne aujourd'hui. 

12. Tu pourrais manger, te rassasier,, bâtir de bon- 
nes maisons et ty établir ; 


dit rien des mines de cuivre. On ne sache pas que les Hébreux se soient li- 
vrés à des travaux métallurgiques. 

10. ואכלת ושבעת וברכת‎ C’est sur ces paroles qu’est fondée la 26- 
uédiction que les Israélites récitent avant et après le repas. Voy: Cérém: 
des Juifs, par Léon de Modène, liv. 11, ch. 10. Voy. aussi Zituel des 
Israélites, des Bénédictions. רברכת‎ Tu béniras. La bénédiction après le 
repas,dit M. Creuzenach, Thariag, p. 122, telle que les talmudiste;l’ont in- 
située, se compose de quatre parties : la première estune action de grâces 
pour lanourriture.etestattribuée à Moïse même; la seconde estune action 
de grâces pour la terre sainte, et la rédaction en estattribuée à 10806 ; la 
troisième est une prière pour le rétablissement de Jérusalem ; elle est 
attribuée à David et à Salomon, quoïque sous leur règne Jérusalem fût 
florissante ; la quatrième est une action de grâces pour tousilesbienfaits 
que Dieu nous accorde journellement; on la dit composée par le San 


מל דרברים 
ושמרף אַהתחמצוהן הוה ED PONS‏ בררכיו יראה 
אתו ie 16à‏ 2 הרה אלחוף ai FN : ND‏ 
VS‏ נחלי D‏ ענת וההמר; DNS‏ בַּבִּקְעָח 12 := 8 
VX‏ ה טָה np‏ תג to PYN Nan TNT È‏ 
x FRS 9 two‏ לָא במסְבָנֶת \ הבלב Dr‏ 
לחר כל pa m2‏ אשר MIN‏ ברול ומההררירז 
ההצב נחשרז FES‏ וצתכלה PATES FT Hyain‏ 
אלמיף עלחְארץ הטברה Jon x‏ ו 
רזשמר. לף TÈR DAS Tan‏ ְבְלְתִי pu‏ 
\ 
מצותזיו ומשפטיו JDN PAP‏ אבי מצוף DA‏ .= ג 
הכל DA nyain‏ ט pau Pan DSL‏ ; 13 


7- טובח‎ Le Samaritain ajoute ורחבה‎ et vaste}, et les Septante 1'6%- 
priment, תהומת‎ Littéralement des 00/7069; des lacs, desétangs, des puits, 


des réservoirs souterrains: 


8. חטה‎ Abondant en froment. Cette abondance de la Palestine en 
froment ressort de 1 Rois, ch. 5, v.25, où il 685 dit que Salomon en- 
voyait journellement à ’Hiram, roi de Tyr (Tsour ( , vingt 181116 me- 
sures defroment. FD ארץ זית‎ Ounklousse et Ben Ouziel disent קש‎ 
pays où l’on fait de l'huile avec l'olivier, car il y a des oliviers dont on 
ne fait pas d'huile. 

9. ארץ.:‎ Pays. Il est inutile de faire remarquer ce que cette répé- 
tition de ארץ‎ donne. de vivacité à la phrase. במסכנת‎ Pauvreté, de 
{200 miskene, pauvre. Racine j3D'étre pauvre, Nous trouvons, Koh., 
9» 16. החכמת המסכץן בזויה‎ /a sagesse du pauvre est méprisée. Gesenius 
remarque que ce mot se retrouve dans plusieurs langues occidentales : 
meschino,en italien, rnesquinho en portugais, mesquin et mesquinerie 
en français 90MMEéminin pour le neutre. Ce mot peut aussi être 
18 troisième personne comme אבניה. ברזל — תאכל‎ 5 pierres du fer ; ; 
desminerais de fer. Vôlney dit que le Lihan abonde 'enmines de fer ;il ne 
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13. Ton gros et menu bétail multiplient, l'argent 
et l'or s’accroissent pour toi, ét tout ce qui est à toi 
s’augmente; 

14. Ton cœur s'élève, et tu‘auras oublié l'Éternel 
ton Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Égypte , de la mai- 
son d’esclavage ; 

15. Qui t'a fait marcher dans un désert grand et redou- 
table; serpent saraph, scorpion, sécheresse, où il n’y a 
point d’eau ; qui L’a fait sortir de l’eau de la roche dure ; 

16. Qui t'a fait manger la manne dans 16 désert dont 
105 parens n’ont pas eu connaissance ; afin de 'afiliger, 
et pour t'éprouver, pour te faire prospérer à la fin; 

17. Et quetu ne dises dans ton cœur: ma force et 
la vigueur de ma main m'ont fait cette puissance-la. 

18. Mais tu te souviendras de l'Éternel ton Dieu , car 
c’est lui quite donne la force pour acquérir lapuissance , 
afin de confirmer son alliance qu'ila jurée à tes ancé- 
tres, comme en ce jour. 

19. Mais si, oublieux, tu oublics l'Eternel ton Dieu, 
que tu marches après d’autres dieux, que tu les serves, 


ct que tu te prosternes devant eux, je vous’ prends 8- 


témoins aujourd'hui que vous périrez. 
20. Comme les nations que l'Eternel fait périr devant 


connu et que n’ont pas connu fes ancétres. באחריתך‎ A la fin ; 
ajoutent de tes Jours ; VO. V. 3. 

17. עצם-- עצם‎ Os, pour vigueur, comme en מ‎ le nerf. חיל‎ 
Ounklousse בכס'א‎ des biens. Sept. düvauis, pouvoir, puissance. 

18. לאבתיך‎ Après ce mot le Samaritain לאברחם ליצחק וליעקב ג‎ 


comme ch, 9, v. 5. 
1 


. 


מה a da‏ 
וכקרף וצאנף PAT‏ וכסף וזב Du DT T‏ 
HITS an 12 EU) ME TT‏ ֶלְי 
המוציאף מארֶץ DEN 20 DR D‏ 15 המוליכף 
172903 ררל STE‏ נחש שרף ועקרב וצמותון צפשר 
DT‏ רזמוציות לף' TD DŸ‏ החר'מיש ; 16 
המאכלף מַן 79702 TON L'an JDN‏ למע ענ 
abs‏ | נפתף * להוטבף. = כאחריתף : 17 ומרת © לבכה 
פחו Ds‏ ורי שה ל ארוהחחיל הוה 8 מכרת 
אַרדיהוָה אלחיך > הוא חגת D}‏ 5 העשת חיל 122 
רק וב אַרדְבְּרירְתו הרשע TS‏ וז 
הזה : : שלושו 
HOUR NON Hi 19‏ אַרדיחנה אלה = ורזלכתז 
DYTIN D ' us‏ ועברהם ורזשתחוית DD‏ 1 רעירתו 
כ היכז כ הקבר האבדון : 20 כנווכז שר 


hédrin de Jamnia après la malheureuse révolte des Juifs sous Adrien. 
11 est permis de réciter ces prières en toutes langues. 

12. fà Lesautres membres de cette phrase se trouvent v.14et 17 suivans 
טבים‎ Bonnes, Ounklousse שפ'!רלן‎ 267765 maisons , Sept. id.; il n’est pas 
question de jardins. 

avoir soif. Ounkl.‏ צמא Aride, de‏ צמאון DM) Serpent sar aph.‏ שרף.5ג 
lieu aride; selon quelques-uns, c'est une sorte de ser-‏ ספטמ ב ית צחונא 
de cette roche’ Halarmisch. Sept.‏ צור חלמיש pent de la nature des vipères.‏ 
ëx méTpas äxporéuou , de la rocheescarpée; Vulgate, petra durissima, roche‏ 
Ces différentes versions‏ : טינראתקיפא très-dure ; de même Ounklousse‏ 
ne spécifient rien ou paraissent indiquer le silex, Voy. Ps. 114, v. 8.‏ 

16. לא ידעון אבתיך‎ Septante oùx hd'es 0 Lai oùx Her ay 04 marépss 00%, 
eomme 8'1[ y avait אשר לא ידרעת ולא ידעו אבתיך‎ que ₪ m'as pas 
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vous, ainsi vous périrez, par contre de ce que vous n’avez 
point écouté la voix de l'Éternel votre Dieu. 

Cn. IX. + Écoute, Israel, tu vas passer aujourd'hui 
le Tardène, pour venir déposséiler des nations plus gran- 
des et plus puissantes que toi; des villes grandes et for- 
tifiées jusqu’au ciel ; 

2. Un peuple grand et de haute stature, les enfans 
d’Anak, que tu sais, et dont tu as entendu (dire) : qui 
subsistera devant les enfans d’Anak ? 

3. Tu sauras aujourd’hui que l'Éternel ton Dieu , lui 
qui marche devant toi, feu dévorant , lui les détruira et 
168 humiliera devant toi ; tu les déposséderas 06 les feras 

_périr promptement , comme l'Éternel t'a dit, 

4. Ne dis pas dans ton cœur, quand l'Éternel les aura 
repoussés devant toi, savoir : c’est pour mon mérite que 
YÉternel m'a fait venir pour posséder leur pays; et pour 
la méchanceté de ces nations-là que l'Éternel les chasse 
de devant toi. 

5. Ce n’est pas pour ton mériteet pour la droiture de 
ton cœur quetu viens pour posséderleur pays; mais pour 
la méchanceté de ces nations-là l'Éternel ton Dieu les 
chasse de devant toi, et pour confirmer la parole que VÉ- 
ternel a jurée à tes ancêtres, à Abrahame, à lits’hak et à 
Jâcob. 

6. Sache que cen’est pas pour ton méritequel’Éternel 
ton Dieu te donne ce bon pays-là pour 10 0886009, שה‎ 
tu es un peuple au cou dur. | 


+ 
= 6 קשה ערף.‎ Nugue dure, inflexible, qui ne s’accommode pas de la 


volonté d'un autre. 


החד הרה ו 


מו דברים 

DOVED TIN in‏ כּן האבְרִן עקב ND‏ השמעון ְּקול 
הוה אלחוָכז / יה 

NN DRE" re A A‏ עבר היום אתההירדן לבא 
לרשות גוים גללים ועצמיבז 790 עריכז nya ru‏ 
roy. UE Dis‏ ורכז בנ = D?‏ ו אתה 
HU,‏ ואתה שמעה מו תצב לפנו Det n 3 PS‏ 
היום כל TER Lu‏ הוא"העבר | D‏ אש - OT‏ 
DT‏ והות כְניְעַם 7220 DATI‏ האָבדְהכט מהר 
UND‏ 727 הוה ה לו 4 M2 32 NAS‏ 
DK TRS ua‏ | מלפניף' D PRE ON)‏ 
ראה לדשת אֶרהָאָרֶץ הזאר; וברשער. HR DT‏ 
הוה מורישם מפניף 0 jose ND‏ : בושל לי 
אהה בא PUS‏ אַתחאַרְצם כו ברשעת | הגוים MT ENT‏ 
ur TN‏ 75 למע הַקִיכז DR SAN‏ 
EUR‏ הוה לאַבותיף DNS‏ לצחק ו Len‏ 6 
ידע ִּי לָא APTE‏ ודה | MEN‏ ו ב אֶתהָאָרֶץ 
הטובה הזאר; MONS Up") » 1) AUS‏ .7 


20. עקב‎ Voy. ci-dessus, 60. ד‎ , v. 12. 

Cu. 1%. 1. שמע‎ Il est évident que nous avons ici des documens juxta- 
posés. 

2. ענקים‎ Anak , voy. Nomb., ch. 13, v. 22. 

“35 אש אכלה‎ Un feu ל‎ ER ו‎ ajoute מימריה‎ sa parole 
es dévorante. יכניעם‎ De בנע‎ Aumilier, au Hiphil. 

4. וברשעת‎ Etparla méchanceté. Cette fin de verset semble en contra- 
diction avec le suivant. Mendelsohn traduit et toutefois c’est par ta mé- 
chanceté.LesSept. m'ont pas cette fin de verset, ce qui 016 toute difficulté: 

5. אלהיך‎ Ce mot manque dans le Samaritain et dans les*Septante. 


Le 
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7. Souviens-toi, n'oublie pas que tu asirrité l'Éternel 
ton Dieu dansle désert; depuis le jour où tu es sorti du 
pays d'Égypte, jusqu’à votre ‘arrivée en cet endroit-là, 
vous avez été rebelles envers l'Éternel. | 

8. Et au ‘Horeb vous avezirrité l’Éternel: alors l’É- 
ternel fut outré contre vous à vouloir vous exterminer. 

g. Quand je montaï sur la montagne pour prendre des 
tables de pierre, destablesdel’allianceque l'Éternel a faite 
avec vous, je restai sur la montagne quarante jours et 
quarante nuits ; je n'ai pas mangé de pain ni bu de l’eau. 

10. L'Éternel me donna les deux tables de pierre, 
écrites du doigt de Dieu, et עגופ‎ 61105 toutes les paroles 
que l'Éternel vous a dites sur la montagne, du milieu du 
feu , au jour de l'assemblée. 

11. Ce fut au bout de quarante [01125 et de quarante 
nuits que l'Éternel me donna les deux tables de pierre, 
tables de l'alliance. 

12. L'Éternel me dit : lève-toi, descends vite d'ici, car 
ton peuple que tu as fait sortir d'Égypte s’est corrompu; 
ils se sont vite détournés de Ja voie que je leur avais 
commandée; ils se sont fait une image de fonte. 

13. L'Éternel me dit, savoir : j'ai regardé ce peuple, 


mais Exode, ch. 32, v. 8, oùle même mot se trouve, les Septante 
ont aussi la première personne, et 13 Vulgate seuleva la deuxième : 05- 
tendisti. מסכך‎ Le Samaritain et trois manuscrits hébreux ont עגל‎ 
16786 ce mot, comme ci-dessous, verset 16, et Exode, ch: 22 , ו‎ 4- 
13. ראיתי‎ J'ai vu. Ounklousse גלי קדמי‎ il'est manifeste devait moi ; 
Gen. , ch: 7, v. 1, il traduit le même mot par חזת'‎ j'a ou. 
14. הרף‎ De רפה‎ étre faible ; au Hiphil 66 mot signifie laisser, quitter; 


/ דברים 

ו אַשַר En DAY se | ps‏ > 
הַמָקום הור DD‏ הַיהַכז עסהירקח : 8 > A‏ 
הצפה Ain‏ | ווהאגף : הוה בַּכָבז הַמ אְֶכֶם : 
ya 9‏ ה הרה לסחת לוה זת התבָניבז DE ‘ni‏ 
אשֶרְכּררת הוה עמכבז SUR‏ בוחר ארבעיכז םס 
Dr nos Da‏ לא RON‏ יכז לא a mn‏ : 10 
FT JAN‏ הלו אתהחשנו JayNa Dans D'ÈNT Pos‏ 
UN DAT ne Al DNS‏ בר" Lun‏ עָמָכֶם 
nu‏ מוך ו DT‏ בּיים ה קהל ur‏ וו ומקץ Dan)‏ 
DY‏ ְאַרבעים ללה jo‏ יהוז אלו SUN‏ לחת 
N° - à VA ‘5 DENT‏ יהור; אלו DP‏ 
רד מרקב מה 2 שחת עמף ד שר DS PNY‏ )17 
מרזר 0 ‘oh y DES SUN TT‏ מסכרץ 0% 
DONN‏ יהורק NI ND DIN‏ אֶרְהָעם Fam mia‏ 


5 למן‎ Comme jh : Voy. ch. 4, v. 32. עם‎ Avec, contre. Voy. Exode 
ch. 19, v. 8,Isaïe, ch. 2, v. 14. 

7 לא אכלתי‎ Je n'ai pas mangé. Il n’est pas question de cette cir- 
constance, Exode, ch. 24; mais lors du second séjour sur le Sinaï, il en 
est question Exode, ch./34, v. 28., 

10. האבנים‎ Ben Ouziel מרמ'ירא‎ de rnarbre, ככל‎ Comme toutes, pour 
toutes. Voy. Nomb., ch. 13, v. 1,.et Néhém., ch. 7, v. 2. 

Ces deux mots manquent dans le Samaritain etnon‏ לחת האבנים .זג 
dans les Septante.‏ 

12. שחת‎ Du Piel, avec le sens du réfléchi, Hithpael. ממצרים‎ Cinq 
manuscrits hébreux portent מארץ מצרים‎ , Septante et 5880188 l’ex- 
priment. DMX Que je leur ai commandée. Les Septante, le Syriaque etla 


Vulgate expriment la deuxième personne, comme s’il ץ‎ avait ;צויתם‎ 
a .. 


ES pi re RES LE pe 


A Eee TE Sd 
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et voici que c’est un peuple au cou dur. | 
או‎ 

4. Laisse-moi, que je les extermine, et 66 )6 

leur nom de dessous le ciel; etrje ferai (de toi) une na- 


tion plus puissante et plus nombreuse que lui. 


15. Je me retirai et descendis de la montagne; et Ja 
montagne était brûlante, en feu ; et les deux tables de 
pierre sur mes deux mains. 


16. Je vis, et voici que vous aviez péché contre l'Éter- 
nel votre Dieu ; vous aviez fait pour vous un veau fondu; 
vous vous étiez vite détournés de la voie que l'Éternel 
vous ayait commandée. 


17. Je saisis les deux tables et les [0141 de mes deux 
mains ; [6 les rompis à vos yeux. 4 

18. Je me prosternai devant l’Éternel , comme aupa- 
ravant, quarante jours et quarante nuits; [6 n'ai pas 
mangé de pain et je n'ai pas bu d'eau, à cause de tout 
votre péché que vous aviez commis en faisant du mal 
aux yeux de l'Éternel, pour l’aigrir ; 


établit une synonymie entre קצף ,חמה ,אף ,כעס‎ qui tous setrouvent 
dans ce verset et 16 suivant.Dÿ3 C'est 16 dépit, effet d’un désir contrarié; 
une contrariété pouvant inspirer le désir de la vengeance s'appelle חמה‎ 
ou חרון‎ chaleur, colère ; on est affecté quelquefois au point de ne pou- 
voir pas respirer, c’est AN /a fureur ; une dernière gradation, 
c'est écumer de colère, קצף‎ la rage. Ces quatre mots sont donc unique- 
ment distingués par la force du sentiment qu'ils expriment, mais כעס‎ 
ne se dit que du dépit, d'un profond regret, sans désir de vengeance, 
c'est le dépit, le chagrin. Quant au mot רדנז‎ il se dit plutôt du trem- 
blement qu’occasionne l’indignation , la colère. 
TOME יצ‎ 0 


מח רהב4*ם 

ATEN) וְאֶשמִירם‎ bp à הר‎ 1 ST App 
3 העשה אותף = לגויהעצום.‎ COUT Pan DUR 
בער בש‎ Im) וארל מך"ההזר‎ VEN 5 pp 
והגר:‎ NE 96 8: TP על‎ Dan D | eh 
רה‎ 722 y 097 שירם‎ DOS mir 1 חנ טַאתָם‎ 
DNA 19 אֶרְכָם‎ FT L'un TT מהר מן‎ 
: יניכס‎ ravi ידו‎ pt LE מ‎ DS הלחות‎ “ua 
ראשנ זהרבעים וּם ורבעי‎ min לפנו‎ Sara 18 
bonne =D3 לא שתִיתי על‎ | D DEN לא‎ on. nb 


laisse ta sollicitation‏ אנח בעותך מן קדמי laïsse-moi. Ounk.‏ הרף ממני 


auprès de moi. Saadias traduit dans un sens opposé ces deux mots, aux- 


ואן כפפת ען אלתשפע פיהם אפניתהם -- ואשמידם quels il joint le mot‏ 


situ 008565 de prier pour eux, je les consumcrai. Sept. et mainte- 
nant permets que je les détrurse. לגוי‎ Après ce mot quatorze manus- 
crits hébreux ont גדול‎ et les Septante l’expriment. Ce mot se trouve 
Exode, ch 32, v. 10; au verset 11 du même chapitre, se trouvent des 
prières et des supplications de Mosché pour détourner le malheur 
annoncé. Ces prières sont ici mentionnées au verset 18. 


15. באש‎ Les Septante, texte Vatican, ajoutent après ce mot 0 0 , 


oùpavod, jusqu’au ciel, et la version copte exprime cette addition. Voy. 
ci-dessus, ch. #, v. 11. 

17. ואתפש‎ Gueddes transpose le verset 21 entre le verset 17 et 18, 
et met le verset 20 Alafin du chapitre, aprèsle verset 29 ; il placeles ver- 
sets 225 23, 24 au chapitre suivant après le verset 11, pour rendre la 
liaison plus claire; et parce que la combustion du veau d’or à précédé 
66 qui est racontéau verset 18. 

18. ואתנפל‎ Racine Los tomber; au Hithpael, se faire tomber, se pros- 
terner. ארבעים‎ Cette quarantaine est différente de celle dont il est ques- 


tion énfrà, ch. 10, v. 10. בע'ני ה‎ Dix manuscrits hébreux et quatre 


manuscrits chaldéens ajontent להכעיסרשיא חס/אלהיך‎ De באור16.בעס‎ 


ְ 
| 
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19. Car je fus inquiet de la colère et de la fureur dont 
l'Éternel était enflaimmé contre vous, pour vous exter- 
miner; et} Éternel m’écouta encore cette foiéei. 

Et contre Aharone l'Éternel fut fort icrité pour 
l'exterminer , et je priai aussi pour Aharoneven ce 
temps-là. 

21. Quant au péché que vous aviez commis, le 
veatt, je (le) pris et le brülai au feu; je le pilai 
en le broyant bien jusqu’à ce qu'il fût réduit en pou- 
dre, et j'en jetai la poudre au torrent qui descend de la 
montagne. 


22. À Thabhera, à Massa et à Kibroth-Hatava vous avez 
irrité l'Éternel. % 


23. Et lorsque l'Éternel vous envoya deKadesch-Bar- 
néa, en disant: montez et possédez le paysque je vous 
ai donné, vous 18165 rebelles à l’ordre de l'Éternel votre 
Dieu , vous nele crûtes point, et vous n’obéîtes point à 
88 VOIX ; 

4. Vous avez été rebelles envers l'Éternel, depuis le 
jour où je vous ai connus. 


25, Je me prosternai devant lÉternel, quarante jours 
et quarante nuits que je m'étais po ie l'Éternel 


tante de même zxararétous 006009 , moulant beaucoup. Ounklousse 
שופינא‎ par une lime. 

Voy.-Nomb., ch. »1,v. 4 et 34; Exode:, ch. 17, v:7.‏ ובתבערה .2ב 

23: את כם‎ Fous, vos envoyés. 

25. ואתנפל‎ L'éditeur revient au verset 18; il ץ‎ a iéi emploi de 
plusieurs documens différens. 


1 


מם ‏ | רהברום. 
JS‏ חַטָארזם רעשורת הרע בּעיני FIM‏ רְהַכְעִיסו -. 
כ ÿ‏ התר DIN MÈRE) ESS VE‏ קצף הוה עליכר 
ְהַשָמִיר אתְכֶם וישמע הוה NAT DE D EN‏ 0 
ובותהרן SN im à Pau‏ להשמודו. Shan‏ דבע 
nÿ3 rs‏ החוא + 1ב DB Faye‏ אַשָרְעשית 
SN‏ ללחתי AIN‏ אתו | באש FN‏ ארזו טח 
היט זב עד DURS‏ לעפר noix Fan ER‏ 
הר me‏ הר : 3 ּבְרְבְעְרָה בְמַפָה בבר 
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19. האף‎ Voïct la paraphrase de Ben )20216[ : א‎ En ce temps Dieu 
envoya, cinq anges destructeurs pour frapper les Israélites : ו אף‎ 
חמה‎ ’Hema, קצף‎ Ketsef, משחית‎ Masch’hith, et” Harone. Quand 
Mosché, maître d'Israel, l’apprit, il alla et rappela le nom grand et 
majestueux, et fit lever de leur sépulture Abrahame, Lits’hak et 
Jäcob: Ils se mirent à prier devant Dieu, et aussitôt trois des anges 
destructeurs tomberent, et il n’en resta que deux, AN et 9/1; alors 
Mosché, pria et ils disparurent également. 11 creusa ensuite une fosse 
dans le pays de Moab, et les ץ‎ cacha ex jurant par le nom grand et 
redoutable. » | 

20. ובאהרן‎ Dans V'Exode, ch. 32, il n’est pas quéstion de la colère 
e Dieu contre Aharone. ; 

24 החטאתכם‎ Votre péché. Métonymie pour 76 veau, comme il l'ex- 
hique. Le véau a été brûlé avant la 5000206 ascension de Mosché 


roy. Exode, ch. 32). ואכת‎ De 122. lar'hi dit sur טחון‎ moulant, Sep- 
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avait pensé vous exterminer. | 

"26. Je priai l'Éternel et dis: Seigneur, Éternel , ne 
détruis pas ton peuple, ton héritage, que tu as racheté 
par ta magnificence, que tu as fait sortir d'Égypte d'une 
main puissante. 

27. Pense 8 108 serviteurs, à Abrahamé,, à lits’hak et 
à Jâcob ; ne regarde point à la dureté de ce peuple, à 
sa méchanceté, à son péché. 

28." Le pays dont tu nous as fait sortir pourrait dire : 
par l'impuissance de l'Éternel à les amener dans le pays 
qu'il leur a promis, par sa haine contre eux, il les a )+- 
rés (d'ici), pour les faire mourir dans le désert. 

29. Et pourtant ils sont ton peuple et ton héritage, 
que tu as fait sortir par ta grande puissance et par, ton 


- 


bras étendu. 


Cu..X. 1. En ce temps-là l'Éternel medit : taille-toi 
deux tables de pierre comme les premières, et monte 
vers moi surla montagne,et tu te feras une caisse de bois. 

2. J'écrirai sur les tables les paroles qui étaient sur 
les premières tables que tu as brisées , et tu les mettras 
dans la caisse. 

3. Je fis une caisse de bois de schitime, et je taillai 
deux tables de pierre comme les premières ; je montai 
sur la montagne, et les deux tables dans ma main. 


l’autre par Betsalel ; la première suivait les armées, la seconde restait; 

mais l'opinion constante du Talmud est qu'il n’y avait qu'une arche. 
3. WYNQI Je fis faire par Betsalel. C’est l’opinion d’Aben Esra et de 

Na’hmeni,qui n’admettent pas deux arches ; mais la difficulté disparaît 
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en admettant la diversité des documens. 
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27. וליעקב‎ Les Septante ajoutent of; 205045 8270 06000700 , leur 
ant juré par toi-méme. 
28. הארץ‎ Le-pays. Samaritain עם הארץ‎ /e peuple du pays. Septante 


xaroixovres וו‎ , les habitans du pays. 


29. הגדל‎ Les Septante ajoutent ; חזקה‎ 91: 
Cu. ועשית .1 .א‎ Tu feras. Mosché avait reçu ce précepie avant celui 


nt il est question au commencement de ce verset, concernant les 
ux tables de pierre. Conf. Exode, ch. 25, v. 10, et ibid., ch. 34, v. 1. 
1660068 propose d'intercaler les quatre derniers mots de ce verset 
ant ושמתם‎ du verset כ‎ et il place les quatre premiers mots du ver- 
t 3 dans le verset 5 après nf} lar’hi dit, d’après le Midrasch Tan- 
ouma, qu'il y avait deux arches ) ארוץ‎ ), l’une faite par Mosché et 


. 
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4. [écrivit sur les tables, comme le premier écrit, 
les dix paroles que l'Éternel vous a dites sur la monta- 
gne, du milieu du feu, au jour de l'assemblée; et l'É- 
ternel me les donna. 


5. Je n'en retournai et descendis de la montagne, et 
je plaçai les tables dans la caisse que j'avais faite, et elles 
y étaient, comme l'Eternel m'avait ordonné. 


6. Etles enfans d’Israel partirent de Béeroth-Beni- 
Yäkane à Mosséra ; là mourut Aharone et il y fut ense- 
veli, et son fils Élazar officia en sa place. 


7. ils partent pour Goudgod , et de Goudgod 
pour lothatha, pays à torrens d’eau. 


8. En ce temps-là l'Éternel sépara la tribu de Lévi, 
pour porter la caisse. de l'alliance de l'Éternel, pour se 
tenir devant l'Éternel, pour 16 servir et pour bénir en son 
nom , jusqu'à ce jour. 


9. C’est pourquoi 16 Lévite n'eut pas de partni d héri- 


première fois question dela colère de Dieu au sujet du veau d'or. Quel- 
ques-unes de ces difficultés sont levées par le texte samaritain, qui est 
ainsi: ובני ישראר" נסעו ממסרורת ויחנו בבני יעקן, משכםש נסעו‎ 
ויחנו הגדגדה , משם נסעו ויחנו ביטבתה ארץ נחלי מים, משם‎ 
נסעו ויחנו בעברנה , משם נסעו ויחנו בעצין גבר משם נסעו ויחנו‎ 
במדבר צן היא קדש, משם נסעו ויחנו בהר ההר וימת שכם אהרן‎ 

> Les enfans d’Israel partirent de Mosseroth et campèrent à Beni- 
> Vâkane; de là ils partirent et campèrent à Goudgod; de là ils par- 
> tirent et campèrent, à Iotbatha, pays de iorrens d’eau; de là ils 
> partirent et campèrent à Abrona ; de 18 ils partirent et ₪ של‎ à 
> Etsione - Gaber; de là ils partirent et campèrent dans le désert de 
> Tsine, c’est Kadesch ; de là ils partirent et campèrent près la mon- 
tagne Hor; là mourut Aharone. » Viennent ensuiteles six derniers 
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5. ויהיו שם‎ Où 75 étaient. Luther traduit to: ו אל‎ ₪0 OÙ Vi 
où ls 8 rester. Mendelsohn l’a suivi. 


6. 5329 Dans ce verset et les suivans 7, 8, 9, il y a évidemment con- 
fusion: Le contenu est en contradiction avec le chapitre 33 des Nom- 
bres. Iar’hi demande מה עגין זה לכאן‎ que fait le contenu de cela ici ? 
Ensuite ne sont-ils pas allés de Mosséra à Beni-Yakane, et non de ce 
dernier endroit au premier? puis est-ce Ja qu'Aharone est mort, 
puisque c’est sur la montagne Hor qu’il est mort? C’est ce qui porte 
ce commentateur à penser qu’il s’agit d’une rétrogradation de huit sta- 
ions ; que ces versets font partie de la mercuriale (תוכחה)‎ de Mosché, 
et qu'on mentionne à Mosséra la mort d'Aharone parce que là on a 
célébré un deuil en son honneur. La paraphrase de Ben Ouziel est 
dans ce sens. Selon Aben Esra, il s'agirait ici de stations autres que 
celles mentionnées dans 16 livre des Nombres; la mort d'Aharone ne se- 
rait mentionnée ici que pour dire qu’il n’estmort que dans la quaran- 
tième année ; s’il était mort dès le temps du véau d’or, à quoi aurait servi 
une nouvelle intercession en sa faveur. Il faut en convenir, la bonne 
volonté ne manque pas pour expliquer ces versets, dont la difficulté est 
grande. Nous avons déjà -emarqué (verset 20 ) qu'il est ici pour la 
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tage’avec ses frères ; l'Éternel est son héritage, comme 
l'Éternel ton Dieu lui a dit. 

10. Et moije me tenais sur la montagne, comme les 
premiers jours, quarante jours et quarante nuits. L'É- 
ternel m’exauca encore cette fois-là ; l'Éternel ne voulut 
point te détruire. 

u1. L'Éternel me dit : 186-801. pour marcher dévant le 
peuple ; qu’ils viennent et possédent le pays’ que j'aicon- 
firmé par serment à leurs ancêtres de leur donner. 

12. Et maintenant, Israel, que demande l'Éternel 
ton Dieu de toi , sinon de craindre l'Éternel ton Dieu, 
de marcher dans toutes ses voies et de l’aïmer, et de 
servir l’Éternel ton Dieu de tout ton cœur et de toute ta 
personne ; 

13. De garder les commandemens de l'Éternel et ses 
statuts, que je t'ordonne aujourd’hui pour (que cela 
fasse) bien à toi. 

14. Voici: à l'Éternel ton Dieu (sont) les cieux et 
les cieux des cieux, la terre et tout ce qui y est. 

15. Seulement tes ancêtres, l’Éternel a désiré de les 
aimer ; il a choisi leur postérité après eux, vous, par- 
ini tous les peuples , comme (il en est} en ce jour. 

16. Vous circoncirez le prépuce de:vos cœurs et vous 
n'endurcirez plus votre cou. 

17. Car l'Éternel votre Dieu, lui est 16 Dieu des dieux 


15 רק‎ Seulement. Ce verset manifeste le sentiment du plus haut de- 
gré d’orgueil national. חשק לאהבה‎ Désirer par amour , se dit de la 
passion d'un sexe-pour l’autre. 


16. 02220 ומלתם קת ערלת‎ Vous circoncirez le prépuce de vos 


, 
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mots du verset 6, et puis vient le verset8: Louis Capel, Grotius, Leclerc, 
Rosenmüller , Vater, admettent qu'il y a ici interpolation; nous 
croyons que les documens originaux n’ont pas été réunis avec. assez. de 
soin. Ce qui est certain, c’est qu’il y a ici altération , et que cette altéra- 
tion est très-ancienne, puisque tous les anciens interprètes ont suivi 
le texte hébreu. 
. 10. ואנכ'‎ Répétition de ce qu’il a déjà dit ci-dessus, ch. 9, v. 18; 
ce qui est fréquent après une interruption ou digression. 
למסע .גג‎ Substantif pour l’infinitif לנסוע‎ , afin que tu partes. 
139900 Sam. כל- בכל==-ולשמר‎ Manque dans le Samaritain, dans 
sept manuscrits hébreux et cinq manuscrits chaldéens; la versiôn sama- 
ritaine, le Syriaque, la Vulgate et Saadias ne l’expriment point, 


Ms DEUTÉRONOME, X, XI. 
et le maître des maîtres ; le Dieu grand, fort et redou- 
= table, qui ne fait pas accertion de personne, et ne prend 
point de présent (corrupteur); 
18. Faisant droit à l'orphelin età ia veuve’, aimant 
l'étranger, pour lui donner du paia et un vêtement. 


19. Âimez l'étranger , car vous avez été étrangers en 


Égypte. 

20. L'Éternel ton Dieu tu craindras, lui tu serviras, 
à lui tu t’attacheras, et en son nom tu jureras. 

21. Lui est (l'objet de) ta louange, ‘et ilestton Dieu 
qui a fait pour toi ces { choses) grandes et redoutables 
que tes yeux ont vues. 

22. Avec soixante-dix personnes 168 ancêtres sont 
descendus en Égypte, et maintenant l'Éternel ton Dieu 
t'a fait devenir comme les étoiles du ciel en multi- 
tude. 

Cu. XL r. Tu aimeras l'Éternel ton Dieu, tu observéras 
son observance, ses statuts, ses jugeémens et ses com- 
mandemens tous les jours. 

2. Vous reconnaîtrez aujourd’hui [certes pas avec 
vos enfans,qui n’ont pas connu et quin’ont pas vu la cor- 
rection de l'Éternel votre Dieu (que je parle)] sa gran- 
deur , sa main puissante et son bras étendu ; 


21. תהלתך‎ Ta louange, métonymie, l’objet de ta louange. Ce mot 
vient de ,הלל‎ qui, en arabe signifie # a brillé; au Piel , rendre éclatant, 
brillant, célébrer par des louanges. 

Cu. XI. 2. כי לא -- יהוה אלהיכם‎ Ces mots peuvent être regardés 
comme entre parenthèses, etaprès 0239 on peut sous entendre אמרת'‎ 
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cœurs. : Métaphore pour exprimer l’extirpation des mauvais désirs ; 
voy.Jérém. ch. 4, v. 4. Ounklousse בשות לבכוז::8‎ la foliede votre cœur. 

18. יתום‎ Orphelin. Trois manuscrits hébreux et les Sept. ont 3 éfran- 
ger, devant cemot. Sousle nom de veuve, étranger et orphelin, on com- 
prend en hébreu tous ceux quisont privés de soutien, et par cette raison 
plus exposés à la persécution. שמלה‎ Ben Ouziel אסטולא‎ de stolu, étole. 

19. כו גרים הייתם‎ Car vous avez élé étrangers. Notre pitié est excitée 
par 16 souvenir de nos propres malheurs : 

Non ignard mali miseris succurrere disco. 

Virgile, liv. EL v. 630. 

20. תדבק‎ Tu t יוו‎ En hébreu, comme dans d’autres langues, 
ce mot se dit au propre et au figuré. Être attaché à Dieu, c’est être 
bon, indulgent comme la divinité. תשבע‎ Tu jureras, ou plutôt tu te 


lieras par serment. Ce mot ne se trouve qu'au Mphal, voix passive, 
caril y a toujours quelqu'un qui oblige de confirmer par serment. Il 
s'agit, du reste, non d’umcommandement à jurer, mais de la permis- 


sion de le faire quand on y est obligé. 
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3. Ses signes et ses œuvres qu'il a faites au milieu de 
l'Égypte’, à Par’au, roi d'Égypte, et à tout son Pays ; 2 

4. Ce qu'il 3 fait à l'armée d'Égypte, à ses chevaux et 
à son char; qu'il a fait couler l'eau de la mer Souf 
sur leurs faces, lorsqu'ils vous poursuiviréht, et V'É- 
ternel les a détruits jusqu’à ce jour; 

5. Et ce qu'il vous a fait dans. 16 désert ; jusqu’à votre 
arrivée dans ce lieu ; 

6. Ce qu'il a fait à Dathane 01 8 Abirame, fils d'Éliab, 
fils de Reoubene ; que la terre a ouvert son sein etles a 
engloutis , avec leurs maisons et leurs tentes et toute 
substance qui les suivait, au milieu*de tout Israel ; ' 

7. Car vos yeux ont vu les grandes 0007208 6 VÉ- 
ternel a faites. 

8. Vous garderez donc tous les commandemens que 
je vous commande aujourd’hui, afin que vous soyez for- 
tifiés et que vous veniez possider le pays où vous allez 
passer pour le posséder; 

9. Et afin que vous prolongiez des jours surila terre 
que l'Éternel votre Dieu a confirmée par serment à vos 
ancêtres , pour la donner à eux et à leur postérité, un 
pays où coulent le lait et le miel, 

10. Car le pays où tu vas arriver pour [6 posséder 


7. כי עיניכם: הראת‎ Car vos yeux ont vu. כל‎ Est ici une parti 
cule adversative; c’est par opposition à ceux auxquels on s'adresse au 
verset 2. Les Septante ajoutent iy ולע(‎ chuepoy, en vous, aujourd'hui. 

9- לתת להם ולזרעם‎ De donner à eux et à leur postérité. Samaritain 
לתת לזרעם‎ de donner à leur postérité. 

%. L 10 ברגלך‎ Samaritain ברגליך‎ au pluriel. L'écrivain parle proba- 
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ou צויתי‎ >. Il parle à ceux même qui ont été témoins oculaires des 
prodiges opérés en Egypte, et non à leurs enfans, qui ne les ont pas 
connus. 9019 Ounklousse אולפנא‎ instruction. 

3. מלך מצרים‎ Roi d'Égypte. Ces mots ne se trouvent pas dans le 
texte samaritain. 

4. הציף‎ Racine צוף‎ inonder , du Æiphil. עד היום הזה‎ Jusqu'à ce 
jour , tout-à-fait. Voy. Exode, ch. 14, v. 25. 

6. ותבלעם‎ Et les engloutit. Le Samaritain ajoute ואת ₪ האדם אשר‎ 
לקרח‎ avec tout le personnel qui (appartenait) à Kora’h ; comme Nomb., 
% 16, v. 52. Voy. aussi ibid., ch. 26, v. 10. בתיהם‎ re MTS 
personnes de leurs maisons. ברגליהם‎ Avec leurs pieds, leur suite; ce 
qu’ils avaient avec eux. היקום‎ De קום‎ se lever ; ta substance, toute chose, 


matériel et personnel. 
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‘n'est pas comme le pays 0 d'où vous êtes sortis, 
où tu semais ta semence et l arrosais avec le pied, comme 
un jardin potager. 

11. Mais le pays vers lequel vous allez passer pour le 
posséder, 081 un. pays de montagnes ef de vallées ; ₪ la 
pluie du ciel, il boit de. l'eau ; 


12. Pays que FÉternel ton Dieu soigne; ‘constam- 
ment les yeux de l'Éternel ton Dieu sont sur lui , depuis 
le commencement de l’année jusqu’à la fin de l’année. 

13. El arrivera que lorsque vousobéirez à mes com- 
mandemens queje vous commande aujourd'hui, d'aimer 
l'Éternel votre Dieu et de le servir de tout votre cœur et 
de toute votre âme, 

Je donnerai la pluie de voire pays én son temps ; 


Per la pluie du ciel. Les productions des champs‏ למטר חשמים .וג 
humectés par la pluie sont préférables à celles que l'irrigation fait‏ 
éclore.‏ 

. ארץ אשר יהוה אלהיך דרש אתה‎ Pays dont l'Éternel ton Dieus'en- 
quiert, dontil pr end un soin particulier. דרש‎ Sept.èr1a%0méirær, inspecte. 
א 538 מרשית‎ : il signifie également commencement. עד אחרית השנה‎ 
Jusqu'à la fun de l’année; manière de parler, pour dire toute l’année, 
C'est sur ce verset que le Talmud appuie l’opinion qu'à la fête de Roscl- 
Haschana (commencement de l’année), au moïs de septembre ou octobre, 
Dieu fixe le destin 6 l'univers entier (voy. Talmud, Rosch- Plane, 
fo]. 16). ּ 
13. מצות?‎ Les Septante expriment י % מצות‎ 

14. ונתתל‎ Samaritain ונתן‎ , et de même au verset suivant. 1.66 Sep— 
tante et la Vulgate l’expriment ainsi. ירורד‎ De jf"? arroser. 17 La pluie 
de l'automne vers le mois d'octobre, après les semailles. מלקוש‎ De לקש‎ 
en syriaque, éfre tardif. Sépt. 495. C'est la pluie du printemps, mars 
etavril, avant la moïsson,tardive eu égard àu commentérhent dé l’année 
civile des Hébreux; voÿ. ci-dessus; verset ra. 


SR 


ane 
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Ar 2e נה‎ 


אתה בְּאדשַמָה ז לשה לא כארץ מצרים הוא Du. UN‏ 
משבז LS‏ הרע אֶרַע, וחשקירת PA 12 go‏ : 

DT VIN AND) עבָרים טמה ה‎ DEN UN Pak af 
השתה"מים : 12 צר שער"‎ D'UN למנ זר‎ : NPD 
בּהּ‎ TS יהורז‎ y המיר‎ FN דרש‎ TOR Ai 
An 7 : nm מלשית \ רשנָה עד אחרית‎ 
הַּם‎ DDAN SD אַשָר אָנְכִי‎ DÉS ÈN à אם - שמ תָשְמְע‎ 
“55 23 3 Fay אֶַבָה איהה אֶלְהִיכֶבז‎ 
מטרארְצְכֶם בְּעְתו אע לקוש‎ ar) TL DO) 


blement, dit Gueddes, d’une machine qui aujourd’hui encore sert en 
Égypte pour l'irrigation des champs. Cette machine s'appelle en arabe 
שאקיה תדיר באלרגל‎ machine arrosante | qu’on fait tourner avec 68 
pieds. Quelquefois l'inondation du Nil nef suffit pas aux irrigations, 

et il faut encore le concours de l'industrie humaine pour donner à 
tous les champs l'irrigation nécessaire. Philon (de Confus. lingue , P. 
330) décrit une de ces machines servant à faire monter l’eau du 
Nil : c’est, dit-il, une roue qu’un homme fait tourner par le mouve- 
ment de 508 pieds, en montant successivement sur divers degrés qui sont 
au- dedans de la roue. Maïs comme en tournant continuellement il 
ne pourrait pas se soutenir , il tient de ses mains un appui immo- 
bile qui l'arréle; en sorte que dans cet ouvrage les maïns font l'ou- 
orage des pieds, etles pieds celui des mains, puisque les‘maïns, qui devraient 
agir, demeurent en repos, et que les pieds, qui devraient demeurer en repos, 


- donnent le mouvement à la roue. Peut-être qu’il s'agit de jardin potager 


que le jardinier arrose , opération fatigante qui oblige de beaucoup 
marcher. Niebuhr a vu une semblable machine, mais ane seule 6% très- 
petite, dans un jardin du Caire ; les raies dépassent la roue, et l’homime 
est assis en déhiors (Description de l’ Arabie, tome x; page 121 traduction 
française, Amsterdam, 1766). On: ne trouve point cette machine dans la 


description de l'Égypte. Voir les Mémoires de MM. Jomard'et Girard, : 
surle chaudouf (st), et le delou (4). (Étas moderne, t. 2,p..500.et 779.)« 


ב 
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hâtive et tardive, et tu recueilleras ton blé, ton vin | 
nouveau et ton huile. 

15. Je donnerai de l'herbe 8 ton champ pour ton | 
bétail ; tu mangeras et Lu seras rassasié. | 

16. Prenez garde à vous, de peur que votre cœur ne | 
soit séduit, que vous ne vous détourniez pour servir | 
d’autres dieux, et que vous ne vous prosterniez devant 


eux. 

17. La colère de l'Éternel s'enflammerait alors contre | 
vous; il fermera les cieux, et il ץ'ם‎ aura pas de pluie; 
la terre ne donnera pas son produit, et vous disparai- | 
trez promptement de ce bon pays que l'Éternel votre| 
Dieu vous donne. | 

18. Mettez donc ces paroles-là sur votre cœur et sur | 
votre personne , et liez-les pour signe sur vos mains, et}, 
qu’elles soient des totaphoth (fronteaux ( entre vos yeux. | 


19. Enseignez-les à vos enfans pour s’y entretenir 


dans ton séjour à la maison, pendant ta marche, en che- 
min , à ton coucher et à ton lever. 

20. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur 
tes portes. è 
21. Afin que vos jours se multiplient et les jours de 
vos enfans, sur la terre que l'Éternel a confirmé par! | 
serment à vos ancêtres de leur donner, aussi long- 

temps que le ciel sera sur la terre. 
22. Car si vous observez bien tous les commande- 
mens que je vous ordonne de faire, d'aimer l'Éternel 


ו 
| 
4 
il pardonne à ceux qui l’offensent, pardonne aussi; il fait du bien aux‏ 
{ 
bons et aux méchans, fais aussi du bien aux méchans comme aux bonsA‏ 


TOME >. 8 
ו‎ 


נו "יי ENT‏ 

PAM UN Tir PEDN‏ 5 > ונהי עשב 
שר + RD‏ וכלת ושבְעק :16 השמרו Dis‏ 
פֶּןדיַפַהַרה 2550 OS DIN DAT} DD)‏ 
DENT)‏ להם : : 17 חָרָה pa 53: PEN‏ 
ue DR TN‏ טר LR‏ לא nn‏ אתחובוּלה 
D MIT DAT‏ הָארֶץ הטבה אַשַר in‏ חן D)‏ 
brin 58‏ ארדּברי אלרק DD Op Fe‏ 
ּקשַרְתם אתם לאור; DST‏ ְהוּ jen‏ טְפת ב Dry‏ , 
Sn 19‏ אתם Java - D DDI2 TR‏ בת 
TPS + ee 11 Enr‏ : 20 וְחבְתם עלד 
מזוּזוה Va‏ וכשעריף +[ 9 למעןיר bo‏ וימי 
בנילם על MATIN‏ אשר ob DDR min Ja)‏ 
VD DD‏ המי D PONT‏ שבעי ומפטור ‏ גג 
MST NN pu D a 5‏ הוארז SN UN‏ 
Que)‏ אַרכָם העשתה לאְהַבָה PS DDR LUE‏ 


16, יפתרה‎ De "ND ouvrir; que votre cœur ne s'ouvre pas trop fa- 
cilement pour recevoir des impressions pernicieuses. (voy. Job., ch.31, 
v..27, Hos., Ch. 7, v. no). 

17. ועצר‎ De עצר‎ retentr. 11 retiendra le ciel, l’empéchera de laisser 
pleuvoir. יבולדק‎ 7 rapport. Lys De יבל‎ rapporter. Voy. Lévit., 
ch. 26, versets 4, 20. 

18. = Voy. Exode, ch. 13, v. 16. De Ouziel paraphrase: dans 
le sens des phylactères תפילין)‎ ( c'est l'opinion talmudique. 

Comme les jours du ciel sur ₪ 160706. Vul-‏ בימי השמים על הארץ ב 
gate quamdiu cœlum imminet terræ, c'est-à-dire, toujours.‏ 

22. בכל דרכיו‎ Dans toutes ses votes. Dieu est miséricordieux, sois- 
le aussi ; il est bienfaïsant ; sois-le également Iar’hi }. Le באור‎ aioute 
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votre Dieu, de marcher dans toutes ses voies, et de vous | 
attacher à lui ; 

23. Alors l'Éternel chassera toutes ces nations-là de. 
devant vous, et vous hériterez des nations plus grandes | 
et plus puissantes que vous. | 

24. Tout lieu où se sera posé la plante de votre pied | 
sera à vous; votre frontière sera du désert au Libanon| 
(Liban ( , depuis le fleuve, le fleuve d’'Euphrate jus-| 


qu'à la mer ultérieure. = | 
25: Nul ne pourra se soutenir devant vous. 1, Éternel| 


votre Dieu mettra la frayeur et la terreur qu’on aura} 
de vous par toute 18 terre sur laquelle vous marcherez , 
comme il vous a dit. 

26. Vois , je mets aujourd’hui devant vous la béné- 
diction et la malédiction. 

27. La bénédiction , si vous écoutez les commande: 
mens de l'Éternel votre Dieu, que je vons commande 
aujourd’hui ; 

28. Et la malédiction , si vous n’écoutez pas les 
commaudemens de l'Éternel votre Dieu ; si vous vous! 
détournez de la voie que je vous prescris aujourd’hui, 
pour marcher après d’autres dieux que vous n'avez 
point connus. | 

29. Et quand l'Éternel votre Dieu t'aura fait venir 

au pays où tu vas pour le posséder, tu donneras 
> la bénédiction sur la montagne de Garizime, et la Eu | 
diction sur la montagne d’Ébal. | 

30. Ne sont-elles pas au-delà du lardène (Jourdain), ן‎ 

| 


Garizime au midi de Sichem et Ébal au nord. Toutes les deux 8 se | 
{ 
0 


גו דברים 

בְּבָלדְדרְכיו וִּרְדְבֶקַהדדבו : = 33 = והוריש הוה אֶתד"ְבָל 
ns EN Dia‏ רתס גוים Cr‏ ו עצמים מִכָם 
x pare 24‏ הדרף Day‏ כ nb‏ הי 
מִדְהמְבָר והלבנון. מִדְהנָהר VE‏ ועל TNT DA‏ 
FT‏ בלס 1 Eine‏ איש כ פְרְ 
ומוראם ₪ \ הוה אֶלְהִיבָם" ער"פנו ב TT‏ אש 
הררכוּבָה ND‏ דר DD‏ , | 


26 רְאֶה SN‏ נתן לפנִיכֶם OT‏ בִּרְכָה וּקְלְלָח :27 אֶה 
הַבּרְכָה אַשָר un‏ אלדמְצות + DD Fi‏ אַשַר SN‏ מצו 
ne DT DDNN‏ והקללה NON‏ המעו SN à‏ 
הוה אלקילם סַרְתָם TITI‏ אשר NN TD SN‏ 
nb DPF‏ אחרי DR ND x DIN D‏ : | 
29 = והז 3+ יביאף NDS TRS TR mm‏ 
באשמה לרשְהה ANT DT] “Ty à ADN nan‏ 
הקללרה Lou‏ עיבל : 30 הַלאהָמָרה 2ÿ2‏ 


23. וירשתם גוים‎ Cette répétition de גךים‎ déjà exprimé au commen- 
«ment du verset, et qui en tout cas est le régime de וירשתם‎ , rend la 
hrase plus énergique. 

24. והלבנון‎ Pour עד הלבנון‎ Jusqu'au Libanon (Liban). הבהר‎ 76 fleuve; 
s Sept. ajoutent /e grand. הים האחרוז‎ La mer pos térieure.Gette expres- 
on revient encore ch. 3/4, v. 2; elle désigne la Méditerranée ou mer 
ccidentale , comme la désignent les Sept. ; lorient est désigné par קדם‎ 
ntérieur. / 

29. ונתתח-‎ Tu donneras, tu prononceras. הברכה‎ La bénédiction. Oun- 
lousse ית מברכ'א‎ ceux qui bénissent. ברזים‎ Garisime. עיבל‎ Ébal. La 
osition de ces montagnes est déterminée dans le texte samaritain par 
מול שכ‎ vis-à-vis de Schecheme ) Sichem ( , qu’il ajoute après 79912 
Joré, du verset 30; et Josèphe ( Æmtig., lib. IV, ch. 8, 8 45) placé 


SD‏ וו sui so‏ חש 


SR "4 |‏ זע 
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sur le chemin qui tire vers le soleil couchant, au pay: 
du Kenaânéen qui demeure dans la plaine, vis-à-vis di 
Guilgal , près des chênes de Môré ? 
31. Car vous allez passer 16 lardène pour venir pos 
séder le pays que l'Éternel votre Dieu vous donne 


vous le posséderez et vous y habiterez. 


32. Vous observerez de faire lous les statuts et tou 
les jugemens que je mets devant vous aujourd’hui. 

Cu. XII. r. Voici les statuts et les jugemens ₪ 
vous observerez d'exécuter au pays que l'Éternel , 1 


Dieu de tes pères, te donne pour le posséder tout ] 


temps que vous vivrez sur la terre. 

2. Détruisez entièrement tous les lieux où les nation 
desquelles vous hériterez ont servi leurs dieux; sur le 
montagnes élevées et sur les collines ,et sous tout arbre 
tou fFu. 

3. Vous démolirez leurs autels , vous briserez leur 
stèles, vous brülerez au feu leurs bocages, et vous mettre 
en pièces les sculptures de leurs dieux, ét vous ferez pé 
rir leur nom de ce lieu-là. 

4. Vous ne ferez pas ainsi à l'Éternel votre Dieu, 


5. Mais seulement à l'endroit que l'Éternel votre Diex 


2. 39 V’erdoyant , chargé de feuilles , de }ÿ"#rusité au Ka! , et dor 
l'idée fondamentale est #rembler; de même en arabe; 11 se dit du brut. 
sement, du tremblement des feuilles d’un arbre.Ounklousse ילון ענוף‎ 
arbre branchu. Septante 260506, épais, touffu. 

3. ואשריהם‎ Voy. ci-dessus, ch. 7, v.5. Selon Lar’hi, ce mot désign 
l'arbre sacré, mais Mendelsohn traduit par bocage; il désigne le lie 
planté d'arbres où se pratiquait l’idolâtrie. 


4. תעשון כן‎ nb Ne faites pas ainsi. N'adorez pas de cette manier. 


- 


נח FA‏ ם 
NID HA MITIN RU‏ השמש DIRE‏ עני חישב 
בערכרה מוּל D Din‏ אלני 151 on‏ 2 
ns D"2ÿ DS‏ רגא rw‏ את NTI‏ 
TN‏ רזה ONU" MDN DR" D ins DDR‏ 
כ 32 D DL‏ לעשות TN DAT 2 PR‏ 
המשפטים Dix UN‏ נתן DE‏ היום : וב 1 
לה הח קים ne “UN Drunvim‏ העשות V2‏ 
אַשָל נרון DR FT)‏ י אבתוף 7 לרשתה המו 
D DANT TON‏ על"האדמה TN HER‏ האברון IN‏ 
ב ההמקמורץ UN‏ עברוחשבט 2x DR‏ אַחם ג - 
אתם ם אַתהאֶלְהִיהֶם על"ְהַהָרִים הָרָמִים | Ju) Par On‏ 
כליעץ רענן ו ons‏ אֶמְבְּמָם )20 TN On‏ 
מצְבתם וצעשרִיהם השרפון באש ב ֶלְהַיהֶכז הגדעון 
ְאָבְַהֶם אֶתשְמַכז מךהמקובז הח in‏ 4 לא Pb‏ 
כ ליהוָה UN DPAT ON 2 na Rae Don‏ 
trouvent dans le partage d'Éphraïme. 0193 Garizime, paraît venir de‏ 
couper; 0793 alors signifie /es coupeurs, les moïssonneurs ; et‏ ברז l'arabe‏ 
en effet cette montagne passait pour fertile. D’autres dérivent ce nom de‏ 
Paraît dériver‏ עיבל .8 dont il est fait mention 1 Sam., ch. 27, v.‏ גרזי 
de bay , qui, en arabe signifie dépouiller un arbre de ses feurlles; où‏ 
des rochers blanchätres. Cette montagne était stérile ;‏ אעבר- bien de‏ 
le nom etl’aspect des montagnes seraient conformes à leur destination :‏ 
la bénédiction sur Garizime ( fertile }, et la malédiction sur Ébal‏ 
(stérile). Voyez la Notice sur les Samaritains, à la fin du volume.‏ 

30. הגלנל‎ Guilgal. La ville de ce nom, située entre APE RE et le 
Jourdain (Jos., ch. 4, v. 19), ne peut convenir ici. 7719 אלני‎ Le bocage 
de Moré. C’est Schecheme. Là fut bâti, du temps d’Alexandre;le-Grand, 
le temple des Samaritains. Voy. Gen., ch. 12, v. 6. 


D Cu. XII. r. אלה‎ Voici. Sept. ואלה‎ Nouvelle recommandation 0'6%- 


terminer l’idolâtrie. Voy. ci-dessus chapitre 7. 


| 
| 
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aura choisi d’entre toutes vos tribus pour y mettre so 
nom; vous le chercherez à sa résidence , et tu vien- 
dras là. | 

6. Vous apporterez là vos holocaustes, vos sacrifices, 
vos dimes et le prélèvement de vos mains; vos vœux, 
vos offrandes , et les premiers-nés de votre gros et dé vo- 
tre menu bétail, 

7. Vous mangerez là, devant l'Éternel votre Dieu, et 
vous vous rejouirez de toute (chose) à laquelle vous au- 
rez mis (la) main, vous et vos familles, dont l’Éternel 
ton Dieu l'aura béni 

8. Vous ne ferez pas comme tout 06 que nous faisons 
ici aujourd’hui, chacun ce que bon lui semble ; 

9. Car vous n'êtes point parvenus jusqu'à présent au 
repos et à l’héritage que l’Éternel ton Dieu te donne ; 

10. Mais vous passerez 16 lardène, et vous habiterez 
au pays que l'Éternel votre Dieu vous fera hériter , et il 
vous donnera du repos de tous vos ennemis à l’entour, 
et vous habiterez (avec) sécurité. 


disparaissent aussi en attribuant la rédaction du Deutéronome à une épo- 
que différente. Gramberg (fritifbe Gefbidte der ReligionSideen des alten Sefamentsg), 
ser vol. ף‎ 13, place la rédaction du Deutéronome à [8 fin de l'exil 
babylonien. n°32 Et 765 premiers-nés. Cependant ils devaient être don- 
nés aux cohenime, et les dimes aux lévites. De quoi s'agit-il donc ici? 
Les commentateurs arrangent cela par des conjectures. C'est remplacer 
un doute par un autre Il est certain que la doctrine des dîimes et pré- 
mices du Lévitique n’est pas celle du Deutéronome, à s’en tenir aux textes. 
7. משלח ידכם‎ De שלח‎ envoyer, en tout ce que votre main touche. 
אשר‎ Car, parce que, comme Gen., ch. 34, v. 25, et 1 14018, ch. 8 , v. 32. 
8. חישר בעיניר‎ Ce qui est droit à ses yeux, ce qui lui convient. 


נט דברים 

bn 7‏ יהורק DD Dub DD‏ אֶת שָמו שבז 
| לשבנו הררש באר שמַח : - 6 ורבאתם שָמַה 
En By‏ ואת" מַעַשְרְתִיבָז וְארת הרומת DT‏ 
DST) D‏ ובכררת 2273 "a‏ : 
הכז לפנל Doi DEN Fi‏ ל | how‏ 
לס קתם Da TDR DDR‏ יְהוָה ז TRÈR‏ 8 לא 


רז 1 עשון כל ; צר חנו עשים פה" היום איש ָּלרזּשר 
בעיניו PA‏ בי HT bn nu DNS‏ 
notant‏ אַשרדיהוה אֶלהיף | רת DE‏ 10 ו עַברְתֶם 
DIN DL re DU fn N‏ מנְחיל 
ארְכם Dm‏ לכב מִכָּלהאיבִיֶם בוב וישבהס"בטח 


Ex. לשום‎ Au Kal; de שום‎ mettre, placer. Samaritain לשים‎ au Hiphil. 
Sept. imoyouä as, étre surrommé, consacré. DD Son nom, son invoca- 
tion, son culte; au lieu de ,ר-שכנו‎ le même texte a לשכינו‎ + Le Piel 6 
trouve énfrà, verset 11, et ch. 26, v. 2. Ounklousse traduit לשכנו‎ par 
לבית שכנתיה‎ à la maison de la résidence; Syriaque de même. וכאת‎ 
Tu viendras ; 16 Samaritain met le pluriel ; Ounklousse, Ben Ouziel et 
les Sept. de même ותיתון‎ et en effet les verbes qui précèdent et qui sui- 
vent sont au pluriel. 

6. והבאתם שמח‎ 705 apporterez là. 11 est ordonné ici aux Israélites 
de porter au lieu choisi par l’Éternel les prémices de leurs troupeaux ; 
le même ordre leur est donné au sujet de la dîme des fruits de la terre 
et des troupeaux, #2frà, ch. 14, v. 25; ch. 15, v. 0, et ch. 26, v. 2; 
de la célébration de 18 fête pascale, ch. 16, v: 5 et suivans; de celle 
de la pentecôte, ibid., verset 11, et de celle des tabernacles, ibid., v. 
10. Ce lieu unique est aussi désigné, ch. 17, v. 8, pour tout. Ces pas- 
sages opposés à celui de l’Exode, ch. 20, v. 21, où il est permis de 
sacrifier à l'Éternel en tout endroit, donnent lieu à de longs commen- 
taires. Ces difficultés disparaissent, quand on songe qu'il s’agit ici d’une 


époque où la vie nomade avait cessé ; voy. ci dessous, v. 8 et 9; elles 
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11. Alors l'endroit dont l'Éternel votre Dieu aura fait 
choix pour y faire résider son nom, là vous apporte- 
rez tout ce que je vous ordonne : vos holocaustes , vos 
sacrifices , vos 01208 et le prélèvement de vos mains , et 
l'élite des vœux que vous aurez voués à l'Éternel 

12. Vous vous réjouirez devant l'Éternel votre Dieu , 
vous, vos fils, vos filles, vos $erviteurs, vos servantes, 
et 16 lévite qui est dans vos pories , car iln’a pas dé part 
ni d’héritage avec vous. 

13, Garde-toi de sacrifier tes holocaustes en tout 
lieu que tu verras. 

14. Mais seulement à l'endroit que l'Éternel aura 
choisi dans une de tes tribus ; là tu offriras tes ho- 
1008115108 , et tu feras selon tout ce que [6 t’ordonnerai. 

15. Toutefois, selon, les désirs de ton âme, tu pourras 
égorger, et manger de la chair, dans toutes tes portes, 
selon la bénédiction de l’Éteruel ton Dieu qu'il l'aura 
donnée; limpur et (l'homme) pur en mangeront, 
comme du daim et du cerf. 


16. Mais le sang vous ne [0 mangerez pas, vous leré- 
pandrez sur la terre, comme de l'eau. 
17. Tu ne pourras pas manger dans tes portes la 


= 


16. הדם‎ Le sang. Voy. Lévit., ch. 3, v. 15, et infrà, ch. 15, v. 23. 


7. לא תוכל‎ De יכל‎ pouvoir, tu ne pourras pas, il ne te sera pas 


permis. מעשר‎ La dime. Voy. infrà, ch. 14, v. 22; Lévit., ch. 27 v. 30. 
ובכרת‎ Les premiers-nés. Selon Leclerc, 168 meilleurs, les plus gras: 
Mais les mots כל הבכור‎ infrà, ch. 15, v. 19, s'opposent à cette expli= 


cation, En effet , il paraîtrait très-dur d'exiger que les meilleures et les ! 


plus grasses pièces de bétail fussent consommées en sacrifices. 


Do Un הבהל‎ : 0 


: 4 
שני תע DD‏ אַשָרדבְחַר יחה DT‏ בו 
1209 שמל = שמרז NAN‏ את ָּאַשָר א אנכי nm‏ 


> 


אֶתְכֶם עולתיכם D DEN‏ עשְרְתִיבֶם DT. MEN‏ ופל 
בחר נדריכם אשר MD TR‏ + = ו DM‏ לפנל | 


הוה אלחיכם Dons bain DBN‏ וְעַבְרִיכם ואמחְתִיכם 
וחלול אַשָר opus‏ כִּי אין לו חלק נְחלֶה אְֶבֶם. ה 
ur‏ לף פהתעלה Da‏ אַשַר PNA‏ : 


VD | 4‏ אְָבָּמָקום אשרדיבחר יחוה ANS‏ שב שם. 


0 : מו‎ * - UN עלתיף ושם העשרה פל‎ TU 
בער 2722 הוה‎ DEN | Nan ? רק בּכל"וּות נפשף‎ 


אלחיף אשר )10710 in nee‏ ה מא והטהור HD?‏ 


כּצבי 2 16 רק הדּם לא" האלו PS‏ 
תשפכנו כמים To‏ לא"תופל לכל" DRE‏ 


i אלהיכם.:‎ Sept. THIN —DINN Les Sept. ajoutent קיר‎ aujourd’hui. 
027 Le Sam. ajoute יונדבת'כם‎ Ce mot se trouve au verset 6. Maiïmo- 
nides (Moré Neb., part. 3: ch. 3:),observe que Dieu défend les sacrifices 
ailleurs que dans un lieu désigné, et par l’entremise d’une famille à 6 
destinée, et il permet la prière en tout lieu. C’est que la prière est essen- 
tielle et les sacrifices une simple concession. Voy. la traduction de ce 
chapitre au volume du Lévitique; voir aussi le travail de M. Munk au 
volume des Nombres: 174 Les Sept. ajoutent אלהיכם‎ , 

13. עלתיך:‎ Tes holocaustes. I faut comprendre ici sous cetle dési- 
gnation les autres espèces de sacrifices. Celte insistance manifeste bien 
l'intérêt sacerdotal de l'écrivain. 

15. אות‎ De אוה‎ désirer. שעריך‎ Tes portes, tes villes. Voy. 34006 ch, 
20, x. 10. בשר‎ La chair des sacrifices. lar’hi dit qu’il s’agit de ceux qui 
ont un défaut. הטמא‎ L’impur. Septante 5 204 0-2 0705 y wo, l'impuren 
toi. "VND כצבי‎ Comme le cerf et la gazclle, c'est-à-dire, comme: une 
autre nourriture. Ces animaux élaient purs pour l'usage privé; mais 
non pour être offerts en sacrifices, 


} 
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dîime de ton froument , de ton vin nouveau, hide ton 
huile , ni les premiers =nés de ton gros ou menu bétail, 
ni aucun detes vœux que tu voueras, ni tes offrandes et 
le prélèvement de tes mains ; 

18. Mais c’est devant l’Éternelton Dieu que tu le man- 
geras, à l'endroit dont l'Éternelton Dieu aura fait choix ; 
toi, ton fils , ta fille , ton serviteur , ta servante, et le lévite 
dans tes portes ; et tu te réjouiras devant l'Éternel ton 
Dieu, en tout ce que tu auras mis ta main. L 

19. Garde-toi d'abandonner le lévite pendant tout le 
temps, dans ton pays. 

20. Quand l'Éternel ton Dieu aura élargi tes limi- 
105 , comme il te l’a dit, et que tu diras : je voudrais man- 
ger de la viande [car ton âme désirera manger de 
la viande], tu pourras manger de la viande au gré 6 
ton âme. 

21. Si le lieu que l'Éternel ton Dieu aura choisi pour 
y mettre son nom est loin de toi, tu égorgeras de ton 
gros et menu bétail que l'Éternel ton Dieu t’aura donné, 
comme je t'aicommandé, et tu mangeras dans tes portes 
au gré de ton âme. 

22. Mais comme est mangé le daim et le cerf, ainsi tu 
les mangeras ; l’impur et (l'homme) pur mangeront en- 
semble. 


23. Mais tiens fort à ne pas manger du sang, car le 


pu mettre sa vie en danger; ce qui le mettrait sur la même ligne que 
l'animal déchiré par une bête féroce (1910) ; et dont il est défendu de 
manger. Voy. Exode, ch, 2?, v. 30. Maimonides comple soixante-dix. 
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18. ודהלוי‎ Et le lévite. Les Septante, texte du Vatican , ont za} 5 
pohavas , 76 prosélyte, comme 8'1 y avait 73511 ef l'étranger; le texte 
alexandrin ajoute ce mot à celui de notre texte. | 

20. אכלה‎ Je voudrais manger. C'est l’effet du ÿ1 ajouié au verbe; il 
n'est pas superflu, mais emphatique. 

21. וזבחת‎ Tu égorgeras. Quoiqu'il ne soit question ici que ‘des mam- 
mifères domestiques, le Talmud en conclut cependant, moyennant 


) son exégèse herméneutique , que d’autres mammifères purs et les oiseaux 


doivent être également tués selon les cérémonies rituelles. La manière 


> de tuer les animaux n’est pas indiquée dans la Bible, et 16 Talmud 


D 7" 


donne pour traditionnelles toutes les prescriptions qui s’y rapportent. 
La plus essentielle est que le couteau avec lequel on tue n’ait pas au 
fil la plus imperceptible éraflure. Après que l’animal est tué, il doit 
être visité pour constater qu'il n’avait pas en lui. quelque lésion qui eût 
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sang c'est l'âme, et tu ne mangeras point l'âme avec la 
chair. | 

24. Nele mange point ; répands-lesur Ja terre comme 
de l'eau. | 

25. Ne le mange point, afin que tu prospères, toi et 
tes enfans après toi, lorsque tu feras ce qui est droit 
aux, yeux de l'Éternel. 

26. Mais tes saintetés qui seront à toi, et tes vœux, tu 
les porteraset tu viendras à l'endroit que l'Éternel aura 
choisi. 

27. Tu feras tes holocaustes, la chairet le sang, sur 
l'autel de l'Éternel ton Dieu ; et le sang de tes victimes 
sera répandu sur l'autel de l'Éternel ton Dieu, mais tu 
en mangeras la chair. | 

28. Observe et écoute toutes ces paroles que je C'or- 
donne, afin que tu prospères , toi et tes enfans après 
toi, à jamais, lorsque tu feras ce qui est bien et droit 
aux yeux de l’Éternel ton Dieu. 

29. Quand l'Éternel ton Dieu aura excindé les na- 


tions où tu viens, pour les expulser de devant toi, tu les 


expulseras , et tu t’'asseyeras dans leur pays. 

30. Prends garde à toi que tu ne t’enlaces après eux, 
après leur extermination de devant toi, et de peur que 
tu ne recherches leurs dieux, en disant: comment ces 
nations servent-elles leurs dieux, je veux , moi aussi, 


en faire de même. 


28. שמעת‎ Tu écouteras, 16 Samaritain ajoute העשת‎ et tu feras; Sep— 
tante de mêine. מצוך‎ Je t’ordonne ; le Samaritain ajoute Of aujour- 
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cas qui rendent l’animal impropre à être mangé. Tout un traité du 
Talmud ) חולין‎ ?Houline ( est consacré à cette espèce de discussion. 

22. הטמא‎ Le Samarilain ajoute בך‎ , de même les Sept.; voy. v. 15. 

23. חזק‎ Sos fort.Le penchantpour le sang était inhérentaux Hébreux , 
entourés de peuplesqui le mangeaient; c'est pourquoi 16 législateurinsiste 
pour les en détourner. כי הדם הוא הנפש‎ Car le sang c’est l’âme. Voy. 
Lévit., ch. 17, v. 11, 14, et Gen., ch. 9, v. ולא תאכל הנפש עם הבשר.4‎ 
vous ne mangerez pas la chair avec l’âme. En mangeant le 50 0 mange 
l’âme. Ce passage est très-explicite pour ceux qui veulent comprendre. 

25. 90)n Septante הטוב והישר‎ /e bon et le droit. 

26. רק קדשיך‎ Seulement tes saintetés ; 1[ n’est pas nécessaire de con- 
duire au lieu destiné chaque pièce de bétail dont on voudrait manger 
la chair, mais celles-là seulement qui sont destinées aux sacrifices. A 
la fin de ce verset:les Septante ajoutent : ולור( האוש)‎ mb 0 abrol ème, 


pour faire nommer son nom dessus, presque comme au verset 5. 
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31.. Ne fais pas ainsi à l'Éternel ton Dieu; car toute 
abomination que l’Éternelhait, elles font à leurs dieux, 
car même leurs fils et leurs filles elles consument au 
feu devant leurs dieux. 

Cu. 111. 1, Toute chose que je vous ordonne, vous 
observerez pour l'exécuter ; n’ajoute pas sur lui et n'ôte 
pas de lui. 

a. S'il s'élève au milieu de toi un nabi, un songeur 
de songes, qu'il te présente un signe ou un prodige ; 

3. Le signe ou le prodige dont il 8 parlé arrive ; di- 
sant : allons après d’autres dieux que vous ne connais- 
sez pas , et servons-les. 

4. N’écoute pas les paroles de ce nabi, ni de ce 
songeur de songes, car l'Éternel votre Dieu vous éprouve 


Gen., ch. 20, v. 7, est, selon Herder (de l'Esprit de la poésie hébraïque, 
ame vol. p.64), d’origine égyptienne, et désigne les chefs des prêtres, les 
confidens de 18 divinité, ceux qui expliquaient la nature et faisaient des 
miracles. Voy. 11 Rois, ch.2, v. 19. Le prophète, parlant au nom de 
Dieu (de בבא‎ parler, annoncer l'avenir), était quelquefois poète ou musi- 
cien, ou bien était l’un et l’autre ; ainsi Aharone (voy. Ex., ch. 7, v. 1) 
était 16 prophète, l'interprète de son frère, et rien autre chose; le poète 
ou le musicien n’était pas pour cela prophète. David et Salomonétaient 
poètes et non prophètes. Le prophète exerçait la fonction de parler au 
peuple sur ce qui l’intéressait; fonction qui exigeait des études et de la 
préparation. Il était homme d’état, prévoyant l’avenir חזה, ראה‎ (Voy. 
Examen de M. Munk, au commencement de l’Exode). חלם חלם‎ Son- 


geant un songe ; se disant avoir eu communication de la divinité en songe. 


Voy. Momb., ch. 13, v. 7. אות‎ Un signe servant à indiquer, à faire con- | 


naître un objet. Le mot או‎ est un événement naturel, tel qu’une comète, 
ou bien la prévision d'un événement naturel, par exemple, qu'il pleuvra 
demain. 919 Un prodige, ce qui est surnaturel, et qui sert ainsi de signe à 
ce qui doit arriver. Il s'agit dans ce chapitre de celui qui cherche à pous- 
ser vers l’idolâtrie. Celui qui cherche à porter atteinte à la Torah, dit 


| 
| 
, 
| 
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29. אותם‎ Septante ארצם‎ leur pays: 

30. תנקש‎ Racine נקש‎ chanceler; selon Ounklousse, la racine est יקש‎ 
tendre des piéges. lar'hi combat cette traduction , et croit qu’il veut dire 
se traîner. יעבדר‎ Septante יעשו‎ 2 

31. תועבת יהוה‎ Littéralement ure abomination de l'Éternel. Desidées 
fausses, dit avec raison le בַאְַך‎ , entraînent des pratiques fausses ; se re 
présentant Dieu cruel, ils l’adorent d’une manière cruelle, en lui sacri- 
fiant leurs enfans. Voy. Moré Néb., part. 3, ch. 20. Les Sept., la Vulgate, 
la plupart des versions qui l’ont suivie, et le Samaritain, ajoutent à ce 
chapitre le verset suivant. 

Cu. לא תסף עליו ולא תגרע ממנו .1 .זוא‎ N'ajoute rien et n’en 
retranche rien. Voy. ci-dessus, ch. ) v. 2. Cette מ6)10מס[10‎ , comme tant 
d’autres, n’est évidemment qu’uve pure formule législative ; néanmoins 
lesthéologiens l’ontadoptée dans sa stricte littéralité, et néanmoins les 
mêmes théologiens ont accumulé des augmentations et des retranche- 
mens, en prouvant toutefois chacun à sa manière, que ces augmentations 
etces diminutions sont cachées dans, ou mieux sous le texte. מצוח אתכם‎ 
Je vous ordonne. Samaritain מצוך היום‎ 7e t'ordonne aujourd ’hui. Les 
Septante l'expriment. 

2. N°23 Nabr. Prophète, «pooiruc.?Ce mot, dont il est déjà question, 
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pour savoir si vous aimez l'Éternel votré Dieu de tout | 
votre cœur et de toute votre âme. | 

5. Après l'Éternel votre Dieu vous marcherez, lui! 
vous craindrez, ses commandemens vous observérez, 8 
voix vous écouterez, lui vous servirez, et à lui vous se-? 
rez attachés. . 

6. Et ce prophète ou ce songeur de songes mourra, 
car ila parlé de défection de l'Éternel votre Dieu, qui, 
vous a fait sortir du pays d'Égypte, qui l'a rächeté del 
la maison des esclaves; pour te faire dévier du chemin où 
l'Éternel ton Dieu t’a ordonné de marcher. Tu enlèveras! 
le mal du milieu de toi. 

7. Quand ton frère, fils de ta mère , ou ton fils, ou 
ta fille, ou la femme (reposant sur) ton sein, ou l'ami] 
(qui est) comme ton âme, t'invitera en secret, en di-! 
sant : allons, servons d’autres dieux, que tu n’as pas con- 
nus, ni 101 ni tes pères ; | | 

8. Des dieux des peuples qui sont autour de vous | 
qui soient près de toi, ou éloignés de 001, d’un bout de” 
la terre jusqu’à l’autre bout; |. 


A 


9. Ne cède pas à son vouloir, et ne: l'écoute pas" 
n’aie point de ménagement pour lui; que ton œil n’aiel 
pas pitié de lui; n’aie pas miséricorde, et nele cache point; 

10, Mais fais-le mourir ; qué ta main soit עגופ‎ | 


9. ר-א תחוס עינך עליו‎ Que ton œil n'ait pas pitié de lui, De חוס‎ | 
7 ולא תכסה עליו‎ Ne couvre pas (de בסה‎ couvrir ou plutôt 
cacher la honte de lui. Les Septante traduisent 000" où pà xsmaamek 
adrév. "Avayyiarav rayer #3p} abroû, et ne le protège. pas; annoncer tww 
l’annonceras de lui; ils ont lu הגד הג'דנו‎ pour הרג תהרגנו‎ + 
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Na’hmeni, d’après le Talmud, comme de permeltre de manger le porc, 
ou de lever 165 interdictions touchant le mariage entre consanguins, est 
également un faux prophète et doit être traité comme tel; mais nous 
devons l’écouter et faire ce qu’il nous dit, quand il s’agit d’une disposi- 
tion temporaire ( הוראת שעה‎ ). 

411039 Éprouve. Dieu veut donc qu'avant tout on écoute la raison, 

. même avant les miracles les mieux constatés. 

6. יהוה‎ by סרה‎ Un détournement sur, de l'Éternel, Qu'il soit tué 
par la lapidation (voy. verset 11). להדיהך‎ De נדח‎ pousser, pour te 
faire dévier du bon chemin. 

7. יסיתך‎ De סות‎ ou סית‎ inciter, exciter, du Hiphil. בן אמך‎ Fils de 
ta rnère. Avant ces mols le Samaritain ajoute IN אביך‎ 72 fils de ton 
père, ou ; les Septante l'expriment. אשרת חיקך‎ La femme dans ton, 
sein, que tu chéris ; littéralement de ton sein. או רעך אשר כנפשך‎ Ou 


ton ami que tu aïmes comme ton âme, comme toi-même. 
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lui, en premier , pour 16 mettre à mort, etla main de 
tout le peuple, en dernier. 


| 


11. Tu l’'assomimeras de pierres , et il mourra, parce 
qu'il a cherché à te faire dévier d’auprès de l'Éternel ton 


Dieu , qui t'a fait sortir du pays d'Égypte, de la maison. 


des esclaves. 


12, Et que tout Israel entende et craigne, et qu'on 


ne continue plus de faire une si méchante chose au mi- 


lieu de toi. 


13. Quand tu entendras que dans une des villes que 
l'Éternel ton Dieu te donne pour y habiter, savoir : 


14. Des hommes, enfans du désordre , sont sortis du 
milieu de toi et ont fait dévier les habitans de leur ville, 
en disant : allons, et servons d’autres dieux que vous 
n'avez point connus ; 


15. Tu rechercheras, t’enquerras et interrogeras 
soigneusement; et voilà que la chose est vraie, fon- 
dée, elle a été commise, cette abomination, dans ton 
sein. 


16. Frappe, frappe les habitans de cette ville au fil 
du glaive ; dévoue-la, et tout ce qui y est, et:son bétail, 
au fil du glaive. 


17. Tout son butin, rassemble-le au miliewde la place, 
et consume au feu 18 ville et tout son butin.en totalité, 


22,V. 19. ואת בהמתה‎ Ces mots ne sont pas exprimésdans les Sept. La 
Vulgate termine usque ad pecora, sans traduire ו לפי חרב‎ 


LCR 0 


סה Most‏ ב א 
להַמִיתו ור Ep‏ ְּאחַָה : גר סקלתו באבנים 


ומרת כ בקש להדיחף מעלי ri‏ ל NT‏ 


מארץ Dry‏ כִבית עבריכם + 1 rh‏ 


UN‏ ויראון ולאדדיוספו רעשו כדבר רדע' הזר 
TŸ NAS eme 13 D AT‏ 
TPS ri UN‏ חן לף לשבת שם לאמר | ,1 NE‏ 
PE bas | D'UN‏ ו ל HP‏ אַתדדישבי DT.‏ לאמ 

לה 3 בעברה אלחים אריז DT) "UN‏ : 15 
Fan‏ קת ת שאי חוטב הנה nr PEN‏ המר 
עשתה התועבה. Mn‏ ברב 6 הכה הַכָּח את" 
ושבי nul‏ ההוא DES‏ החרם ADN‏ ו וְאַתחִבָלהְאַשַר- 
בה" FDL NT 17 Er Anne nn)‏ 
הקבץ Dean) nn‏ ושרפ ב בש אֶרהָעיר TT‏ 


10. כי הרג תהרגנו‎ Mars tu le 100005; d’après une sentence judi- 
ciaire, sans doute; sans cela c’eût été ouvrir la porte aux vengeances 
personnelles, chacun pourant dire qu’on l’a excité à l'idolâtrie et se 
défaire d'un ennemi. C’est ce que paraît exprimer le texte qu'ont suiyi 
les Septante. Voy. verset 9 , et Joh., ch. 8, v. 5, 7; ainsi cet usage 
exis tait encore du temps de Jésus. 

ÿÉ: להדיחך‎ Septante 00907 

1% בליעל‎ Beliahal. Selon Gesenius, ce mot vient de בלי‎ sans, Lys 


à utilité; des hommes inutiles. Selon Iar'hi, de בלי עול‎ sans frein , des 
! gens effrénés? les Septante ווח‎ Motte de la loi ; selon d’autres 
. 5 P , , 
. de עלה‎ élever, sans élevation d’un caractère has. Ce mot, au reste, ne 


se dit pas seulement de l’infidélitéet de la méchanceté, comme 1 Sam., 
ch. 10, v: 273 Prov.i, 16, 27; elc., mais aussi des gens débauchés ; voy. 
1 Sam. ch. 1, v- 16. : 
15. היטב‎ Adverbe; bien), tu rechercheras scrupulensement la chose, 
16, החרם‎ Les Sept:ajoutent תחרם‎ Voy.une semblable loi, Ex, ch. 


L 
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à l'Éteruel ton Dieu; qu’elle soit un monceau éternel, - | 


et ne soit plus rebâtie encore. 

18. Et qu'il ne reste attaché à ta maia [8 moindre 
chose de l’interdit , afin que l'Éternel revicnnede l’ardeur 
de sa colère, et t'accorde miséricordeet te 5011 miséri- 
cordieux ; il te multipliera, comme il l'a affirmé par 
serment à tes ancêtres, 


19. Lorsque tu obéiras à la voix de l'Éternel ton Dieu, 


pour observer tous ses commandemens que je t'ordonne | 


aujourd’hui, pour faire ce qui est droit aux yeux de l’'É- 
ternel ton Dieu. 


Cm. XIV. 1. Vous êtes les enfans de l'Éternel votre 
Dieu ; ne vous faites pas d’incisions, et ne mettez pas 
de place chauve entre les yeux, pour un mort; 

2. Car tu es un peuple saint à l'Éternelton Dieu ; et 
c’est toi que l'Éternel a choisi pour lui être un peuple 
précieux parmi tous les peuples qui (sont) sur la sur- 
face de la terre. 

3. Tu ne mangeras rien d’abominable. 


4. Voici les bêtes dont vous pourrez manger : le bœuf, 
16 petit de la brebis et le petit de la chèvre ; 


5. Le cerf, la gazelle et leia’hmour, l'ako; le dischone, 


Saadias 35% L'hébreu 2% signifie honneur. Voir Isaïe,‏ / טב ית 
ch.4, v.2; ch, 13,v. 14, etc. Il paraît que c’est uneespèce de gazelle.Les‏ 
Sept., texte Vatican, rendent ainsi les quatrenoms d'animaux qui suivent:‏ 
BäBarer,‏ (₪א x ai œbryapyor, Gpuye , x) näpnaomépd'an ; texte alexandrin‏ 
spayérapor, le tragelaphe, tai méyapyor, #23 &puyà , Noryx,‏ שש , le buffle‏ 
ויחמורא ויעלא xai xaumoa pd ans, la panthère ou la girafe. Ounklousse‏ 
Le ta’hmour, DM est un animal qui se trouve‏ . ורימא ותורבלא ודיצא 


men ל‎ 


סו 0727 
בל--שלקה 552 ליחה אַלחִיף by 9 AN‏ רָא 


בה עור : יפו FIND 172 PA TN‏ מדְהְחרֶם 


למען' שוב שע מחרון EN‏ חן gen DT La‏ 
ְהרבְּףּ UNS‏ נשבע לאבתיף : 19 כי pot‏ בקי 
הוה à‏ אלחיף לשמל MAN ADS NN‏ אשד SN‏ לצוף 
PS DA‏ הישר בענר וה אלחוף : 0 ך 
DAN D} 1 2‏ ליהוה אלחיככז לא MENT‏ 
ATP Lo) Lo‏ 3" יניכס למת : --] + עם קדוש 
אה ליהוה א היף 12 בּחַר אע “nr‏ ל - 
Fe‏ מפלי הַעַמם UN‏ לפנו הארמה : ס 

לא האכָל Fe nain‏ את MAT‏ אשר 
ובל שוד שה D 5: nf DEbD‏ בי 


. 


17. רחבה‎ Ben Ouziel פלטיתא‎ platea, pläce: 

19. הישר‎ Ce qui est droit: Le Samaritain ajoute והטוב‎ 6/ ce qui est 
bon; les Sep! ante l’expriment dussi. 

" Cni XAV: לא תתגדדו.‎ Ne vous faites ps d’incisions. De 73 propre- 
ment pérrétrer: avet le couteau ou avec.les ongles. Voir une Semblable 
défense, Lévit., ch. 19, v. 28. ולא תשימו קרחה בין עינכם‎ Ne faites 
pas de אי‎ chauve 313 partie de la tête correspondant au milieu de vos 
למת ו‎ À, potir un mort: Enfans de Dieu, ne vous livrez pas dans 
le malheur 3 סח‎ douleur excessive. L'usage de 6 défigurer était avant 
tout une idolâtrie, I Rois, ch. 18, v. 28, nous voyons les 400800078 de 
ו‎ se meurtrir jusqu’au sang. 

#2 ANT 1:6 Samaritain ajoute אלהיך‎ ton Dieu. Les Septante et Ben 
ו‎ l'exprimenti סגלה‎ Propriété, 6 שגל‎ qui, én 611060, 6 
acquérir. 

3 לא תאכל‎ Voir Lévit., ch. 11, v. 2, où les animaux purs ne sont 
pet détaillés. שור‎ bes Septante mettent aussi ₪ devant שור‎ . 

5. Re Dairn. La signification de la plupart des noms d'animaux 
suivans est douteuse. צבי‎ pate d'épraus, Vulgate caprea; Ounklousse 
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théau et 16 zémer. HIS au‏ 16 

6. Et de tout quadrupède ayant l'ongle 00 ayant 
16 pied diviséen deux parties, ruminant, parmiles qua- 
drupèdes , de celui-là vous mangerez. 

7. Toutefois vous ne mangercz pas ceux-ci parmi les 
ruminans , ou qui ont 109816 fendu : le chameau, ni le 
lièvre, ni le schaphane, car ils sont(bien)ruminans, mais 
ils n’ont pas l'ongle fendu; ils sont impurs pour vous; 


8. Nide pourceau, car il a bien l'ongle fendu, mais: 


il ne, rumine pas; il est impur pour vous; de leur chair 
vous ne mangerez pas , et à leurs cadavres vous ne tou- 
cherez pas. 

9. Detoutce qui est dans l’eau voiciceux dontvous man- 
gerez: de tout ce qui a nageoires etécailles vous mangerez; 

10. Mais’de tout ce qui n’a pas de 88001708 ct d’é- 
cailles vous ne mangerez pas; c’est impur pour vous, 

Tout oiseau pur vous mangerez. 

12. Et voici ceux dont vousne mangerez pas : l'aigle, 
le peresse et l’ozniah; 

13. Le raah, le milan et le daïah ; 

14.° Le corbeau dans toute son espèce ; 

15. L'autruche, 16 hibou, le. scha'haph et-l'épervier, 
selon'son espèce ; 

16. Le chat-huant, la chouette et le cygne; 

17. Le pélican , le vautour et le plongeon ; 

18. L’étourneau, l’anapha, selon son espèce ; le dou- 


ayant l’ongle fendu et ne rumi-‏ והוא גרהזלא;יגור ושסע שסע פרסה 
annt pas. C’est ce que les Septante expriment.‏ 
PAG 14. sil‏ זז Daïah. Ce mot ne se irouve pas Lévit., ch‏ חדיה .13 


manque aussi dans le Samaritain, Ce mot signifie, d’après Bochart, le 


ri 


2 


ו 


סז Li‏ רברים 
חמור PM‏ ודיש NON‏ 0 6 וכל Mona‏ | 

מפרקת פרסה ‏ ושסעת 1-1 שהי ‘nn nid»‏ רה 
חמה אתה NN‏ 7 א אֶת-ָה לא האכלו 
y BD‏ הגרה DD‏ הפרסה DEN‏ אֶתדַָמָל 
una DIN =nRt‏ כיההמעלה גְרַה RD Lez‏ 
רא ne Son 8 0 O7 DM DT‏ 
מפריס פּרסָה הוצת ורא גרה טמא הוּא לכם ban‏ 
N°‏ האכלו " בנבלתם לא הנעו RU:‏ אתו 
האכלו 55 DD “x‏ כל אשרדדלו MED‏ וקשקשת 
האכלו + ב אשר אל --₪ וקש Nip‏ לא 
חאבְלוּ NBD‏ הוא 02 Se 1. D‏ טחרה 
האכלו 7 ה אשר ann‏ מהכז העשר 
והפרס והעונירה 13 הְרְאֶה וְאַרתהְהַאה im‏ 
למנה : 4 ואת ערב bb‏ : 5 ואת na‏ 
הענה ואֶתְהַתַחמָס וומתהההשחף PST-AN‏ למינחו : 
DID NN 6‏ תינשו הַחנְשמרת PRE 17 à‏ 
RM. MPENM = > = TUTO) ANTON‏ 
près de PEuphrate, de couleur rougeitre , et dont la chairesttrès-bonne‏ 
à manger. Il y en a qui croient que c’est une chèvre à poil roux ou‏ 
bien le chamois ; de 30 étre rouge. Septante l’oryx, espèce d'antilope.‏ 
Les naturalistes parlent d'un cerf axis, VPN Ak6, est, selon plusieurs,‏ 
l'ibis ; Mendelsohn traduit 76 cerf, 76 daim , le ya'hmour (rendant lemot‏ 
hébreu), le bouquetin , le dischone (le mat hébreu) , 76 bœuf sauvage et le‏ 
Drschone, selon Bochart, espèce degazelle,‏ דישוץ zémer (le mot hébreu).‏ 
Zemer , la girafe, selon les Septante,‏ זמר nommée pygargue.‏ 

6. וכל‎ Voir sur les versets 6—12, Lévit., ch. 11. 

7. השסועה'‎ Manque dans le 8 Le Talmud dif que c’est un 


animal à deux bosses. Voir Far’hi. | 
8. ולא גרה‎ Au lieu de ces mots, il y a dans le texte samaritain 
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chiphat (la huppe) et la chauve-souris. 

19. Et tout insecte ailé est impur pour vous, (et) ne 
sera pas mangé. 

20. Tout oiseau pur , vous (le) mangerez. 

21. Vous ne mangerez d'aucune bête morte ; vous la 
donnerez à l'étranger qui est dans tes portes, il la man- 
gera, ou 6116 sera vendue au forain; car tu es un peu- 
ple saint à l'Éternel ton Dieu. Tu ne feras point cuire un 
chevreau dans le lait de sa mère. 

22, Donne la dîime de tout 16 rapport de tes semailles 
sortant au champ, année par année. 

23. Tu mangeras devant l’Éternel ton Dieu, à l'en- 
droit qu'il choisira pour y faire résider son nom, la dîme 
de ton blé, de ton vin nouveau , de ton huile nouvelle, 
des premiers-nés de ton gros et de ton menu bétail, afin 
que tu apprennes à craindre l'Éternel ton Dieu toujours: 

24. Mais si le chemin est trop considérable pour toi, 
voire que tu ne pourras pas le porter, car l'endroit que 
l'Éternel aura choisi pour y mettre son nom sera trop 
loin de toi, lorsque l'Éternel ton Dieu t'aura béni; 

25. Tu le convertiras en argent, et serrant l'argent 
dans ta main, tu iras à l'endroit dont l'Éternel ton. Dieu 
aura fait choix. 

26. Tu mettras l'argent en tout 06 que ton âme 
désirera , en gros et en menu bétail, en vin , en boisson 


23. למען תלמד ליראה‎ Afin que tu apprennes. à craindre. רלמד‎ À 
cette signification contracter une habitude. Jérém., ch. 12, v. 16. Voir 
sur cette prescription , ci-dessus , ch. 12, V: 11. 

25, ונתת בכסף‎ Tu donneras, tu échangeras en argent. וצרת‎ Et lu 
L'envelopperas, de צרר‎ renfermer, presser. Voir 11 Rois, ch. 5, v. 23. 


סח רברים 

למנה MODE NEA‏ := 9 | וכל שרֶץ העוף טמא 
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וג UN 0 ae DEN AE‏ ו + TAN‏ 


CO 


לבקל | רו בלב אָמו: D‏ חמש 
22 עשר הִעשָר אֶת לבות TU‏ היצא השרד 
no ES 23 TD TV‏ ווחוה אלמיף מק 


COM 


TN הננ הירשף‎ “bye שם‎ iv 120) אשר"יבחצ‎ 
TN nu וצאנף למען הלמר‎ TR No 
Te מִמּ‎ FT 24 : DEAD אלהיף‎ 
NY שאתו ירת 9 הַמָקום אשר‎ Sin ND 
TR MP 7202 ? = לשובז שמו‎ TAN הוה‎ 
Re Doom TS בכסף וצרת הלסף‎ APN 5 


un) “26 : 5 אלוף‎ FT ND חמקום אַשָר‎ 


.47 IT 


DEA וביין‎ NÉ) pas > נפשף‎ : FNT UN 52 הכסף‎ 


autour; selon d’autres ,76 mnilan.Mais toutes les versions sont conjec- 
urales. 

15. למינהו‎ Selon son espèce; ce mot ne se trouve pas dans le Sa- 
naritain. 

19. יאכלו‎ Ne seront pas mangés. Samaritain לא תאכלו מהם‎ vous 
מש‎ mangerez pas. Septante de même. Lévit., ch. 11, v. 21,22, se 
rouve une exception à cette défense. Voy. notes supplémentaires. 

21. בחלב אמו‎ Dans le lait de sa mère. Voy. Exode, ch, 23, v. 19. 

22. היצא‎ Qué sort, se rapporte à זרעך‎ /6 semence. Selon AbenEsra, 
ce mot se rapporte à תבואת‎ Ze rapport, malgré la différence du genre, 
du sujet et du verbe. Mendelsohn traduit selon Le premier sens. השדה‎ 
Au champ. 1 Roïs, ch. 5, v. 13, NX° est construit avec le 3: Selon 6 
Talmud, il s’agit ici de la dime des dimes, et Aben Esra se livre à des. 
considérations sur le nombre, Voir Léyit., ch, 27, v. 30, note. 
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forte et en tout ce que ton âme te demandera; tu mange-\ 
ras 18 devant l'Éternel ton Dieu , et tu te réjouiras toi et" 
ta maison. 
27. Quant au lévite qui est dans tes portes, ne le dé 
laisse pas, car il n’a pas de part ni d’héritage avec toi. | 
28. Au bout de trois ans tu sortiras toute 18 0106 des 
ton rapport en cette (troisième) année, et tu la dépo:l 
seras dans tes portes. | 
29. Le lévite viendra [car il n'a pas de part ni d'héris 
tage avec toi] , ainsi que l'étranger , l'orphelin et la veuve 
qui (sont) dans tes portes ; ils mangeront et se 78858816. 
ront , afin que tu bénisses l'Éternel ton Dieu dans tou! 
ouvrage de ta main que tu feras. | 
Ca. XV, 1. Au bout de sept ans tu feras schmité 
(rémission ). | 
Et voici l’objet dela schmità : tout prêteur qui aura! 
prêté à son prochain, remettra , ne pressera pas son! 
prochain, ni son frère, car on a proclamé schmitä} 
à l'Éternel. | 
3. Tu presseras le forain, mais (en) ce que tu au-| 
ras sur ton frère, retire ta main. 


4. Toutefois il n’y aura pas de nécessiteux chez toi | 

| 

un sens impersonnel ou passif. Voir Lévit., ch.23, v. 24, et ch. 25,| 
Ve 10. שמטה ליהוה‎ Rémission à l'Éternel. | 
4. אפס‎ Toutefois. Gonjonction. Selun quelques-uns, ce mot sigaifie | 

à la vérité ; selon d'autres , afin que; et le sens est celui-ci : ne dépouille! 
pas le pauvre pour te faire payer. בי לא יהיה בך‎ ne devrait pas étre.\ 
Le Biour remarque qu’en hébreu il n'y a pas de forme verbale diffé 
rente pour le mode indicatif et pour le mode conjonctif: Selon d’autres, 


/ 
| 
| 


16 sens est : ne craignez pas de vous conformer à la loi de rémission/ 


Drm סט‎ 
mir | לפנ‎ où מְְלה‎ AUD) תשארְף‎ UN וּבְכֶל‎ 
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בשעריף | לֶא תעזבנו 2 אי לו pon‏ ומחלה ה עפ | 
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TU DT) RIT Fa‏ + = 29 | ובצת NAT‏ 
- או דל הלק Ty DE,‏ הר Din‏ | האלמה 
SRE) HN‏ ואכרו pain‏ 29 יברכ PES ni‏ 
בּכֶלההמעשה שה n TD‏ עשה : D‏ ששי 
pau vpn‏ העשרה bb‏ 5 


DS sh DwD L'un השמטה שמיט‎ 727 FN 
Xp DÉREPA) TER להינש‎ ae ישה‎ 


טמה ליחודה- ו TR‏ הנכרי הנש x)‏ הרז 


ל PONS‏ השמט im‏ 4 אפס בי לא היד ₪ 
TD PER 72‏ יברכף הוה : Ve‏ שר im‏ 


Gps XV. מקץ‎ Au tout, Le Biour dit que ce mot diffère de מקצה‎ ; 
ce dernier 56 dit indistinctement du commencement et de la fin, un 
bout quelconque, comme Gen., ch. 19, v. 4, et ch. 47, v. 21, tandis 


que מקץ‎ 6 dit que de la שמטן .תת‎ Schmité, rémission des créances, 


66 démission, renvoi des esclaves. 


2. משה‎ De נשה‎ préler; בעל משה‎ le maître de l'emprunt , de la 
chose prêtée, comme בעל החלמות‎ le mnaître des songes, le songeur , 


) Gen., ch. 37, v.19, et משחית‎ Lys 76 maître de la destruction , le des- 


tructeur, Prov., ch 18, v. 9: Selon 16 Biour, נש‎ et parlà AWD signifie 


) ici cesser, TD משה‎ l’objet a cessé d’être en sa main, mais il peut en 


(RATE le paiement; c’est ce qu’expriment 165 mots suivans WE 
ישה ברעהו‎ qu’ à donné à titre d'emprunt à son prochain. ©} לא‎ 1 
ne pre pas, de נגש‎ ; Septaute 008 ämarrhces, il ne redernandera pus: 


On. a appelé, proclamé; le participe est sous-entendu, c’est dans‏ קרא 


ו 
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| 


car l'Éternel te bénira dans ce pays que l'Éternel ton l 
Dieu te donne pour héritage en possession ; 

5. Seulement si tu obéis à la voix de l'Éternel ton, 
Dieu pour observer, exécuter tout ce commandement] 
que je t'ordonne aujourd’hui. | 

6. Car l'Éternel ton Dieu t’aura béni, commeilte l'a! 
dit; tu prêteras sur gages à beaucoup de peuples mais 
toi tu n'emprunteras pas; tu domineras sur Ms | 


peuples , mais sur toi iis ne domineront pas. 


7. S'ilse trouve près de toi un nécessiteux, quelqu’ un! 
de tes frères; dans une de tes portes, au pays que LÉ] 
ternel ton Dieu t’aura donné, n’endurcis pas'ton - 
et ne 26586276 pas ta ןג‎ à ton frère nécessiteux ; ן‎ 

8. Mais ouvre-lui ta main, et prête-lui surigages sut 
samment au manque dont il manquera. | 

9. Garde-toi qu’il n’y ait dans tôn cœur quelque! 
chose de désordonné, disant : la septième année , l'année 
de rémission approche; ton œil serait méchant envers 
ton frère le nécessiteux, tu ne lui donnerais rien ; il crie=\ 
rait contre toi à l'Eternel, il ÿ aurait en toi un péché. 

10. Donne-lui, et que ton cœur ne soit point craintifh 
lorsque tu lui donneras, car c’est à cause de cette chose-l 
là que l'Éternel te bénira dans toutes tes œuvres et en 

. Car ilne manquera de nécessiteux au pays; 0 | 


tout où tu mettras la main. 


10. nn Donne: Les Sept. ajoutent תעביטנו לו די מחפורר‎ ul 
comme au verset 8, Si les Israélites observent, dit Ben Ouziel, les pré- 

ceptes de la loi, il n'y aura pas de pauvré parmiteux; maïs s'ils 
négligent l'observance des préceptes, ils ne cesseront pas d’avoir parmi | 


ÿ‏ חיש 
TÉDN‏ נתןדדלף MON‏ לֶרְשְתָה :5 רק אסדדשָמוע 
Jovi‏ קול הוה אלחוף לשמָר לעשוות את 5 
המצורז ni‏ אשד אנכי מצוף הַיום : 6 כי היהוה 
RS 1272 TR‏ המרל ועבק DS Di‏ 
FN‏ ולא תעבט ומשל בּנויכז Da‏ ₪ לא 
Le‏ ₪ פּהחח 72 TN Dan‏ 
TS‏ + בְאחַד שעריף בארצף : ית אלהיף )+ RE‏ 

NET TND תקפץ אַתדורף‎ ND) אַתרלבְבף‎ YHNT ND 
DEN Day לו‎ TON יפר תִפְתַח‎ 8 
דְבָל‎ MT ד‎ D יאשר יחסר דל : 9 השמר‎ Sons % 
שנת השמטד‎ Pan עסדלבכר באל לאמ ד קרבה‎ 
וקרא עליף אֶל-‎ À האָבין | ולא חן‎ à TPS עינף‎ MY 
וט לארא‎ nn נחון‎ jo 1 NOTE 72 MN יצח‎ 
בי בּנלל ו הבר הוה ו ברכף הור‎ 1 Anna 7222 
וי לאי‎ PP a hu + por: בבל עשר‎ TDR 
des dettes, i] n’y aura pas de pauvres parmi vous;le sens n’est pas clair. 
AN Nécessiteux, de NAN vouloir; qui veut, qui désire, אביון‎ Désigne 
ci un homme qui est au-dessous de ses affaires , et non pas un pauvre 
homme dans le besoin. 

6. והעבטת‎ Ben Ouziel ותמשכנן‎ Le verbe עבט‎ au Hiphil se dit 4 
créancier, et au Piel, du débiteur (Iar’hi). Tu préteras avecintérét. ומשלת‎ 
Tu domineras. Le créancier domine sur son débiteur. 

referme pas, ne sois‏ 16 ואל תקפץ Ne rends pas fort, dur.‏ לא תאמץ.7 
pas avare.‏ 

8. 7 La quantité. Suffisamment, Iar’hi dit qu’il faut lui donner tout ce 
qui est un besoin pour lui, même un cheval et un esclave. 

g: דבר.‎ Septante Pia wpumrTow, une chose cachée. עמ לבבך‎ 
Littéralement avec ton cœur. בליעל‎ Voir ce mot ci-dessus, ch. 13, v. 


14. ורעה עינך‎ Ton œil sera mauvais , tu seras malveillant. Voir rm / 
ch. 22, v.9. Les dispositions du cœur se manifestent dans les yeux. 


A ie. 5 


71 DEUTÉRONOME. XV. 


pourquoi je l’ordonne, disant : ouvre {a main à toi 
frère , 4108 pauvres , à ton nécessiteux , dans'ton pays 

12. Si ton frère l'Hébreu où une Hébreue se! vend : 
toi, il te servira six ans, mais à la septième annté tu l 
renverras libre d'auprès de toi; 

13. Et quand tu 10 renverras libre d'auprès de toi 
ne le renvoie pas vide ; " 

14. Charge-le (du produit) de ton menu bétail, di 
ta grange, de ton pressoir, {de ce)dont l'Éternel ton Die 
t’aura béni. 

15. Qu'ilte souvienne que tu as été esclave en Égypte 
et que l'Éternel ton Dieu t'a racheté; est pourquoi ו[‎ 
t’ordonne cette chose-là aujourd’hui. 

16. Mais s’il arrive qu'il te dise : je ne veux pas 80% 
tir d'auprès de toi, car je l'aime ainsi que ta maison 
car 1l se trouvera bien avec toi; 

17. Tu prendras un poinçon que tu mettras à, sor 
oreille et à la porte, il sera ton esclave à toujours ; tt 
en feras de même à ton esclave femelle. 

18. Qu'il ne te paraisse pas dur dele renvoyer libre 
d'auprès de toi, car il l’a servi six ans pour le double 
du salaire d’un mercenaire. L’Eternel ton Dieu te bé 
nira en tout ce que tu feras. L 


lui des provisions de voyage. Ounkl. אפריש תפריש‎ mes de côté.— 
ומיקבך‎ 6 ton pressoir; de יקב‎ qui se confond avec בק‎ creuser, 
le pressoir élaitordinairement dans la terre. 

16. והיה‎ Voy. Exode, ch, 21, v: 5, 6. 

17. המרצע‎ Le poinçon; de הצע‎ percer. Voy. Ex., ch. 21, v. 6: לאמתך.‎ 
À ton esclave femme. Tous les commentateurs s'accordent à dire que ‘les 
derniers mots de ce verset se rapportent au verset 145 ‘elle aussi ne 


עא דברים 

nn> מקרב האֶרֶץ 1270 אנכו מצוף ו לאמר‎ ras Qu 
ג‎ D TN: העט לכ‎ TAN TION Aron 
העברי או העבריה ו : שש שניבז‎ TIR לף‎ DE? 
= 13 : TMD השביעת הלחו חפשי‎ D 
PT % להנו חפשי מע : לא תשלְתְנו רִקם:‎ 
im F7 VS TPE DU Tab לו‎ y n 
pee TNT - 7 6 LE ras אלה ו‎ 


הוה -- Lu at‏ ₪ רא ל NEN‏ א מע 
חבף TND ON‏ ינוב לו LR‏ 17 ולקחת 


:ד 


MIND 8‏ באזו ובללרז D FT‏ עבר עילם 
TES : SN‏ העשה" 1 7 Lu‏ : 7292 


Frs 


בשלחף ארזו חפְשי מעמך בי AUD‏ שכר שביר .)172 
שש שנים TIM + D‏ אֶלהָיף בבל UN‏ העשה Die‏ 


des pauvres; c’est pourquoi je vous commande, donnez à vos‏ צט6. 
frères pauvres et aux nécessiteux qui se trouveront dans votre pays:‏ 
rouler; ce mot gouverne ordinaire‏ גל A causex de la racine‏ בגלל. 
ment le génitif.‏ 
comme au verset 15.‏ הדבר הזה Les Septante ajoutent‏ מצוך .זז 
Dans ton pays. Selon les commentaieurs, secours ton compatriote‏ בארצך 
avant iout autre.‏ - 
TAN Ton frère, de ton peuple. Voy. Lévit., ch. ar, v. 2; ch. 25,‏ .12 
.39 ץ. 
Selon Kim’hi, signifie charger sur les épaules. En‏ ענק -- תעניק .14 
arabe ce mot signifie orner de dons, et en hébreu il exprime également‏ 
Prov., ch. 1, v. 9;‏ ענקים לגרגרתיך : l'idée d'ornement autour du cou‏ 
mais la plupart des commentateurs font signifier à ce mot don ner comme‏ - 
don. L'emploi de ce mot comme verbe ne se trouve qu’en cet endroit,‏ 
Septante éo6dioy 5090160506 067 ; Vulgate de même, dabis viaticum; donne-‏ 


x ET \ |‏ ו 
7 
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19. Tu sanctifieras à l'Éternel ton Dieu tout premier- | 
né mâle qui naîtra dans ton gros et menu bétail; tu ne| 
Jaboureras point avec le premier-né de ton bœuf, et tu ne! 
tondras pas le premier-né de tes brebis. 

20. Tu le mangeras, toi et ta maison, année par année, 
devant l'Éternel ton Dieu , à l’endroit que l'Éternel ton 
Dieu aura choisi. | 

21. Mais s’il a quelque défaut, (sl est) boiteux ou! 
aveugle, ou tou! mauvais défaut , tu ne le sacrifieras pas 
à l'Éternel ton Dieu ; 

22. Tu 16 mangeras dans tes portes; l’homme impur 


et le pur ensemble, comme (pour) 16 ctrf et la gazelle. | 
23. Seulement tu n'en mangeras pas le sang , tu le ré- 
pandras sur la terre comme de l'eau | 
Ca. XVI. 1. Garde le mois d'abib (des épis), et fais 
le pessa’h ( pdque ) à l'Éternel ton Dieu; car dans le! 
mois d’abib l'Éternel t'a fait sortir d'Égypte, pendant 
la nuit. 
Sacrifie le pessa’h à l'Éternel ton Dieu en menu et! 


21. זבח — רתזבחנו‎ loi signifie non #mmoler pour un sacrifice, maïs 
égorger pour s’en nourrir. 
| 22. הטמא‎ Le Samaritain ajoute בקרבך‎ 2 milieu de tot. 

Cu. XVI. 1. שמור‎ Observe. 11 est question ici des trois grandes fêtes 
Voy. Lévit., ch. 23, v. 6. חדש האביב‎ Mois d'abib ) 665 épis ). Ce moish 
correspond en grande partie à notre avril, mois dans lequel le blé! 
commence à mürir en Palestine. On sait que les mois, chez les Hébreux 4 
n'étaient distingués que par le nombre , et outre ce premier mois abib 
les autres n'avaient pas de noms. Ce n’est que dans l'exil que les Hé-M 
breux ont adoptées noms d'origine chaldéenne , à ce que dit 0: 
Esra sur ce verset! Ainsi 1° ביסן‎ nissane, ou mois d’abib « 
2° 7 sw, 1 Rois, ch. 6, v. 1, 36, ou "MN yrar, corresponc | 
à mai; 5° fVD sivane, Esth., ch. 8, v. 9, correspond à juin ; 4° זמוז‎ | 

ave 10, 


עב דברים ‏ 


שמשי 19 en 7722 LA NN O2 O2‏ 
הכר תקדיש ליהוה אלהוף לא הענל. 22 שורף ולא \ 


NS 3 tn‏ 0 לפנו שע את האכלנו ו 


21 : TVA; ADN ni בשה בַּמָקם אשררובהה‎ nv 


כייחורז בו מובם Hs‏ ה עור 5 מכז רע לא Ru‏ 


לחוה Tr‏ 2 בשעריף + NB SbN‏ 
Si‏ יחו כַצְבִי וכָאל : 33 רק TON‏ 

לאחרזאכל D : DD HÉEUR FIST‏ 
+ 5 שמר אֶת WA‏ ָאָבִיב ND by‏ ליהוה 
אלקיף כִי ְְּרֶש D'ÈNT‏ הוציאףף TDR Tim‏ מַמַצְרִִם 
לילרז 1 2 née DEN‏ ליחורז לחי" צאן וב קד 


doit pas partir sans emporter des marques de la générosité de son 
maître ; mais l'oreille ne lui était pas percée lorsqu'elle voulait rester. 
Le texte n'autorise pas cette exception en faveur de la femme. 

18. 772» משנה שכר שכיר‎ 23 Car il L’a servi pour le double salaire 
de mercenaire, c'est-à-dire, il Va fait le double de ce que feraient deux 
mercenaires, Septante ודל‎ éméséioy pere dy ToÙ pioBurroë + éd'abneticé os ל‎ . 
car six ans il t'a servi pour le salaire annuel d’un mercenaire; Vulgate dans 


le même sens, qui n’est pas conforme à l’hébreu. Aben Esra dit qu’un 


mercenaire n’avait que trois ans à faire, et que celui-ci en ayant fait six, a 


fait un service double. Il cite Isaïe, ch. 16, v. 17, 42 293 שלש שנים‎ 
trois années, comme les jours du דל‎ Seion Raschbame , les mots 
משנה שכר שכיר‎ ₪ double du salaire d’un mercenaire, se rapportent à 
la gratification à donner ; 16 sens serait : qu'il ne te paraisse pas dur de 
lui donner au bout de la sixième année le double du salaire d’un mer- 
cenaire , puisque l'Éternel t’'aura béni. 729721 Passé pourun futur; on 
ne distingue ces deux temps que par le sens (Aben Esra). 

19. כל הבכור‎ Tout premier-né. 11 s’agit ici des premiers-nés dont il 
est question ci-dessus, ch. 12, v. 17. שורך‎ Ton bœuf. Le mot "à tau- 


reau, ne se trouve pas le Deutéronome. 


20. וביתך‎ Et ta maison, ta famille et tes serviteurs. 
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gros bétail , à l'endroit que l'Éternel aura choisi pour: 1 
faire "résider son nom. 


3. Tu ne mangeras pas avec lui (le pessah ( 
d’acidité; sept jours tu mangeras avec lui des pains non 
levés, pains de misère, car tu es sorti de l'Égypte en 
hâte, afin que tu te rappelles le jour de ta sortie du pays 
d'Egypte, tous les jours de ta vie. | 

4. Qu'il ne soit pas vu de levain dans tous tes confins. 
pendant sept jours, et qu’il ne reste pas jusqu’au matin 


de la chair du sacrifice que tu auras fait le soir du pre- 
mier jour. 


5. Tu ne pourras point ו‎ le pessa‘h dans une 
de tes portes que l'Éternel te donnera ; | 


6. Mais seulement à l’endroit que l'Éternel ton Dieu! 
aura choisi pour y faire résider son nom , là tu sacrifie-| 
ras le pessa'h le soir, au coucher du soleil, au temps de! 


ו 


ta sortie d'Égypte. | 


Le Samaritain et deux manuscrits ajoutent HN ion Dieu,‏ יבחר יהוה 
4 19% שם les Septante, le Syriaque, la Vulgate etSaad. l’expriment.‏ 
Voy. ci-dessus, ch. 12, v. 5.‏ 

3. עליו‎ Dessus, avec la victime. 3ÿ לחם‎ Le pain de la misère; soit| 
parce qu’il rappelle le malheur de l'esclavage, soit aussi parce que, in-| 
fermenté, ce pain est sans goût et sans saveur. 


4. זבה — תזבח‎ Ne se dit pas seulement de l’action d’égorger, mais! 
plutôt de la consommation du sacrifice. | 

5, לא תוכל‎ Tune pourras pas légitimement. Ounkl. לית לך‎ 1 8 
pas permission. Voy. IL. Sam., ch. 17, v. 17. שעריך‎ Tes portes, tes villes. 

6. מועד‎ L'époque. De יד"‎ déterminer, le lieu, le temps. Les Samari-— 
tains sacrifient encore aujourd’hui le pessa’h sur le mont Garizime. 
Voy. la notice à la fin du volume. 

10. 


עג רברים 
קז אשר US TT MD‏ שמ שַם 3 רא 
“NN‏ ל על van‏ שבְעָה. ni > HN D‏ לח 


CE‏ אַשָר תובח בערב = הראשון | לבקה 
TD Ra PEBTTN Tab Sn N°5 | 5‏ אשָר 
ni‏ אלחיף PT ONE D 6 tb ja?‏ 
TS Faim ADN‏ לְשַכְן שמו שבם Nain‏ אֶת 
WT NS 2193 NON‏ מועד צאתך ממצריבז 


mouz, correspond à juillet; 5° 3N ab, correspond à août ; 6° אלור-‎ 
oul, Néh., ch. 6, v. 15, au mois de septembre ; 7° תשרל‎ #schri, ap- 
616 aussi האיתניב‎ N° /e mois des fleuves continuels, 1 Rois, ch, 8, 
2, correspond au mois d'octobre ? (c’est 16 commencement de l’année 


vile ; l’année religieuse commençait à nissane); 8° בול‎ boul, 1 140180 | 


h. 6,v. 38, aussi appelé מרחשוץן‎ mar’heschoane , correspondant à 
ovembre; 9° 1002 kisleo, Zach., ch. 7, v.1; 62., ch. ,w. x, 
orrespondant à décembre; 10° סכר‎ febeth, Esth., ch. 2, v. 16, cor- 
>spondant à janvier; 11° שב‎ schebat, Zach., ch. 1 , v.7, corres- 
ond à février ; 12° אךך‎ ader, Esth., ch. 3, v. 5,13; ch. 8,v. 12, 
| ch. 9, v. 1, correspond à mars. Le mois supplémentaire s'appelle 
ואד‎ veader שנל‎ IN deuxième ader. (Voyezla Notice sur le calendrier, 
évit., p: 170.) לילה‎ La nuit. Var’hi observe que les Israélites étant 
rtis de l'Égypte le jour ( voy. Nombres, ch. 33, v. 3), il faut que le 
Lot לילה‎ se rapporte à la permission de sortie que donna Pharaon 
endant la nuit; mais le mot peut aussi se rapporter à ועשית פסח‎ 
: feras la pâque la nuit; Vaccent tonique favorise cette explication; 
mot ממצרים‎ porte un accent disjonctif. 

2. פסח‎ Pessa’h s'entend de la fête de pâque; car la victime pascale 
ait un agneau etnen du gros bétail. 19231 NX Sous-entendu, et d’autres 
ictimes de menu 61 de gros bétail. Saadias הצעה ב‎ et le menu bétail. 


הליל et‏ ורי הקיר ולי EE EL‏ לקש © MU,‏ לי ו יקי = שי 1 


וי-וי וריה קניסדי שר וקור יוור 
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7. Tu (le) feras cuire et tu (le) mangeras à l’éndroi 
que l'Éternel ton Dieu aura choisi; tu t'en retourners 
le matin, et tu t'en iras à ta tente. 

8. Six jours tu mangeras des pains non levés; et ] 
septième jour, (sera) la clôture à l'Éternel ton Dieu 1 
ne feras pas d'ouvrage. 

9. Tu te compteras sept semaines ; dès que la fau 
est portée sur 16 bléen tige, tu commenceras à compte 
sept semaines. 

10. Fu feras la fête de schebbouoth (semaines) à 0 
ternel ton Dieu, tribut de la générosité de ta main qu 
tu donneras, selon que l'Éternel ton Dieu te bénira. 

11. Tu te réjouiras devant l'Éternel ton Dieu, to 
ton fils, ta fille, ton esclave mâle, ton esclave femell 
et lelévite quiest dans tes portes, ainsi que l'étranger, l’o: 
phelin et la veuve qui (sont) au milieu de toi, 3 6 
que l'Éternel aura choisi pour y faire résider son non 

12. Tu te souviendras que tu as été esclave en Égypu 

tu observeras et tu exécuteras ces statuts-là. 

13. Tu feras la fête des tabernacles pendant se, 
מלאכה‎ Ouvrage. Le Samaritain a כל מלאכת עבדה‎ aucun ouvrage servi 
Les Septante ajoutent לגה‎ ôra וו‎ 9090008700, comme s'il y av 
אשר יעשה לכל נפש‎ IN 3 ce n'est ce qui est fait pour toute âme. Ce 
indication est très-vague. Les Samaritains comptent cinquante jot 
après le samedi qui suit la pâque. 

9. שבעה שבעות‎ Sept semaines. Voy. Lévit., ch. 23, v. 15. ie: 
חרמש בקמרק‎ Quand la faux commence dans le blé sur pied. Voy. s 
cette matière, Lévit. , ch. 23, v. 10—14. 

10. מסת‎ Nombre, mesure; de DD tribut; selon d’autres de D) deu 
prélever. Le daguesch du D dans מסת‎ indique l’élision du 3. La pr 


mière dérivation est plus vraisemblable, et le sens est à proportion 


la générosité de ta main, de tes dons volontaires. 


עד דברים 
HN EDEN 7‏ בּמָקובז אשר יבחר DM‏ אלהו 
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mis NA‏ ובִיּם השבִיעי DD ap‏ אל לא 
מו מִלַאבָה : ו 9 שבערה שבעה n‏ 
bnn np2 bo DR 1‏ לספר שער שבְעות ; 
10 עשת הג שבְעות' לחוה DE TR‏ גדברת 
)77 אשר JPA‏ כאשר ES TS TT PE‏ 
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וותמקל והל אַשָר בְּשערִיף Upon Dim an‏ 
אשר 72773 Des‏ אשר TOR rm “mp‏ לשב 
שמו שם 3 וכלס כרהעכר הת DE‏ 
Po‏ עשת אֶתהדההקיכז הָאֶלָה : פּ 13 מפטיר 
n‏ חספה העשה ce‏ שעת on‏ מגרנף 


7. ובשלת‎ Tu le feras cuire au feu; voy. II Chr., ch. 35, v. 13. Cuire 

Li: l’eau s'exprime par בשל במים‎ Voy. Exode,. ch. 12, v. 9. ד ופנית‎ 
pourras t'en retourner; ce n'est pas un An and a Me A tes 
tentes, à ta maison; méthaphore empruntée à la vie des peuplesdel'Arabie. 
8. ששת ימים‎ Six jours. Dans l'Exode, ch. 12, v. 18; ch.13,v.6,7; 
Nombres, ch. 28, v. 17, il est question de sept jours. Aben Esra dit: 
אמרו הקדמונים מהחל חרמש‎ les anciens ont dit depuis que la faux ( est 
portée sur le blé ); c’est le second jour de pâque, et c’est ce qui fait 
sept jours; 769 mots le septième jour peuvent aussi se rapporter aux mots 
six jours ; tu mangeras six jours des pains azymes et aussi le septième. 
| Selon Mendelsohu, le sens dela phrase est: Après avoir mangé des pains 
azymes, tu feras une clôture (עצרת)‎ 16 septième. Les Samaritains, fidèles 
à ce Lexte ne mangent du pain sans levain que pendant six jours, et au sep- 
tième ils vont en pèlerinage sur le mont Garizime, et passent la journée en 

3 prières. 6 60+ עצרת‎ , voy. Lévit., ch.25, v. 56. Les Sépt. traduisent 
עצרת ליהוה‎ par éoprà Kupiw, une féle à l'Éternel ; la version samaritaïne 
de mème 3: Vulgate col/ecta, une assemblée, de mème Ounklou:se 233 
Ben Ouziel et la version syriaque. Mendelshon traduit 0108 = 67070076. 
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jours, lors de ta récolte de ta grange et de ton pressoir. | 
14. Tu te réjouiras en ta fête, toi, ton fils, ta file, 


ton esclave mâle et ton esclave femelle , et 16 lévite, ainsi 
que l'étranger, l’orphelin et la veuve qui (sont) en 
tes villes. 

15. Tu solenniseras sept jours à l’Éternelton Dieu, à 
l'endroit que l'Éternel aura choisi, car l'Éternel ton 
Dieu te bénira dans tout le produit et tout l'ouvrage de 
tes mains , et tu ne seras que joyeux. 

16. Trois fois l’année toute ta population mâle pa- 
raîtra devant la face de l'Éternel ton Dieu, à l'endroit 
qu'il aura choisi, à la fête des pains non levés, à la fête 
des semaines et à la fête des tabernacles; et que l’on 
ne paraisse pas vide devant la face de l'Éternel. 

17. Chacun selon la capacité de sa main, selon la bé- 
nédiction del’Éternelton Dieu, qu'il t’aura donnée. 


ו 


lieu que les auteurs du Talmud eux-mêmes ne se sont pas tous soumis 
à l'usage du second jour ; entre autres un certain rabbi Nathan. Bar- 
Assi (traité Pessa’h, fol. 52 ), qui à la vérité fût excommunié pour cette 
imobservation, mais seulement parce qu’il avait agi publiquement contre 
l'usage local, car le Talmud permet de travailler dans les endroits où 
il ne demeure pas d'israélites. Quant aux demi-fêtes, dontil y en a 
quatre à la fête de pâque et cinq à la fête des tabernacles, le texte 
du Pentateuque permet de travailler en ces jours ; mais le Talmud borne 
cette permission aux choses qui ne peuvent être remises sans préjudice. 
Thariag , p.32. Voy. aussi la Notice sur le calendrier, Lévit., p. 186. 

17- כמתנת ידו‎ Litt. Selon le don de su main. En Orient, dit Iahn ( 4r- 
chéologie biblique, tom. ,ו‎ 2me partie, 6 202), c’est une démonstra- 
tion de respect que de faire des présens aux supérieurs. L'origine 6 
cet usage, dit-il, vient probablement de ce que les premiers rois n'é- 
taïent pas riches.... Plus tard ces dons, volontaires d’abord, furent 
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13. מגרנך‎ De ta grange. lar'hi coficlut de Jà qu'il faut couvrir les ta- 
ernacles des rebuts ) פסולת‎ ) de l’aire et du pressoir. 

15. אך‎ Particule exclusive : 18 seulement content; ne t'occupe de 
ien que-de la fête, Les Septante n’expriment pas cette particule. 

16. שלש פעמים‎ Trois fois. Voici ce que dit M. 80מ0026026)‎ au sujet 
les seconds jours de fête que nous continuons à célébrer. « Les 
randes difficultés qu’entr'aîne dans toutes les branches d'industrie la 
élébration du second jour de fête, 3 souvent fait agiter la question, 
i de nos jours on ne devrait pas abolir ces seconds jours. 1] est clair 
ue cela se peut sans manquer à la loi de Moïse. Mais en est-il de même 
ar rapport au Talmud? Les partisans de cette collection ne con- 
entiront pas facilement à la suppression; car quelque peu d’égard 
ue mérite de nos jours, où les connaissances astronomiques sont 
i perfectionnées, le motif qui a fait établir les fêtes supplémen- 
aires, toutefois une fête établie par un synode ne peut être abolie 
que par une autre nouvelle décision synodale. Mais il ne se trouve 
ertainement rien dans le Talmud qui donne lieu de croire qu’une dé- 
ision synodale ait statué sur le second jour des fêtes de pâque, de la 
entecôte et des tabernacles. Quant à celui de la fète du souvenir 
ראש השנה--יום הזכרון‎ ), les opinions sont partagées. Nous croyons 
lonc, conclut M. Creuzenach, que le second jour de la fête du sou- 
enir ne peut être aboli dans les synagogues sans r7anquer au Talmud, 
audis que pour les autres fêtes, cette abolition peut d'autant plus avoir 
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18. Tu t'établiras des juges et des appariteurs dans 
toutes tes villes que l'Éternel ton Dieu 16 donne, selon tes 
tribus; qu’ils jugent le peuple parun jugement équitable. 

19. Ne fais pas incliner le jugement, n’aie pas d’é- 
gard à l'apparence de la personne et n'accepte pas de 
présent ; car un présent aveugle les yeux des sages et 
pervertit les paroles des justes. 


20. La justice, la justice recherche, afin que tu vives 
et que tu possèdes le pays que l'Éternel ton Dieu te donne. 
21. Ne 16 plante point de bocages d'aucun arbre, 


anciens , les prophètes et les talmudistes, jusqu'au septième siècle , 
où les académies de Jérusalem , de Soura et de Pombeditha eurent 
cessé d'exister. On nomme cette ordination 56207070 , ou imposition des 
mains ; quoique cette imposition ne fût nullement nécessaire à la se- 
michä, il fallait que dans chaque sanhédrin il y en eût au moins un 
ayant la 56707076; il la donnait ensuite aux autres membres: Toutefois ; 
sous Hillel l’ancien, on convint de ne plus donner la 500000 sans 
autorisation du nassi. Le grand sanhédrin avait la direction des plus 
importans intérêts de la religion , et devait instituer les petits sanhé- 
drins. Les petits sanhédrins, espèce de cour d'assises, s'occupaient des 
affaires criminelles ; quant aux contestations d'argent, les tribunaux de 
trois juges en connaissaient ; nul d’entre eux n’avait besoin de la semiché. 
{ Thariag, p. 149). 

19- לא תכיר פנים‎ Littéralement ne reconnais pas la face, n'aie pas 
d’égard pour la personne, Les Septante mettent le pluriel. שד‎ Don cor- 
rupteur. (Voy. Exode, ch. 23, v. 8.) 

20. צדק צדק‎ Les Sept. traduisent le premier comme adverbe, et le se- 
cond comme substantif : {u rendras le jugement avec justice. | 

21. אשרה כל עץ‎ Un bocage, aucun arbre. C'est ce que les gram- 
mairiens appellent une apposition, expliquant la matière dont un 
objet est fait. Le mot אשרה‎ désigne aussi l’idole même; Astarté, selon 
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exigés. Cette manière de transporter à la divinité les usages qui existent 
parmi les hommes en Orient, peut expliquer plusieurs commande- 
mens de l'Écriture , dont le berceau est l'Orient. 

18. שפטיב=‎ Schofetime; des suffets.DUDY Vient de שפט‎ Juger. Oun- 
klousse 397 dés juges. Aquila dit 16/6000 , des appariteurs.Q* 00 Oun- 
klousse פורענין‎ 5 exécuteurs de la justice ; d'où rparcw et דד‎ 
Ouziel dit כרכין‎ des sergens; ce nom leur est donné dans l'Évangile de. 
saint Luc, ch. 12, v. 58. Voy. Exode , Ch.5,,v.6. Sept. yp:umarcercayuyiis, 
des archivistes, des greffiers. Le Pentateuque , dit M. Creuzenach, 
ne fait pas connaître la manière dont les tribunaux étaient organisés, 
et ce que le Talmud en dit est en partie traditionnel et en partie dé- 
duit de l'Écriture. En voici l'essentiel : dans l'intérieur de la cour 
du témple de Jérusalem siégeait la cour suprême, appelée le grand 
sanhédrin. Il était composé de soixante-dix juges et d'un président 
(nassi). Le président représentait Moïse , et en avait l'autorité, et les 
soixante-dix juges figuraient les soixante-dix anciens que Moïse 8'6- 
tait associés par l’ordre de Dieu (Nomb., ch. 11, v. 16). Ouire le 
grand sanhédrin , il y en avait deux petits, composés chacun de vingt- 
trois juges, et qui siégeaient l’un à l'entrée de la cour du temple, et l’au- 
tre à la première porte de la montagne du temple de Moriah. Il y avait de 
semblables petits sanhédrins dans chaque ville dont la population per- 
mettait d'établir ces tribunaux ; dansles endroits moinsimportans, il n’y 
avait que trois juges. Moïse en s’associant les soixante-dix anciens leur, 
communiqua, comme nous le voyons, Nombres, ch.n,v.24,de son esprit, 
et les gratifia par là de la participation de son autorité religieuse et judi- 
ciaire. Celte espèce d’ordinalion, dit-on, s’esttransmise par Josué, par les 
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auprès de l'autel de l'Éternel ton Dieu, lequel tu te se- 
ras fait ; 

22. Etne 161690 pasde stèle, que haitl’Éternel ton Dieu. 

Cu. XVII .ג‎ Ne sacrifie pas à l'Éternel ton Dieu 
un bœuf ou un agneau qui aurait en lui un défaut, 
quelque chose de mauvais, car c’est une abomination 
de l'Éternel ton Dieu. 

2. S'il se trouve ‘au milieu de toi, dansune de tes 
villes que l'Éternel ton Dieu te donnera, un homme 
ou une femme qui fasse ce quiest mal aux yeux de l'É- 
ternel ton Dieu, en transgressant son alliance ; 

3. Il va et sert d’autres dieux, et se prosterne devant 
eux, ou devant le soleil, ou devant la lune, ou de- 
vant un ornement du ciel, que j'ai interdit ; 

4. Cela t'est annoncé et tu l’apprends; tu Pen es en- 
quis soigneusement, et voici que vraiment la chose est 
confirmée, cette abomination s’est commise en Israel ; 


5. Tu feras sortir vers tes portes cet homme ou cette 
femme ayant fait cette méchante action , cet homme ou 
cette femme; tu les assommeras de pierres, et ils mourront. 

6. Sur le dire de deux témoins ou de trois témoins, 


je n'ai pas commandé, mais que j'ai défendu. Voy. une semblable ex- 
pression , Jérémie, ch. 7, v. 21. 

4. ודרשת‎ Le mode de jugement n’est pas indiqué; probablement les 
anciens de la tribu formaient le tribunal. 

6 אל שעריך‎ Se rapporte à והוצאת‎ fu feras sortir.... à Les portes. 
Ounklousse traduit קל שעריך‎ de deux manières; lapremière, pan 
בית דינך‎ à /a porte de ta maison de justice, est combaltue par lar’hi, qui 
dit que l'exécution doit avoir lieu à l’endroit où s'est commis le crime; 
la seconde version d'Ounklousse est לק'רךך‎ à ש/‎ ville; voy. ci-dessus, 
verset 2 ; c’est celle qu'a suivie Mendelsohn. Les mots אשר‎ jusque האשה‎ 
man quent dans les Septante Vatican. 
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quelques-uns. כל עץ‎ Les Sept. ont lu כל עץ אצל מזבח ה' אלהיך לא‎ 
7: תעשה‎ Tu ne feras aucun bois auprès de l'autel de ton dieu. Cette leçon 
est assez plausible, 

22. מצבךדק‎ Un stèle pour l’idolâirie ; les mots suivans l’expliquent, 
אשר שנא‎ Que l'Éternel ton Dieu Aaït (Aben Esra). Selon Maimonides, 
le stèle étant particulièrement consacré à l’idolâtrie, était par cette 
raison interdit aux Israélites. Le Talmud observe qué Jâcob à érigé un 
stèle et fat agréable à l'Éternel. Il en conclut que telle chose est bonne 
en son temps 61 blämable en unautre, selon l’usage qu’on en fait. LeTal- 
mud fait l’application pratique de ce principe.(Voy. Lévit., ch. 26, v. 1.} 

Ca. XVIL. 1. ÿs כל דבר‎ Toute chosemauvaise. Aben Esra dit :un défaut. 

2. כי ימצא‎ 57 se trouve. Ci-dessus, chapitre 13, il s'agit du. séduc- 
teur ; ici, de la séduction. 1799 לעבר‎ Pour transgresser son alliance, 
en suivant les idoles. 

35 וילך‎ 11 va. Les Sept. mettent partout le pluriel, אשר לא צות?‎ Que 
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mourra le ( condamné à ( mort, il ne mourra pas sur 
le dire d’un seul témoin. 


7- La main des témoins sera la première sur lui pour 
le faire mourir , et la main de tout le peuple ensuite , et 
tu feras disparaître le mal du milieu de toi. 

8. S'il temanque quelquechose pour pouvoir juger en- 
tre meurtre et meurtre, entre causeet cause,entre plaie et 
plaie, des affaires litigieuses dans tes portes, tu te lèveras et 
tu monteras à l'endroit que l'Éternel ton Dieu aura choisi. 

9. Tu viendras devant les cohenime, les lévites, et 
devant lejuge quiseraen ce temps-là ; tu interrogeras, et 
ils te diront la chose du jugement. , 

10. Tu feras selon la teneur de la chose qu'ils te 


\ 


déclareront à l'endroit que l'Eternel aura choisi, et tu 
observeras à exécuter selon ce qu'ils t'auront enseigné. 


ce cas UD est un mot collectif, pour /es juges, la fin du verset, où le 
verbe se trouve au pluriel, est favorable à cette dernière opinion. ודרשת‎ 
A la deuxième personne du singulier ; Samaritain 41 à la troisième 
personne du pluriel; Sept. (שא‎ ëxQnrhoavres &vayyenoüoi cu, ayant recherché 
ils t’annoncent, comme s’il y avait 19971: Tout ceci paraît un mélange 
des traditions de l’étatnomade etdesinstitutionsactuelles de l'écrivain. 

10. ככל‎ Selon tout ce qui a rapport à la cause. D'après les paroles 
du texte , dit M. Creuzenach, il ne s’agit pas ici d’une autorité ayant 
mission de veiller aux lois rituelles, mais d’un tribunal suprême. 1('8- 
près l'explication talmudique, il s’agitici d’une autoritéspirituelle très- 
étendue donnée au grand sanhédrin et à celui qui devait ensuite le 
remplacer , autorité que Maimonides définit ainsi (Hil’hoth Mamrim , 
6 16): Le tribunal suprême de Jérusalem forme la source de la doc- 
trine orale ; c’est là le fondement de l'instruction du peuple, et 66 se 
répandent sur tout Israel la loi et le droit; c’est à ce tribunal que l’Écri- 
ture fait allusion par les mots se/on le contenu de l'instruction, et celui 
qui croit à Moïse et à sa doctrine est obligé de suivre, dans ce qui a 
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6. שנים עדים או שלשה‎ Deux temoins ou trois. Selon Na’hmeni, il 
faut faire déposer par autant de témoins qu’il s’en trouve. Selon une 
opinion rapportée par Aben. Esra, il faut deux témoins instruits , ou 
trois autres qui ne [6 sont pas. L'admirable institution du jury rend 
inutile la fixation du nombre et même la nécessité de témoins. 

7. בראשנה‎ Voy. ci-dessus, ch. 13, v. get 10. 

8. יפרא‎ Au Mphal, étre extraordinaire; si quelque cause te paraît 
difficile, בין דם לדם‎ Litt-entre le sang et le sang, entre un assassinat etun 
meurtreinvolontaire. דיןררדץ‎ | Litt. entre le jugement et le jugement , 
quand on est dans le doute sur la bonté des causés agitées. ביןנגע לנגע‎ 
Entre une plaie et une plaie; selon quelques-uns, il s’agit de plaies faites 
volontairement, et dont il est question Exode, ch. 21, v. 18 ; selon 
d’autres, et c’est dans, ce sens que traduit Ounkl., il s’agit de voir si c’est 
une véritable lèpre גוס‎ non. Voy: Lévit., ch 13, v. 30. Il s’agit proba- 
blement ici de la justice criminelle, civile et de police correctionnelle. 

9. הכהנים הלוים‎ Selon les commentateurs, /es cohenime de la tribu de 
Lévi. Aben Esra dit qu’il ya des cohenime qui ne sont pas de la tribu de ו‎ 
השפט‎ LU Vers le juge. Plusieurs commentateurs entendert par là 
le grand pontife ) כהן הגדול‎ (: d’autres, le roi; d’autres, ₪ 6 
des prophètes , des lévites et d'autres hommes considérés. Voy. Exode, 
ch. 18, v. 22; Nomb., ch. 11, v. 24, et ci-dessus, ch. 1, v. 13. Dans 
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11. Selon la doctrine qu'ils t'auront enseignée, et selon 
le droit qu’ils te diront, tu feras ; tu ne te détourneras de 
la chose qu'ils t'auront déclarée, ni à droite ni à gauche. 

12. Mais l’homme qui agirait avec superbe, en n’écou- 
tant pas le cohène, placé pour y servir l'Éternel ton 
Dieu, ou au juge, cet homme-là mourra, et tu feras dis- 


paraître le mal d'Israel. 
13. Et tout le peuple écoutera, et craindra, et n’agira 


plus avec superbe. 
14. Quand tu arriveras au pays que l'Éternel ton Dieu 


te donne, que tu le possèdes et y 5018 établi, et que tu 
dises : je veux mettre un roi sur moi, comme toutes les 
nations qui sont autour de moi. | 

15. Mets sur toi un roi dont l'Eternel ton Dieu aura 


tion faite après lerègne de Salomon. Sans cela, comment ce roi aurait-il 
pu avoir plusieurs femmes et plusieurs chevaux ) 1 14015 , ch. 10 , v. 28, 
etch.11,v. 3), contrairement à ce qui est dit dans les versets 16 et 
17 de ce chapitre. Ceux qui soutiennent l'intégrité du texte, admettent 
que l’écrivain sacré accorde la permission d’élire un roi, comme une 
concession , et que Samuel ne fut affligé de la demande du peuple que 
par ce qu’elle avait de contraire à la constitution mosaïque. Nul peuple 
ne montrait moins de docilité, n’avait moins de dispositions àse soumettre 
au despotisme oriental que les nomades de Mosché ; c’est le joug du 58- 
cerdoce, devenu insupportable, qui a forcé les Israélites à chercherunrefuge 
dans la monarchie, comme plus tard le monopole sacerdotal, qui s’arro- 
geait Jérusalem , a amené la scission, et ensuite la chute de Pempire. 

ie 770 שום תשים עליך‎ Mets sur toi un roi. Selon le Talmud, c’est 
un précepte affirmatif; ce qui laisserait subsister la difficulté dont il 
est question dans le verset précédent. Aben Esra dit que la nomination 
d’un roi est facultative. C'est aussi l’opinion d’Abarbanel et de Josèphe 
) Hist. des Juifs, iv. 4, ch. 8). אשר יבחר יהוה‎ Que l'Éternel choisira, 
c’est-à-dire que, bien entendu, ses ministres choisiront. 1[ n’est pas fait 
mention de l’hérédité ; on la suppose plus loin, v. 20. 
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rapport à la religion, la décision de ce tribunal. > Maintenant, ajoute 
M. Creuzenach, il s'agit de savoir si le sanhédrin était seulement à 
considérer comme l’explicateur de la loi mosaïque, ou s’il pouvait 
aussi prendre de nouvelles mesures, quant à la religion, et donner à 
ses mesures , une force qui 02115641 tout Israel. Selon Maimonides, le 
pouvoir du sanhédrin n’avait pas de bornes. Na’hmeni ne lui accorde 
pas la faculté d'introduire des défenses formant une haïe ( סיג‎ ) à de 
plus importantes. Quoi qu'ilen soit, continue M. Creuzenach, le pou- 
voir accordé au grand sanhédrin de Jérusalem ne s’est pas perpétué 
sur 165 autorités spirituelles qui lui ont succédé. » Voyez Thariag, p. 156. 

Selon la doctrine. Aben Esra dit que cela se rapporte‏ ער- פי התורה .זג 
à la circonstance ignorée dans le jugement en question (v. 8), et pas à‏ 
manque dans‏ לך - ועל פי המשפט  Septante‏ ועל המשפט autre chose.‏ 
A 070116 ou à gauche. MA naturelle ; mais‏ ימין ושמאל les Septante.‏ 
Siphri préfére au sens naturel une explication absurde : « Tu dois‏ 16 
écouter, lors même qu’on te dirait que la droite est gauche et que la‏ 
gauche est droite. » Jamais le mosaïsme n’a connu cette soumission‏ 
aveugle aux volontés d’un homme.‏ 

14. מלך‎ Un roi. Septante. äpxovrà , un chefetnon Barre, un roi. 
On a élevé des doutes sur l'authenticité de cette ordonnance. D'abord 
parce qu’elle ne semble pas en harmonie avec la constitution mosaïque, 
où Iehova est constamment le roi du peuple, et puis à cause du mé- 
contentement que montra Samuel quand le peuple demanda un roi 
) 1 Sam., ch. 8, v. 6 ); aussi a-t-on pensé qu’il y 3 ici une interpola- 
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fait choix ; établis sur toi un”roi du milieu dettes frères ; 
tune pourras point mettre sur Loi un homine étranger 
qui ne soit pas ton frère. 

10. Seulement qu'il n'augmente pas trop. (le nombre) 
de ses chevaux, et ne ramène pas le peuple en Égypte . 
pour avoir beaucoup de chevaux, puisque l'Éternel vous 


a dit: vous ne retournerez plus jamais dans ce chemin-là. 


17. 11 n’augmentera pas trop 16 nombre de ses femines, 
afin que son cœur ne se détourne pas, et il n’augmen- 
tera pas trop, som.argent ni son or, | 

18. Et lorsqu'il sera assis sur le trône desonroyaume, 
ilécrira pour soi dans un livre un double de cette doc- 
trine-là , d'auprès des cohenime les lévites. | 

19. Elle sera avec lui, il y lira tous les jours de sa vie, 
afin qu’il apprenne à craindre l'Éternel son Dieu , pour 
observer toutes les paroles de cette doctrine-là, et tous 
ces statuts, pour les exécuter ; 

Afin que son cœur ne s'élève pas au-dessus de ses 
frères, et qu'il nese détourne pas du précepte, ni à droite 
nià gauche; afin qu'il prolonge des jours en son règne, 
lui et ses fils, au milieu d’Israel. 


Cn XVIIL 1. Il n’y aura pour 165 cohenime, les 


lévites, pour toute la tribu de Lévi, ni part ni héritage 


D'auprès celui‏ מלפני הכהנים הלוים .22 Exode, ch. 16, v.‏ לחםימשנה 
le Deutéronome;‏ , סד טפ > des cohenime eb des lévites. Septante‏ 
probablement nne copie , un double dé cette doctrine concernant‏ 
les rois, et extraite du livre déposé entre les mains des cohenime;‏ 
le sens est fort douteux.‏ 

20, 9399 02 ses fils. Ceci paraît indiquer le droit d'hérédité. dans 
la famille ; mais il n'est pas expressément mentionné. L 

TOME V. וו‎ 
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רזה DT Dar‏ כלדשְבֶט לוי חלק ונחלה' עם- 

16. סוסים‎ Il défend 164665 des chevaux, et non l’usage. 

17. ולא ירבה לו נשים‎ Il ne prendra pas trop de femmes. Cette dé- 
fenise 8 été peu observée. Saül et David, tous 165 deux des héros, mirent 
encore quelque mesure dans leur amour pour les femmes. Mais Salo- 
mon finit par avoir sept cents épouses ettrois cents concubines, I Rois 
ch. 11, v. 1—3. Re’habame, avec un royaume plus borné, eut pourtant 
dix-huit épouses et soixante concubines, II Chr., ch. 11, v. 21, etc. 
Voy. 167 Arch. Bibl., tom. 2, part. 2, p. 273. C’est précisément pour 
réprimer ces désordres des rois que cette ordonnance a été conçue. 

18. וכתב רדו‎ ZZ écrira pour soi. Ben Ouziel N'20 ויכתבון להי‎ les 
anciens lui écriront. משנה התורה הזאת‎ NN Cette seconde copre ) Aben 
Esra ). De שבל‎ &ux. Selon le Talmud, le roi devait avoir deux exem-— 


plaires de la loi; l’un pour rester dans les appartemens, l'autre pour 
être avec lui dans ses voyages. 51309 Significrait alors double, comme 
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avec Israel: les sacrifices par feu (faits) à l'Éternel et 
son héritage, (voilà ce) qu’ils mangeront. 

2. 11)16 cohène) n'aura pas d’héritage au milieu de 
ses frères; l'Éternel est son héritage, comme il lui a dit. 

3, Et voici ce qui 507816 droit des cohenime : du peu- 
ple, de ceux qui offriront un sacrifice , soit bœuf , soit 
agneau ,on donnera au cohène l'épaule, les mâchoires 
et la panse. 

4. Tu lui donneras les prémices de ton fromentet de 
ton huile, et les prémices de la toison detes brebis ; 

5. Car c’est lui que l'Éternel ton ‘Dieu a choisi de 
toutes tes tribus pour assister et officier au non de 'É- 
ternel, lui et ses fils, à toujours. 

6. Et quand un lévite viendra d’une de tes villes de 
tout Israel où il séjourne, qu'il vienne, selon tout le désir 
de son âme, à l'endroit que l'Éternel aura choisi ; 

7. Qu'il fasse le service au nom de l'Éternel son Dieu, 
comume tous ses frères les Jévites, placés là devant l'É- 
ternel. 


8. Ils mangeront une égale portion, en outre des 


priment. Au lieu de לשרת‎ le Samaritain a לשרתו ולברך‎ à le servir et 
à benir. Et au lieu de בשם יהוה‎ au nom de l'Éternel, il a בשמו‎ Va- 
4er discute ces changemens, qu'ilne trouve pas indispensables. Le Deu- 
téronome porte , plus que les autres parties du Pentateuque , le cachet 
d’une rédaction dans l'intérêt sacerdotal. 

8. חלק כחלק יאכלו‎ Ils mangeront une portion comme une 0 
c'est-à-dire, à portion égale avec les autres. Au lieu de יאכלו‎ le Sama- 
ritain a 'אכל‎ et les Septante traduisent Jéysrai, également au singu- 


lier. Les Septante paraissent avoir lu מחלק‎ au lieu de כחלק‎ y car ils 


11. 


פא ד ביט 
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Cu. XVIIL 3. זבה — הזבח‎ L'animal égorgé pour le festin; דקזרע‎ 
l'épaule; Septante 09 Bpoylove, les bras, les muscles. הלחייכס‎ De לחי‎ 
müchoire, Septante de même , ai rà csayivia. והקבר-ץ‎ Le ventricule; 
Septante rai לד‎ ëyvæspoy, la panse; Philon à 66709 (76 La 
Vulgate ב‎ armum et ventriculum, et ne traduit pas לחיים‎ Les pa- 
roles de cette ordonnance diffèrent de celles du Lévit., ch. 7, v. 34. 
Na’hmeni dit qu'il y a ici un nouveau précepte זו מצוה מחורשרת‎ 
רדא נזכרה בתוררק‎ Cette conjecture est plausible ; il est même dou- 
teux qu’il s'agisse seulement de sacrifice. Aben Esra dit que le cohène 
prend l'épaule pour l’égorgeur ; la mâchoire pour la bénédiction, la 
panse pour l'examen du:couteau. Il y en a qui pensent qu'ici, comme 
au Lévitique (Zoco' cicato), il s'agit des mêmes parties à prélever, et que 
dans l’un des endroits il faut suppléer ceux qui manquent dans l’autre; 
c'est conjectural. 

4. ראשית‎ Les prémices. Voy. infrà, ch. 26, v. 24 
| > לעמד לשרת‎ Pour qu'il se place à officier. Le Samaritain ajoute 
pro רדפני יהוה‎ devant l'Éternel ton Dieu, et les Septante l’ex- 
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ventes ( provenant ( de ses pères. ו‎ 

9. Lorsque tu arriveras גה‎ pays, que benne | ton 
Dieu te donne , n’apprends pas à faire-comme.les-abo- 
minations deces nations-là ; 

10. Qu'on ne trouve pas près de toi mére un 

faisant passer son fils ou sa fille au feu, faisant des divi- 

nations, consultant le temps, lesserpens, ou un magicien, 

Ni enchanteur, ni quelqu'un interrogeant Ob ou‏ .זז 
lidoni , ou un nécromancien.‏ 

19. Car c'est une abomination de l'Éternel , tout 
(homme ( faisant cela; et c'est à cause de-ces abomi- 
béton en l'air et de décider , d'après sa manière .de tomber, si une 
chose doit être entreprise où non; ce serait le קלקל בחהצם‎ polir ou 
agiter des flèches (Ezéch., loco citato ). Les Grecs ‘appellent ce genre 
de sortilége Bensmayrsia | divination par les flèches. Rosenmäüller dit, 0'8 - 
près Pocoke que cet usage existe chez les Arabes, et qu’il ב‎ existé chez 
168 Babyloniens. En arabe קטכם‎ 6 partager par le jet des flèches. 
On prendirois flèches, l'une porte ces mots: אצרנ' ר1?‎ mon Seigneur me 


l’a ordonné; l'autre ceux-ci: נהלני רב'‎ mon Seigneur m'en a empéché; 


la troisième ne porterien, On tire une flèche ; elle indique s’il faut faire 


non; si la flèche non marquée sort, on recommence. D'après le’‏ טס 


Biour, Pexpression קסם קסמים‎ s'applique au sortilége en général, dont 
les mots suivans sont le détail; àla pernicieuse habitude de se régler. 
dans sés entreprises sur des pronostics superstitiéux Il est très à regret-- 
ter, dit M. Creuzenach, Thariag, p. 15, qu’il règne encore parmi nous 
certains usages évidemment contraires à cette défense ; par exemple, 
celui de ne pas célébrer de mariage après la pleine lune ; celui de ne pas! 
commencer une affaire imporante le lundi. }31ÿ9 De ענן‎ ruage. Voir 
Lévit., ch. 19, v. 26. מנחש‎ De WA) serpent. Noir loco cétato. dote 
De כשף‎ faire des sortiléges Voy. 4006 ch. 7, v. rr: 

0-ל Signifie réunir ; celui qui réunit‏ חבר — וחבר חבר .זו 


mules de conjurations, ou plusieurs serpens ou autres animaux; Vul- | 


nb. 
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raduisent 10 pemepiuévny, une portion partagée. Ur לבד ממכריו‎ 
רה;אבור‎ Oufre 565 ventes sur ses pères, 16% revenus de ses pères. Ce 
passage ést difficile’; il à l'air d’une glose marginale entrée dans le 
éxte. Ounklousse פס בר ממטרתא דייתי בשבתא 727 אתקינו אבההא‎ 
a veille qui vient le sabbath, comme l'ont constitue les pères. Ce que Iar’hi 
explique ainsi : Dans le temps de Samuel et de David on a distribué les 
servicés entre les familles sacerdotalés, et il'y a eu des transactions entre 
31165 pour le service au jour du sabhat, selon. Ounklousse les revenus 
de ce jour ne doivent pas être divisés en parties égales ; ils appartien- 
sent aux servans. Saadias traduit dans le même sens. Septante TAN The 
40506 vie וד דשא‎ maTpi4y, outre la vente dans son pays. lerouschalmi 
בר זבוניח דזבינו ליה על אבהתא‎ NY excepté ce qui lui! revierit 1 
uccession de son père. Les lévites avaient des villes où ils élevaient. des 
roupeaux et dont la. possession passait aux héritiers. Ben Ouziel s’é- 
oigne encore plus du texte. מכר‎ Et 7299 signifient une chose ven- 
1316. Voy. Néhém., ch. 13,v. 16. Voici 16 sens probable : 16 lévite, en 
quittant son dns. pour aller au lieu saint, a vendu ses meubles ; ses 
DOSSESSIONS ; le produit lui reste, et il n’est pas obligé de partager avec 
es-lévites habitant la métropole. On sait que les lévites étaient pro- 
priétaires dans les villes qui leur appartenaient. 

10. קסם קסמים‎ Divinant des divinations; de: quelle espèce de divi- 
rations. s'agit-il? les commentateurs ne 500285 d’accord.entre eux. 
Michatlis pense qu'il s'agit des aruspices; mais ceux-là ont leur nom 
hébreu, בכפד‎ NN voxant le foie, Ezéch:s, ch. 21,:w 26. Selon 
.א‎ 0 0 s'agit d'un genre de divination qui consiste à jeter un 


83 DEUTÉRONOME. XVI. 


nations que l'Éternel ton Dieu les chasse (les car: à À 
de devant toi. 

13 Sois entièrement à l'Éternel ton Dieu ; 

14. Car ces nations-là que tu chasses, écoutent des 
consulteurs detempset des dévinateurs ; mais toi, 11- 
ternel ton Dieu ne t'a pas permis (d'agir) ainsi. 

15. L'Éternel ton Dieu instituera pour toi un pro- 
phète de ton sein d’entre tes frères, comme moi; à lui 
vous écouterez. 

16. Selon tout ce quetu as demandé de l'Éternel ton 
Dieu au ‘Horeb, au jour de l’assemblée, en disant: je 
ne veux plus entendre la voix de l'Éternel mon Dieu; 
je ne veux plus voir ce grand feu-là, pour que je ne 
ineure pas. 

17. L'Éternel me dit: ils ont bien (dit) ce qu'ils 
ont dit. | 

18. Je leur instituerai un prophète du milieu de leurs 
frères , comme toi ; je inettrai mes paroles dans sa bou- 
che ; il leur dira tout ce je lui commanderai. 

19. Il sera que la personne qui n’écoutera pas mes 
paroles qu’il a prononcées en mon nom, moi, je m'en- 
querrai d'elle. 

20. Mais le prophète qui s’effronte de dire une chose 
en mon nom que je ne lui avais.pas ordonné de dire, ou 
qui parlera au nom d’autres dieux, qu'il meure ce 
prophète-là. 

21. Et si tu dis en ton cœur : comment pouvons-nous 


5. מקרבך‎ Ce mot manque dans 16 Sept. 393 ...... נב'א‎ Un 
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ate/ñcantator enchanteur. ושאל אב‎ Qui consultent 020; la Vulgate rend 
5 par 16 Python ; Iar'hi de même. Voy. Lévit., ch. 19, v. 31. -וידעני‎ 
// Tidoni; voy. Lévitique, loco citato. וררש קל המתיבם‎ +) interroge 
55 morts ; des nécromanciens. 

13 תטים‎ Intègre. L'homme doit être entièrement dévoué à Iehova, 
e pas consulter-d’autre dieu , ni employer d'autre moyen de connaître 
avenir, qu’en s'adressant au קש‎ Élie-dit: N'y a-t-il pas de Dieu en 
srael, que vousallez consulter Baal-Zeboub ? (11 Rois , ch. 1, v. 2.) OV: 
)066, Les Septante lisent 339 devant. 

14. MY ואתה לא כן נתן לך‎ % toi, Dieu ne te l'a pas donné 
ermis ainsi, Cette construction, où le pronom se trouve indépendam- 
nent de l'affixe, exprime l'énergie, comme Gen., ch. 24, 1.27, 6 


h, 49, v. 8. 
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connaître la chose que l'Éternel: n’a pas dite? 

22. Quand ce prophète parlera au nom de l'Éternel, 
et que la chose n'arrive pas, c'est une chose que l'É- 
iérnel n’a pas dite; le prophète l’a dite avec effronteri e; 
n’aie point peur de lui. 


Cu, XIX. 1. Quand l'Éternel ton Dieu aura éxter- 
miné les nations dont l'Éternel ton Dieu te dorinera le 
pays, que tu les auras dépossédées 61 te serasétablidans 
eurs villes et dans leurs maisons , 

_ 2. Tu sépareras pour toi trois villes, au milieu dé ton 
pays que l'Éternel ton Dieu te donne pour possession; 

3. Tu prépareras la route et tu tierceras les fron- 


tières de ton pays que l'Éternel ton Dieu teferahérit er, 


“tce sera pour y laisser fuir tout meurtrier. 

4: Et voici (quelle doit être) la cause du meurtrier 
qui ץ‎ fuira pour qu'il vive: celui qui aura frappé son 
prochain sans préméditation et sans être son ennemi 
ai d'hier ni d’avant-hier ; 


par erreür inséré l’une avant l’autre, prix Manque dansles Septante. 
4% ושלשת‎ De שלש‎ trois. Tu partageras en trois. Selon les uns, il 


s'agit des villes qui doivent être à une égale distance l’une de l'autre; : 


“Sélon les autres, et ceci ést plus conforme au texte, il $’agit du pays 
‘en deçà du Jourdain qu’il faut diviser en troïs parties, selon le nombre 
des Villes de refuge qui se trouvaient de ce côté. Selon 1ar’hi, il 0011 y 
avoir même distance de la frontière occidentale à la première ville 6 
refuge, de celle-ci à la séconde , de celle-ci à 18 troisième, et de cétte 
dernière à la frontière orientale. | 
4. 927 Littéralement parole ; tel est la cause du meurtrier: בבלי דעת‎ 
Littéralement er non savoir, en ne sachant pas, par imprudence. 
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7 
plus trouvé de prophète comme Mosché. [| faut se rappeler, dit Vater, 
qu'ici Mosché parle de lui-même , tandis que plus loin c’est un autre 
qui lui donne cet élogé: Le singulier N°23 וז‎ prophète , désigne ici le 
genre entier, comme ci-dessus, Ch. 17, v. 15, le mot מר-ך‎ rot , désigne 
un roi en général; ceux qui ont intérêt à y voir autre chose le voient, 
comme toujours. אליו תשמעוץ‎ A lui vous 0067764. Le Siphri dit : Lors 
rhême qu'il commanderait une transgression momentanée d'un pré- 
09016 , l’idolâtrie exceptée. 
17. 1727 היטיבו אשר‎ Voy. ci-dessus, ch. 5, v. 15. Il s’agit là de 
Mosché seulement , et non d'une succession de nabi, 
₪: XIX. 1. כל‎ Lorsque. Depuis 66 verset jusqu’au verset 15, se 
‘thouve la répétition de ce qui 56 trouve Nomb., ch. 35, v. 4, 
‘sur 168 villes de-refuge. 1l est dit , énfrà, verset 8, sf l'Éternel étend tes 
frontières, tu ajouteras encore trois autres villes de refuge. A l’endroit 
cité des Spies qui passe pour être antérieur au Deutéronome, il 
8 agit : de sk SL villes, sans que cette dernière clause soit mentionnée ; ce qui 
a fait croire à quelques commentateurs, non sans raison, que l’oerdon- 
nance des Nombresest postérieure à celle d'ici, et que les éditeurs ont 
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5. Et celui qui viendra avec son prochain dans une 
forêt pour abattre du bois ; sa main saisissant la cognée 
pour couper du bois, le fer s'échappe du manche, et il 
atteint son prochain qui en meurt, celui-là fuira dans 
une de ces villes-là , et restera en vie ; | 


6. De peur que le vengeur du sang ne poursuive le 


meurtrier pendant que son cœur est échauffé et qu'il 
ne l’atteigne , si le chemin est trop long, et ne le frappe 
mortellement ; à lui (pourtant) n’est pas applicable un 
jugement de mort, car il n’a pas été ennemi de la per- 
sonne, ni d'hier , ni d'avant hier. 

7. C'est pourquoi je t'ordonne, en disant: tu sépare- 
ras trois villes à toi. ", 


8. Et lorsque l'Éternel, ton Dieu étendra tes limites. 


commeil l’a confirmé par serment à tes ancêtres, et qu'il 
te donnet out le pays qu'il a promis àtes ancêtres 
de donner ; 

9. Lorsque tu observeras toutce commandement pour 
l’exécuter , (celui) que je t'ordonne aujourd'hui, pour 
aimer l'Éternel ton Dieu et pour marcher dans ses voies, 
alors tu t'ajouteras encore trois villes à ces trois-là. 

10. Quele sang de l’innocent ne soit pas répandu 
au milieu de ton pays que l'Éternel ton Dieu: te donne 
pour héritage, alors le sang serait sur toi ; 
בפש‎ est regardé ici comme le principe, l'organe de la vie. Il le frappe, 
dit Aben Esra, à l'endroit où il peut donner la mort. Une construction 
semblable se trouve Gen., ch. 37, v. 21; Jérémie, ch. 40, v. 14: 


10. דמים‎ Du sang. Nous avons déjà remarqué Gen:, ch. 7, v. 10, 
que ce mot au pluriel signifie du sang injustement versé. 


פה רברים 


SUN 5‏ בא ארדְרְעָהוּ ביעל לטב עציבו nn‏ 


ידו בג na‏ | לכרת pin‏ ונשל ban‏ מה ּמָצָא אֶתד 
רעהו ומת הוא Di‏ אלד"אחת ANTONIN‏ חי ₪ 

> ל D DN3‏ אחרי היצח 2 יחם )32 ושיו ד 
בה TT‏ ְהִכָהוּ גפש ולו PR‏ משפטרדמ = לא שנא 
הוא ל bibi‏ שלשום. Le Ge) MORTE‏ אנכ ני ve‏ : לאמר 
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וספת ל עור שלש D"‏ על של ENT‏ 10 
ולא TU‏ 07 3 222 א bg‏ הוה TN‏ 
VA‏ נחלה ְהַיָה על D : DT‏ 


5. וגדהה‎ De רחה‎ pousser, au Niphal; littéralement sa main est 
poussée ; sa main pousse la cognée; les Sept. mettent au passif éxxpou 08. 
גרון‎ Ben Ouziel סיקוריא‎ securis , hache. נשל - ונשל‎ Tirer dehors; selon 
Aben Esra , le fer s'échappe du SAR selon Raschbame נשל‎ est tran- 
sitif et ברוף‎ fer pour la cognée ; la cognée fait éclater une partie du 
bois qui atteint quelqu'un. Mendelsohn traduit selon le premier sens. 

6. גאל‎ Voy. Nomb. , ch. 35, v. 12. LAS Signifie entaché. נגאלו בדם‎ 
Thren., ch. 4, v. 14. Eneffct, le plus proche parent étant obligé de ven- 
ger le sang de son parent injustement versé, il était en quelquesorte 
entaché de ce sang, jusqu’à ce qu’il se soit lavé dans celui du meurtrier. 
voir Jahn (Arch. biblique) ame part. t.2, p.373, 6 210. D'après cette expli- 
cation מגאר*‎ serait plus correct. משפט מות‎ Litt. jugement demort, peine 
de mort.1999 on? Son cœur s ’échauffe,la colère, la vengeance s'enflamme 
dans son cœur: והכהו נפש‎ Littéralement 6/ /e frappe l'âme. Le mot 
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| rt. Mais s’il arrive qu’un homnne est ennemi: 06 50 
prochain , qu’il lui dresse des ermbüches, s'élève contre 
lui, le frappe à mort 61 s’enfuie vers .une de ces villes -là; 

12. Les anciens de sa ville enverront et 10 feront prendre 
delà, et le livreront entreles mains du vengeur du sang, 
afin qu’il meure. 6 

13. Que ton œil ne s’apitoie pas-sur lui; tu éteras 
du milieu d'Israel (l'effusion) du sang de l’innocent,ettu 
prospéreras. 

4. Ne déplace pas les bornes de ton prochain qu'ont 
borné les prédécesseurs, dans lhéritage que tu hériteras 
au pays que l'Éternel ton Dieu te donne pour possession; 

15. Qu'il ne s'élève pas un témoin unique contre un 
homme, pour un crime, un délit, tout péché qui se 
comméttra ; mais sur lc dire de déux témoins, ou sur 
le dire de trois témoins, la cause subsistera. 

16. S'ils’élève contre quelqu'un un témoin passionné 
pour déposer contre lui d’une prévarication ; 

17. Les deux hommes qui auront contestation 6 
placeront devant l'Éternel, devant les cohenime. et les 
juges qui seront en 06 temps-R. | 

18. Les juges s’informeront soigneusement , ét voici 
que ce témoin est un faux témoin , ayant déposé faus- 
sement contre son frère. 


16. עד חמס‎ Er témoin de violence, un faux témoin qui, fait violence 
à sa conscience. סרק‎ Ur détournement, de סור‎ ; pour témoigner contre 
lui. un détournement, pour l’accuser d’une transgression, 1 une prév a 
rication. 


פו וחב וו 
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ותה a dy‏ שר ענה DD. 19 : TON‏ 


dans tot.‏ בך Septante ajoutent‏ 8 יהיה .זו 

12, זקני עירו‎ Les anciens de sa ville, de la ville du meurtrier ; le cas 
où [6 meurtrier et la victime ne seraient pas du même endroit n'est 
pas mentionné: Sept. /a gérousie ; il ne s’agit pas ici d'une magistrature; 
ce statut remonte à l’état nomade. Voy. nfrà , ch.21, v. 1—6. ומת‎ Qui 
meure. C'est la justice des Bedouins. 

13. sp ©" Le sang de l’innocent. Ounklousse , l’effusion du sang 
innocent. k 

14. תסיג‎ Racine 303 au Hiphil, déplacer en arrière. ראשנים‎ Les pre- 
miers; Ounklousse de même Rp + Il s’agit des ancêtres; on ne 
trouve pas encore un exemple de ce mot. employé dans ce sens dans la: 
Bible. Les Séptante, texte du Vatican ont of marépes œov, tes pères, 6% 
le texte alexandrin porte mpôrepor, les premiers. Le Skate de même, 
mais il ajoute עלם‎ D du monde. C’est une loi d'un code rural. 
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19. Vous lui ferez comme il avait projeté de faire à 
son frère , et tu ôteras le mal du milieu de toi. 

20. Et ceux qui restent entendront et craindront , 
et ils ne feront plus une aussi méchante action au mi- 
lieu de toi. 

21. Ton œil ne s’apitoiera pas; âme pour âme, œil 
pour œil, dent pour dent, pied pour pied. 


Cu. XX. .ז‎ Quand tu sortiras pour la guerre contre 
tes ennemis, et que tu verras chevaux et chariots d’un 
peuple plus considérable que toi, ne les crains pas, car 
l'Eternel ton Dieu, qui t'a fait monter du pays d'Égypte, 
est avec toi. 

2. Lors de ton approche du combat, 16 cohène s’a- 
vancera et parlera au peuple, 

3. Et leur dira : écoute, Israel, vous vous approchez 
aujourd'hui du combat contre vos ennemis; que votre 
cœur ne mollisse pas, ne craignez pas, ne soyez point 
étourdis et ne soyez pas abattus devant eux. 

4. Car c’est l'Eternel votre Dieu qui marche avec 
vous, pour combattre pour vous contre vos ennemis, 
pour vous secourir. 

5. Les appariteurs parleront au peuple, en disant : 
quel 05+ l'homme qui a bâti une maison neuveet ne l’a 


dont les pensées étaient fixées à des affaires commencées et non encore 
terminées. On pourrait regarder ces dispenses comme une indulgence 
ironique pour le manque de patriotisme et d'esprit guerrier, comme 
le verset 8 l’exprime clairement. Il est possible cependantque les versets 
5—7 aient pour objet de favoriser l'établissement agricole , l'amour de 
18 famille, etc, 
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21. נפש בנפש‎ Ame pour éme. Voy. sur le talion , Exode, ch. 21, 
v. 24; dans l'Exode, ch. 21, v. 30, 16 talion est modéré par une com- 
pensation en argent. « Le droit du talion, dit lahn ( Archeologie, 
יא‎ tom. 2, part. 58 202 ( , n'existait pas seulement en Orient et en 
« Égypte , maïs aussi cher les Grecs et les Romains; Mosché ne l’a pas 
> introduit chez les Hébreux, mais il l’a maintenu comme un usage 
« antique. = C’est l’adoucissement de pouvoir racheter par de l'argent 
la peine du talion qui paraît être du législateur hébreu ; il est d'autant 
plus remarquable qu’on n’en parle pas ici. 

CH. XX. 3. ירך‎ De 737 mollir, au Niphal, que notre cœur ne soït 
pas aussi amolli ; תחפזו‎ de חפז‎ étre inquiet, au רתערצו ; א‎ de ערץ‎ 
avoirpeur. Moy. ci-dessus, ch. 1, v. 29. 

4 להושיע‎ Racine ישע‎ au propre, fre au large; au Hiphil, il signifie 
porter du secours, retirer quelqu'un d'une position difficile. 

-5. חנכר‎ — 41 Znaugurer. Se servir de quelque chose pour la pre- 
mière fois. Par les dispenses suivantes, dit Vater, on éloignait ceux 
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point inaugurée ? qu'il s'en aille etretourne à sa maison, 
il pourrait mourir dans la bataille, et un autre homme 
linaugurerait. 

6. Et quel est l’homme quia planté une vigne et n’en 
a pas joui? qu'il s’en aille et retourne à sa maison, il 
pourrait mourir dans la bataille, et un autre homme en 
jouirait. 

7. Et quel est l’homme qui a fiancé une femmeet ne 
l’a pas prise ? qu’il s’en aille et retourne à sa maison, il 
pourrait mourir dans la bataille, et un autre homme 

 J'épousérait, 

8. Les appariteurs continueront à parler au peuple, 
et diront : quel est l’homme qui 681 peureux et mou de 
cœur? qu’il s’en aille et retourne à sa maison, afin qu’il 
ne fasse pas fondre le cœur de ses frères comme le sien. 

9. Et lorsque les appariteurs auront cessé de parler au 
peuple, ils placeront les chefs des troupes à la tête 
du peuple. 

10. Quand tu t’approcheras d’une ville pour l’atta- 
quer, tu lui feras un appel de paix. 

Sielle te répond par la paix et t’ouvre (les portes),‏ .זז 
alors tout le peuple qui s’y trouvera te sera tributaire‏ 
ette sera sujet.‏ 

12. Maissielle ne traite pas dela paix avec toi, et qu’elle 
te fasse la guerre, alors tu l’assiégeras. 

13. Quand l'Éternel ton Dieu l'aura livrée entre tes 

9. ופקדו‎ De פקד‎ établir. Le sens de ce verset n’est pas sûr; les Sep- 
tante disent que les inspecteurs plaçaient les chefs à la 1616 de l’armée ; 
la Vulgate dit toute autre chose, et Leclerc pense qu’il s’agit d'un dé- 


nombrement; ainsi traduit Mendelsohn. 


TOME .ו‎ 
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6. מק ברב‎ Voy. Lévit., ch. 19 ;"v. 10. חללו‎ De br profaner. 
Pendant les trois premières années le fruit était défendu; celui de la 
quatrième année devait être donné aux sacrificateurs ; celui de la cin- 
quième seulement pouvait être employé à l'usage profane du maître, 
de la propriété, Voy. Lévit., ch. 19, v. 23—25. Aben Esra fait dériver 
חללו‎ de חלילים‎ des danses qui avaient lieu quand pour la première 
fois on goüûtait les fruits de la vigne. Septante se réjouir. Selon Ben 
Ouriel, il s’agit du rachat qui rend le fruit d’un usage commun (חולין)‎ 
l'idée 68013 même. 


7. UN Se fiancer, convenir de se marier. 

8. ימס‎ De מסס‎ fondre, au Niphal; selon Aben Esra, le את‎ qui suit 
estsuperflu, parce que le verbe est passif; nous voyons cependant de 
semblables constructions, Nomb., ch. 26, v. 55, et Exode, ch. 10, v. 8. 
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mains, tu feras passer au fil du glaive toute sa popula- 
‘tion mâle. 

14. Seulement les femmes, les petits enfans., le bé- 
tail ; et tout ce qui sera dans la ville, tout son butin ,tu 
le prendras pour toi, et tu mangeras le butin de tes en- 
nemis que l'Éternel ton Dieu l'aura livrés. | 


15. Ainsi tu feras à toutes les villes qui sont fort éloi- 


gnées detoi, qui ne sont pas des villes de ces nations-ci. | 


_16. Mais des villes de ces peuples-ci que l'Éternel ton 
Dieu te donne pour héritage , tu ne 181880788 pas vivre 
une âme ; 

17. Mais tu détruiras par destruction : le Héthéen, 
l'Amoréen, 16 Kenâanéen, le Prisien, le "Hivien , 16 16- 
boussien, comme l'Éternel ton Dieu t'a ordonné ; 

18. Afin qu’ils ne vous apprennent pas à faire comme 
toutes les abominations qu'ils ont faites à leurs dieux ; 
vous pécheriez envers l'Éternel votre Dieu. 


19. Lorsque tu assiégeras une ville pendant plusieurs 
jours pour la combattre etla conquérir, tu n’en détrui- 


ras point les arbres, pour y porter la cognée; car tu 
pourras en manger, il ne faut donc pas les couper, 


[ car c’est à l’homme l'arbre des champs, | pour les 


mettre dans 16 retranchément. 
20. Mais un arbre que tu sauras que ce n’est pas un 


trouvant étrange une interrogation après l'adverbe 5, croit que ceux 

qui exprimentune négation l'ont eue en effet dans leur texte כי,לא האדם‎ . 

Selon Aben Esra , que plusieurs commentateurs modernes ont suivi / 
: 12. 


{ 
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à מס — למס‎ Tribut; de מסס‎ fondre, devenir moindre »tributaire. 
1% אלהי‎ Après ce mot les Septante paraissent avoir lu >תסרצם‎ ; il 
disent : ושד0א וח לגד‎ , leur pays. 


17. והיבוסי‎ Et le Téboussien; il n’est pas question du Guirgaschéen 


| (גרנשי‎ , le moins considérable entre 168 sept peuples (Aben Esra). Le Sa- 


maritain ajoute והגרגשל‎ après הכנענ?‎ , etles Sept. après 76 Tébousséen. 


19. עצה‎ Son bois, ses arbres fruitiers, comme il appert des mots 


כי האדם עץ השדה לבא car tu en manges.‏ כי ממנור תאכל : suivans‏ | 


pour venir‏ דוס Littéralement car l’homme un arbre du‏ מפניך במצור 
devant toi dans la place assiégée. Ces mots sont d’une interprétation‏ 
difficile. Le sens qu'ont adopté la plupart des anciens interprètes est‏ 


| celui-ci: L'arbre du champ n’est pas comme l’homme à pouvoir se reti- 
| rer devant toi dans la forteresse. Selon d’autres , il faut lire האדם‎ avec 


une interrogation, est-ce que l'arbre est donc un homme? eic. Houbigant 
5 , 9 san, 


90 DEUTÉRONOME. XX, XXI. 


arbre alimentaire , tu peux le détruire, tu peux le cou- 
per; tu en bâtiras un retranchement contre la ville qui 
fait la guerre avectoi, jusqu’à ce qu'elle soit soumise: 

Cu. XXI 1. S'il se trouve sur la terre que l'Éternel 
ton Dieu te donne pour la posséder , une ) personne) 
assassinée, on ignore qui l’a frappée; 

2. Tes anciens et tes juges sortiront et mesureront jus- 
qu'aux villes qui sont autour de la (personne) assassinée. 

3. 11 y aura une ville la plus proche de la (personne) 
assassinée; les anciens de cette ville prendront une jeune 
vaché avec laquelle il n’a pas été travaillé, qui n’a pas 
encore tiré le joug ; 

4. Les anciens de la ville feront descendre la jeune va- 
che dans un ravin rocailleux , lequel n’est ni labouré 
ni ensemencé, et là, dans la vallée, ils casseront la nuque 
à la jeune vache. 

5. Les cohénime, fils de Lévi, s’approcheront , car 
d'eux l'Éternel ton Dieu a fait choix pour le servir et 
bénir au nom de l'Éternel ; par leur décision sera 
arrangée toute dispute et tout dommage. 

2. זקניך‎ Tes anciens, ceux des villes près desquelles l'assassinat a été 
commis (Aben Esra). ושפטיך‎ Et tes juges. Le Samaritain 8 ושטריך‎ es 
inspecteurs. ומדדר‎ 175 mesureront 18 distance. Ben Ouziel 379 
טריגונין‎ quatre trigones, quatre directions. 

3. עבד‎ Du Poual; il a été fait par lui un service. Ce mot se dit de la 
culture de la terre, ainsi le sens est : avec lequel on n'a pas labouré; il 
signifie aussi être assujéti, comme Lévit., ch. 25, v. 39; cette signifi- 
cation peut également convenir ici, et répond d'autant mieux aux 


mots suivans אשר לא משכחה בעל‎ qui n'a pas encore tiré le joug. Sa- 
maritain ואשר‎ . 


. 4. FIN נחרל‎ Septante ocpayya וד‎ 076% | une vallécescarpée. Oun- 
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les mots "10/1 כי האדם עץ‎ forment une phrase incidente, et האדם‎ 
serait pour להאדם‎ et le sens serait celui-ci : n’abats pas a bres frui- 
tiers ( car il est à l’homme l'arbre du champ), רבוא מפניך במצור‎ 
pour renfermer la ville dans un 81686. Vater cite à l'appui de cette con- 
struction des exemples, Prov., ch. 20, v. 25; Ecclés., ch. 12, v. 13; 
Ezéch., ch. 12, y. 10. Ces exemples ne nous paraissent pas tout-à-fait 
analogues. Mendelsohn, après avoir traduit la phrase interrogativement, 
donne dans sa traduction même un développement, une amplification : 
puisque les arbres ne sont pas vos ennemis à qui vous devez chercher à 
faire du mal. Et l'opinion d'Aben Esra nous paraît la plus probable. 
La phrase incidente est peut-être une glose qui s’est glissée dans le texte. 

20. רדתה‎ Son abaissement , de ses murailles, dit רשבם‎ ; de ירד‎ des- 
cendre. Ounklousse. דתכבשה.‎ que tu la domptes, dérivant le mot de 
רדה‎ dominer. Ce verbe toutefois est ordinairement suivi du 3: Voy. 
Gen., ch. 1, v..28; Lévit., ch. 25, v. 43. 

Cu. XXI. +. חלל‎ Percé de blessures, blessé à mort. Le même mot 
au Piel signifie aussi profaner , prostituer, Voy. Lévit., ch. 19, v. 21; 
Ps. 89, v. 40. נפל‎ Tombe, jeté. Voy. 1 Chron., ch. 26, v. 14. 


& 0 - je re 

-_& Ettous les anciens de. ceîte lle qui 
teisies (de l'endroit) du meurtre , lavenont le 
sur là jeune vache décapitée dans la vallée. ו‎ 

7. Lis répondront et diront : nes maïns n'ont } 
répanda ce sang, 6% nos yeux ne l'ont pas וחד‎ (ré 
pandre). 

₪. Pardonne à ton peuple Israel que tu as délivré 
8 Éternel ! et ne permets pas {l'effusion) du sang de 
nocent au milieu גוג‎ peuple Israel; et le sang leur ser: 
pardonné. | 

9. Maïs toi, tu feras disparaître le sang innocent 
(répandu ( du milieu de toi; ainsi tu feras ice qui = 
juste aux yeux de l'Éternel. 

te. יאה‎ 0000 
המלו ייט‎ ton Din ל‎ ST 
en emmènes des captives. 

11, Que tu voies parmi les captifs une femme 1 
de figure, tu ג[‎ désires, tu veux la dell 


Lou 


| 
1 


% DUT תבער‎ 1% Pres 807900 le sang, me te souillera plus | | 
Mendelsobn paraphrase d'après Aben Esra: en agissant aime te as fat [| 0 
disparaître l'accusation de meurtre: cn Faisant ce qui est juste devant Dier . | | 

te. VON Le Diree, pronom sngalier se rapportant au plariel | 
VON des ere: en bien il faut sousentendre guelgu'um de tes | 
ennemie. 137 גפ"‎ dit qu'il s'agit ici d'une guerre volontaire 
הרשות‎ ( , parce que dans 13 guerre ordonnée contre les Kenäanéens , © 
₪ était défend nr 0770 
ch. re, x, 16. 

La בשביה‎ Dares ha לוק‎ . parmi les caplfs MEL En état 
,)ותוא‎ ls femme de quelqu'un 


+1 4 
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6. Et tous les anciens de cette ville qui seront les 
voisins (de l'endroit) du meurtre , laveront leurs mains 
sur la jeune vache décapitée dans la vallée. : 

7. Ils répondront et diront : nos mains n’ont pas 
répandu ce sang , et nos yeux ne l'ont pas vu (ré-. 


pandre). 


8. Pardonne à ton peuple Israel que tu as délivré, 
6 Éternel ! et ne permets pas (l’effusion) du sang de l’in- 
nocent au milieu du peuple Israel; et le sang leur sera 
pardonné. : 


9. Mais toi, tu feras disparaître le sang innocent | 
(répandu ( du milieu de toi; ainsi tu feras ce qui est. 
juste aux yeux de l'Eternel. 


10. Quand tu sortiras à la guerre contre tes ennemis, | 
que l'Éternel ton Dieu les livre dans tes mains et que tu 
en emmènes des captives. 


11. Que tu voies parmi les captifs une femme belle 
de figure, tu la désires, tu veux la prendre 


9. תבער הדם‎ Tu feras disparaître le sang, il ne te souillera plus. 
Mendelsohn paraphrase d'après Aben Esra: en agissant ainsi tu as fait. 
disparaître l’accusation de meurtre; en faisant ce qui est juste devant Dieu.w 

10. 13731 26 Livrera, pronom singulier se rapportant au pluriel, sa 
VON es ennemis; ou bien il faut sous-entendre quelqu'un de tes > 
ennemis. Iar’hi dit qu’il s’agit ici d’une guerre volontaire מלחמרת)‎ f 
הרשות‎ ( , parce que dans la guerre ordonnée contre les Kenâanéens , M 
il était défendu de laisser vivre personne ) (לא תחיה כל נכשמה‎ . 
ch. 20, v. 16. . 


En état con- |‏ +תשת Dans la captivité, parmi les captifs.‏ בשביה .נז 


struit, la femme de quelqu'un, 


2.14 


% 
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klousse2 נחל‎ une vallée déserte; selon Rosebmüller, le sens estun forrent 
continuel. En arabe ותן‎ signifie 7 a été continuel; par opposition 
aux torrens qui tarissent dans certaines saisons. 72}? אשר רדא‎ Qui 
n'étant jamais mis à sec, re peut étre cultivé. Ainsi le sang répandu pour 
un assassinat dont l’auteur était ignoré, devait se méler à l’eau qui coule 
toujours, afin de se perdre également. וערפן‎ Z/s (les sacrificateurs ( 
doivent briser la nuque. Peut-être en purifiant la victime duhaut du ravin. 

14 יהיה‎ Sera prononcé surtoute question capitale. Voy. ci-dessus ch. 
40, v. 8, et Nomb., ch. 6, v. 23. 

6. ידיהם‎ NN ירחצו‎ Laveront leurs mains. C’est une action symbo- 
lique pour indiquer l'innocence des magistrats de la ville près de laquelle 
le meurtre est présumé avoir eu lieu. La rupture de la nuque a lieu, 
dit'lahn (Archéologie, tome 2, part. 2, 211), pour rappeler la 

peine que mérite le meurtrier, comme de nos temps on exécute en effigie. 

| 7- 11290 Au féminin singulier, שפכן לשא‎ au pluriel ; le Samaritain 

et plusieurs manuscrits hébreux ont cette leçon. Du reste, il n’est pas 

rare de voir dans la Bible de ces anomalies de langage ; voy. 1 Sam., 
ch. 4, v. 15; Mich., ch. 4, v 

8. כפר‎ Expire, pardonne; At pas. ואל תתן דם‎ Et ne donne 

le sang, ne demande pas la punition du sang. 993934 Aben Esra 

dit que ce mot a le sens de ונתכפר‎ 7 s'expre. , 


92 DEUTÉRONOME. XXI 


pour femme ; 

12. Tu la mèneras dans ta maison; elle se rasera la 
tête et se fera les ongles; 6 

13. Elle 61698 de dessus soi les vêtemens de sa capti- 
vité ; elle demeurera dans ta maison et pleurera son père 
et sa mère un mois durant; ensuite tu viendras vers 
elle, tu consommeras le mariage, et elle sera ta femme. 

14. Mais s’il arrive qu’elle ne te plaise plus, tu la ren- 
verras à sa volonté, mais vendre tu ne la vendras pas, 
pour de l'argent tu ne l’asserviras pas, parce que tu 
180288 6. ; 

15. Lorsqu'un homme aura deux femmes, l’une 
aimée et l’autre haïe, elles lui auront enfanté des enfans, 
la femme aimée et celle qui est haïe; et il arrive que 
l'aîné soit de celle qui 681 910 ; 

16. Âlors au jour où il fera hériter à ses enfans ce 
qu'il a, il ne pourra pas faire aîné 16 fils de celle qui est 
aimée, en place du fils de celle qui est 816, et 
qui est l'aîné ; 

17. Mais il reconnaîtra pour aîné 16 fils de celle qui 
est haïe pour lui donner une part 100216 de tout ce 
qui s'y trouvera, car lui est la primeur de sa vi- 


15, שתי נשים‎ Deux femmes. C’est ici le seul endroit où il est ques- 
tion de la polygamie ) les patriarches avaient des concubines, mais il 
n’est pas question chez eux de plus d’une femme légitime. Nous trou- 
vons à la vérité que Lemech ( Gen., ch. 4, v. 19} avait deux femmes; 
et il eut des imitateurs, entre autres Esaü, ibid., ch. 19, v. 9). On ne 
peut toutefois pas prendre ce verset comme bornant la polygamie à 
deux femmes. 

16. הנחילו‎ Quand il fera hériter. Le texte ne dit pas si c'est 


צב ירפחום 
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12. וגלחה את ראשה‎ Elle se rasera la téte, en signe de deuil. Voy. 
Lévit., ch. 21, v. צפרידק.5‎ NN ועשתד‎ Littéralement 67/6 fera ses 
ongles; comme en français on dit faire la barbe. Le mot fn} si- 
gnifie selon les uns Zarsser croître ; Ounklousse התרב?‎ ; selon les Septante 
et la Vulgate, il signifie couper. Le sens de ce mot est difficile à déter- 
miner , dit J’ater, parce que l'antiquité ne nous apprend rien à cet 
égard. 

13. שמלת שביה‎ Ses vétemens de captivité, pour en mettre d’autres 
moins beaux , en signe de la captivité. את אביה ואת אמה‎ Sor père et 
sa rnère, morts pour elle: ימים‎ 7 Ur mofs de jours, un mois lunaire: 
de ירף‎ Zune. 

14. לנפשה‎ Selon son âme, son désir. Septante éx:vSépay , libre; Vul- 
gate de même. עמר -- תתעמר‎ Ne se trouve qu'ici etinfrà, ch. 24, v.7, 
et signifie en arabe et en chaldéen dominer, maîtriser. Sept.ovx àfsrhoerc 
adriv, tu ne la mépriseras pas; celui qui domine sur quelqu'un le mé- 


prise. Iar’hi dérive ce mot du persan, et lui fait signifier asservir. 
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rilité , à lui est le droit d’aînesse. 

18. Quand un homme aura un fils désobéissant et 
rebelle, n’écoutant pas la voix de son père , ni la voix de 
sa mère; ils l'ont châtiée et il ne leur obéit pourtant pas; 

19. Son père et sa mère s’ensaisiront, et le traîneront 
vers les anciens de sa ville et à la porte de son endroit ; 

20. Ils diront aux anciens de sa ville: notre fils que 
voici est désobéissant et rebelle ; il n’obéit point à notre 
voix, il est dissolu et ivrogne. 

21. Tous les gens de sa ville l’assommeront de pierres; 
tu ôteras le mal du milieu de toi; que tout Israel l’en- 
tende et craigne. 

22. Quand un homme aura commis quelque péché 
digne de mort, et qu’on l'aura exécuté, et tu las pendu 
à une potence ; 

23. Que son cadavre ne demeure point la nuit sur la 
potence, mais tu l’inhumeras le même jour; car un pendu 


22. ותלית אתן‎ Tu le pendras. Selon le Talmud, après avoir été 
lapidé. Selon d'autres, le sens est que quiconque a mérité la mort doit 
être pendu. Selon 16 Talmud, tous les condamnés à la lapidation étaient 
pendus ensuite. 

23. כיקבר תקברנו ביום ההוא‎ Car tu dois l’ensevelir en cejour. C’est 
sur ce texte qu'on s’est fondé parmi les Israélites, jusque vers la fin du 
dernier siècle , pour hâter l’inhumation des personnes décédées dans la 
journée. Honneur aux philanthropes, en tête desquels nous nommerons 
Marcus Herz, médecin israélite de Berlin, qui ont fait cesser un pré- 
jugé aussi inhumain, en démontrant les dangers d'une inhumation 
précipitée! Le temps et les règlemens de police ont fait le reste. L'ordre 
de l'écrivain sacré a pour objet d'empécher qu’on ne laissât long-temps 


le supplicié à la potence, comme c’était l'usage chez les anciens. Voy. 
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du vivant du père ou par testament. ל בכר‎ Donner le droit de primogé- 
niture, 35 y En place de, comme ci-dessus, ch. 7, v. 10. 

17. פי שנים‎ Ounklousse תריץ חולקין‎ deux parties. Septante 072 , le 
double. אבר‎ — JW Force, puissance virile ; voy. Gen., ch. 49, v. 3. 
Aben Esra dit עם הישר ידבר‎ On parle ici de l’homme chaste. לו‎ Sama- 
ritain ולו‎ et à lui. 

18. סורר‎ De סרר‎ — 90 En arabe signifie 77 ₪ été méchant. מורה‎ De 
מרה‎ étre rebelle. 1903 De יסר‎ au Prel, corriger, morigéner. 

6. זולל‎ De זלל‎ étre bas, méprisable, mauvais; en arabe et en Sy- 
riaque זר-‎ > ‘a la même signification; ainsi by ur hornme vICIeUX ; 
Septante oœuufBoroxomäv, un débauché, Ce mot se trouve au féminin 
Thren., ch. 1, v. .זז‎ Selon plusieurs commentateurs, ce mot signifie 
mangeur de viande. סבא‎ Ivrogne, de N2D boire outre mesure. Voy. 
Isaïe, ch. 56, v. 12 ;ibid., ch. 1, v. 22, ce mot signifie .מע‎ 

21. ורגמהו‎ 15 Le lapideront. Tar‘hi dit : on le tua pour prévenir la 
suite de sa mauvaise conduite ; ce qui est bien peu vraisemblable; on 
ne tue pas un homme pour ce ou’il fera plus tard. L'opinion de Rosen- 
müller est plus raisonnable : Cette loi dure fut nécessaire, dit-il, dans 


un -pays où il n'y avait pas de prisons, et dans ces régions chaudes où 


l'ivresse prolongée est si dangereuse, 
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est une malédiction de Dieu , et tu ne souilleras pas ton 
pays que l'Eternel ton Dieu te donne pour héritage. 


Cu. XXII. 1. Ne vois pas le bœuf de ton frère ou son 
agneau égarés, et détourne le regard , mais ramèêne- 
les à ton frère. 

2. Mais si ton frère ne demeure point près de toi, ou 
que tu ne le connaisses pas, tu retireras (l’animal) dans ta 
maison, et il sera auprès de toi jusqu’à ce que ton frère 
le recherches, et tu le lui rendras. 

3. Ainsi tu feras à son âne, ainsi tu feras pour son 
vêtement, et ainsi tu feras pour tout objet perdu de ton 
frère, qu'il aura perdu et que tu auras trouvé; tu ne de- 
vras pas t'en détourner. 

4. Ne vois pas l’âne de ton frère ou son bœuf tombés 
dans le chemin, et détournes-en le regard ; relève, reiève 
avec lui. 

5. Que l'ajustement d’un homme ne soit pas sur 
une femme, et qu’un homme ne revête pas un habille- 
ment de femme, car quiconque fait ces choses est en 
abomination à l'Éternel. 

6. Si un nid d'oiseaux se présente devant toi dans un 
Exode, ch. 23, v. 4, dans une défense semblable se trouve תעה‎ errant. 
והתעלמת‎ Et te soustraire; de עלם‎ cacher... 


2. אתר‎ Lui. Le Samaritain ajoute מעמך‎ de toi. 

3. אבדת‎ Chose perdue. תאבד ממנר‎ Se perdra de lui. לא תובר"‎ Lit- 
téralement fu ne pourras pas. 

5. כלל‎ Instrument , ornement, vêtement, comme 15816 , ch. 61, v. 10. 
Selon Leclerc, cette loi avait pour objet de s'opposer aux mœurs de 
quelquesnations orientales qui , par le moyen du changement de vête- 
mens entre les sexes, se livraient, pendant les sacrifices, à de honteux 
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Jabn ( Archéologie biblique, tome 2, p. 2, % 207, p. 367). On ne dit 
pas si on achevait le patient par un coup de grâce ( voyez ibid. ). 
Chez certains peuples, les cadavres restaient sur la potence. Il n’est 
pas question de crucifiement ,supplice employépar les Romains, et non 


- par les Hébreux (voy. Salvador , 71/5/0776 des institutions de Moïse, 


tom. 2,p.21). קללת אלהים תרדוי‎ 93 Le pendu est une malédiction 
de Dieu. Mendelsohn traduit: parce qu’un pendu est un manque de res- 
pect pour Dieu dont l’homme est l’image; c'est l'opinion delar’hi. Selon 
Ounk., 16 Syriaque et Saad., le sens est, qu’il est pendu parce qu’il a mé- 
prisé Dieu. Au reste le mot nhpse prend pour châtiment; voy. infrà, 
ch. 29, v. 26, comme bénédietion pour drenfait; voy. Ps. 109 ,'V. 17. 


68. XXIL +: PU Sa brebis. Samaritain שהו או את 2 כהמתו‎ sa 
brelis ou tout son ‘bétail. נדח — נדחים‎ Repousser. En arabe, ce mot se 


dit particulièrement des brebis séparées et éloignées de leurs bergeries. 
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chemin , sur quelque arbre ou sur la terre, des pous- 
sins ou des œufs, et la mère couvant les poussins ou les 
œufs, tu ne prendras pas la mère par dessus les petits. 

7. Mais tu 181550788 aller la mère et tu prendras les 
petits pour toi, afin que tu prospères et que tu pro- 
longes tes jours. 

8. Lorsque tu bâtiras une maison neuve, tu feras une 
balustrade autour de ton toit, et tu n’occasionneras pas 
(d’effusion) desang dans ta maison, si quelqu’an tombait 
de là. 

9. Tu ne sèmeras pas kilaïme dans ton vignoble, afin 
que tu ne rendes prohibés le plein ( produit ( de la se- 
mence que tu as semée et le produit de la vigne. 

10. Tu ne laboureras point avec un bœuf 61 un âne 


ensemble. 
11. Tu ne te revêtiras pas de schaatnez, de laine et 


de lin ensemble. 


pour toi chose défendue, comme ce‘qui est consacré à Dieu.Ounklousse 
rend תקדש‎ par תסתאב‎ que tu ne profanes. Ce passage est obscur; le 
redoublement de l’article ÿf devant מלאה‎ et זֶרע‎ est également diffi- 
cile. Sur le mot ,מלאה‎ voy. Exode, ch. 22, v. 18.Les Sept. lisent והזרע‎ 
10. בשור ובחמר‎ 4066 un bœuf et un âne. On aitribue cette dé- 
fense à différens motifs; Aben Esra pense que c’estafin de ne pas accabler 
l'âne, dont la force n’égale pas celle du bœuf; d’autres croient que c’est 
un symbole de ne pas allier un culte idolâtre à celui de Iehova; ce 
qui nous paraît trop subtil; d’autres enfin croient que le bœuf, animal 
monde, ne devait pas être joint à l’animal immonde , et qu'il se 
trouve des exemples de pareilles défenses chez d'autres peuples. 
שעטנז.נו‎ Schaatnez. Voy. Lévit., ch. 19, v. 19. Le mot hébreu, dit M. 
Creuzenach (Thariag, p. 92), paraît avoir rapport avecle sindon, 90060 , 
des Grecs, mot qui signifie tantôt un habit de lin, tantôt un habit de 
coton, et Qui désigne peut-être un tissu de tous les deux. Si l'on adoptait 
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excès. 113 Homme; synonyme à איש‎ dont il est le nom poétique ) voy. 
Job, ch. 3, v. 3; Prov., ch. 20, v. 24), et que 16 Chaldéen et le Syriaque 
rendent toujours par 923 : 

6. jp Cellule, nid. Voy. Gen., ch. 6, v. 14. צפור‎ Jeune oiseau, moi- 
neau; en arabe צפר‎ signifie gazouiller. אפרחיב‎ La couvée. De בר‎ 
fleurir. La lettre N est formative. ב צ'ם‎ De même en arabe œufs, Ce mot 
ne 56 trouve dans la Bible qu'au pluriel ; il se trouve au singulier dans 
la mischna ביצה‎ ( Traité Betsa, mischna (DE רדא תקח‎ Tu ne prendras 
pas. Vater compare cette défense à ‘celle de tuer la mère et son petit 
en un jour (Lévit., ch. 22, v. 28 ), afin d’épargner la sensibilité mater- 
nelle, même dans les Dos, Ce sont des recommandations et non 
des défenses. 

7. ימזים‎ Jours. Samaritain D} £es jours. 

8. מעקה‎ Mot unique, grillage, de עקא‎ qui en arabe signifie # ₪ 
retenu. Les toits des Orientaux sont encore aujourd’hui plats, et on 
ne marcherait pas dessus sans danger, s’il n’y avait pas de grillage ou 
garde-fous. דמיבש‎ Le sang répandu te serait imputé si quelqu'un en 
tombait par ta négligence. 

9. כרמך‎ Ton vignoble. Voy. Lévit., ch. 19, v. 10. ox Voy. ibid., 
verset 19. Au lieu de כרמך‎ . le Syriaque a שד‎ commeau passage cité. 
du Lévitique. פן תקדש המלאה הזרע‎ De peur que la plénitude ) le fruit 


müri) de la semence ne soit consacrée; selon le IN, qu'elle ne soit 
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12. Tu te feras des cordons sur les quatre coins du 
manteau dont tu te couvriras. 

13. Quand quelqu'un aura pris une femme, et 1 8- 
près être venu vers elle, il la haïsse ; 

14. Qu'il tient sur elle des propos calomnieux, en di- 
sant : J'ai pris cette femme , et quand je me fus approché 
d'elle, je ne lui ai pas trouvé de virginité. 

15. Le père de la jeune fille et sa mère prendront et 
produiront les (signes de) virginité de la jeune fille devant 
les anciens de la ville, à la porte, 

16. Le père de la jeune fille dira aux anciens: j'ai 
donné na fille à cet homme-là pour femme, etilla hait. 

57. Et voilà qu’il tient 506116 des propos calomnieux, 
en disant : je n'ai pas trouvé à ta fille ) des signes ( de vir- 
ginité, et voici les ) signes de) virginité de ma fille. Et 
ils étendront le drap devant les anciens de la ville. 

18. Les anciens de cette ville-là prendront cet homme 


et le châtieront. 


des prétextes de paroles; les mots suivans sont explicatifs : והוצ'נק‎ 
עליה שם רע‎ 7] fera sortir contre elle un nom mauvais, une mauvaise 
réputation , il la diffamera. בתולים‎ Virginitates, indicia vtretnitatis. 
Ce mot n’est qu’au pluriel en hébreu. Ben Ouziel }11710 des témoins. 

15. הנער‎ Le שא‎ est הנערה‎ + Voy. sur cetobjet Michaëlis, Jure rno- 
saïco , tome 2, $ 5ף‎ et Niebuhr , Description de l'Arabie, p. 35-74. 
(Voy. Notes supplémentaires. ) 

17e ופרשו השמלה‎ Z/s étendront le drap. Selon lar'hi, c’est une 6%- 
pression figurée. 11 s’agit seulement d’une explication circonstanciée. 

18. 1790) 1/5 corrigeront. Selon-les uns, par des paroles; selon les au- 
tres, par la bastonnade de trente-neuf coups. C'est dans ce sens que tra- 
duit Ounklousse מילקון‎ ' 
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cétte supposition , il en résulterait que ce mélange seul serait défendu, 
et non des vêtemens cousus de lin et de laine. Le tissu mélangé de lin 
et de coton n’est pas défendu. En général , il n’y a pas dans la Bible 
de mot dont on puisse dire avec certitude qu’il signifie coton. Le nom 
talmudique en est?2} 7DY: 

12. גדליבם‎ Guedilime. Sept. 07 26, des objets entortillés. Vulgate 
funicula, des cordons. Ounk. ג כרספדין‎ xpé&omedoy , franges; c’est par 
ce mot qu'il rend ציצית‎ Nomb., ch. 15, v. 38. גדאיל‎ En arabe franges. 
על ארבע כנפות‎ Sur les quatre coins. Les tuniques des Hébreux étaient 
cousues devant et derrière ; de là quatre coins; voy. loco citato. 
Gueddes pense qu’il s’agit de la couverture du lit, là où plusieurs per- 
sonnes couchent dans la même chambre. Le mot כסות‎ couverture, est 
trop vague pour indiquer de quel genre de couverture il s'agit. D’ail- 
leurs, d'après les observations de Harmas (tome 1, p.133), il n’y 8 
pas de couverture en Palestine ( Vater). 1 Rois, ch. 7, v. 17. גדלים‎ 
signifie des chaînes faites de cordons. 

14. 07727 עלילת‎ Littéralement actions de paroles. עלילה‎ De עלל‎ 
agir. 11 lui fera injure par des paroles; Septante 9087/0108%06/ה‎ (000 5 
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9. Etils le condamnéront à cent pièces d'argent, 

qu'ils donneront au père de la jeune fille, parce qu'il 
arépandu un mauvais bruit contre une vierge d’Israel ; 
et à lui elle sera pour femme, il ne pourra pas la ren- 
voyer tant qu'ilvivra. 

Mais si la chose est vraie, les (signes de) virginité 
n’ont pas été trouvés à la jeune fille, 

21. Ils feront sortir la jeune fille à l’entrée de la mai- 
son de sou père, et les gens de sa ville Passommeront de 
pierres, etelle mourra, car elle a commis une infamie 
en Israel, en forniquant dans la maison 6 son père, et 
tu 016285 le mal du milieu de toi. 

Quand un homme aura été trouvé couché avec 
une femme épouse d’un homme, ils mourronttous deux, 
l'homme qui a couché avec la femme, et la femme; et 
tu 610985 16 mal d'Israel. 

23. S'il arrive qu’une jeune fille soit fiancée à un 
homme , et que quelqu'un l'ayant trouvée dans B ville 
aura couché avec elle. 

24. Vous les ferez sortir tous deux à la porte de 
cette ville, et vous les assominerez de pierres, etils mour- 
ront : la jeune fille parce qu’elle n’a point crié étant dans 
la ville, et l’homme parce qu'il a fait faiblir la femme 
de son prochain; et tu ôteras 16 mal du milieu de toi. 

25. Mais si c’est aux champs que cet homme trouve 
la jeune fille fiancée, et que cet homme la force et 
couche avec elle, alors l’homme qui aura couché avec 
elle mourra seul. 


26. Mais à la jeune fille tu ne feras rien ; la jeune fille 
13. 
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| 19. כסף‎ D argent, sicles d'argent. Voy. Gen., ch. 20, v. 16. 

21. נבלה‎ Une action honteuse. Voy. Gen., ch. 34, v. 7. MIN בירת‎ 
או חן‎ indirect de לזנורת‎ ; de même la Vulgate, wf fornicaretur in 
domo patris sui, Samaritain SEL au Hiphil; et בית אביה‎ régime di- 
rect. Septante de même 2xmopveaas 704 cfxoy 700 marpèc abrhe. 
| 22 . בעלת בער"‎ Mariée à un mart, comme Gen., 20, 3. Lys Marti. 
Terouschalmi, homme libre. D} Ve De 1à conclut 0 Talmud, suivi par 
Lerouschalmi, que si la femme est enceinte on ne diffère pas son supplice. 
23. mit Le: verbe ה‎ a ici le sens de 0070707, et ne doit pas être 
10 avec le norû qui suit, 
| 
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n’a pas commis de délit capital, car c’est comme si quel- 
qu’un s'élevait contre son prochain et lui ôtait la vie ; 
ainsi est cette chose. à 

27. Car c'est aux champs qu'il l’a trouvée; la jeune 
fille fiancée aura crié, et personne ne l'a secourue. 

28. Si quelqu'un trouve une jeune fille vierge non 
fiancée , s’en saisit et couche avec elle , et on 108 trouve; 

29. L'homme qui aura couché avec elle donnera au 
père de la jeune fille cinquante pièces d'argent , et à 
lui elle sera pour femme, 08206 qu'ill’a fait faiblir ; il ne 
pourra la renvoyer tant qu'il vivra. 


Cu. XXIIT. :. Nul ne prendra la femme de son 
père, ni ne découvrira le pan ) de la couverture 06 ( 
son père. 

2. Qu'un homme mutilé ayant les testicules écrasés 
ou coupés ne vienne pas dans l'assemblée de l'Eternel. 


3. Qu’un bâtard ne vienne pas dans l’assémblée de Y'E- 
ternel; que même sa dixième génération ne vienne pas 


d’autres, il s’agit encore des testicules coupés. Septante 2 7000005 
qui signifie également coupé, mais sans dire de quelle partie du membre 
il s'agit. בקהל יהוה‎ Dans l’asseinblée de l'Éternel. Ben Ouriel 5020 
אית א‎ pour prendre femme. 

3. 199 Mamière.-Ounklousse a le mot hébreu. Ben Ousiel דמתיליד‎ 
מן זנו‎ enfant de la débauche. Septante, Valgate, Syriaque et Saadias 
de même. Selon les rabbins et les versions,un enfant illégitime, un 
bâtard. Zach., ch. 9, v. 6. Ce mot est dans un sens figuré, et signifie 
étranger. L'étymologie de ce mot est incertaine, En syriaque 909 si- 
gnifie répriser, En arabe 979 calomnier, insulter , il a été corrompu. 
Michaëlis préfère 16 sentiment talmudiqüe: זר‎ OYD une tache d'u n étran- 
ger ; un étranger qui est une tache pour les Israélites. גבש דור עשלרל‎ 


Méme pas la dixième génération , jamais. 
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24. הנערה ואת האיש‎ NN La jeune fille et l’homme. Ces mots se rap- 
portent à וסקלתם אתכם‎ qu ils expliquent. 

27. מושיע‎ Libérateur. Septante B:nSicu , aide. 

28. 3 Comparez ce verset et le suivant avec une loi analogue, 
Exode, ch. 22 ץ,‎ 15 6616. = 

Cu. לא יקח.:.ז11א א‎ Les Sept. et la Vulgate joignent ce verset au cha- 
pitre précédent. Voy. cette défense, Lévit., ch. 18, v. 8. כנף‎ Litt. arle. 
Ounklousse et Ben Ouziel ne traduisent pas ce mot, Sept. אטאט‎ 
couverture, et la plupart des commentateurs de même. ][ ץ‎ en 3 qui 
traduisent : l’éxtrémilé du vétement. En syriaque ד'מא‎ 299 signifie 
sinus maris. Lévitique ) /oco citalo ), on se sert de l'expression גלורז‎ 
ערוה‎ découvrir la nudité. (Voy. Notes supplémentaires.) 

écrasement ; un homme ayant les tes-‏ דכה Adjectif, nutilé;‏ פצוע .ב 
ticules écrasés; c'est une espèce de castration encore en usage dans‏ 
POrient, et qui consiste à amollir aux enfans très-jeunes les testicules‏ 
dans de l’eau chaude et à les comprimer ensuite. Vulgate eunuchus at=‏ 
tritis testiculrs; Septante 40165 , qui a la même signification. 7392)‏ 
Adjectif coupé. Mernbrum per quod urina aut semen effunditur. ÿ}32Ù‏ 
selon‏ ; ודפסיק גידא répandre. C'est ce que dit Ben Ouziel‏ שפך De‏ 
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dans l'assemblée de l'Éternel. 


4. L’Ammonite et ni Moabite ne viendra‘pas dans l’as- 
semblée de l'Éternel; même leur dixième généralion ne 
viendra pas dans l'assemblée de l'Eternel, jamais. 


5. Parce qu'ils ne sont pas venus au-devant de vous 
avec du pain et de l’eau dans le chemin lorsque vous 
sortiez d'Égypte, et parce qu'il a salarié contre toi Bi- 
lame, fils de Béor, de Péthor en Mésopotamie, pour 6 
maudire. 


6. Mais l'Éternel ton Dieu ne voulut point écouter 
Bilame, l'Eternel ton Dieu convertit pour toila malédic- 
tion en bénédiction, parce quel’Eternel ton Dieu t'aime. 


7. Tune t’enquerras ni de leur tranquillité, ni de 
leur bien-être, tant que tu vivras, jamais. 


8. Ne déteste pas l'Édomite, car ilest ton frère; ne. 


déteste pas l'Égyptien, car tu as été étranger dans son 
pays. 

9- Les enfans qui leur naîtront , la troisième généra- 
tion , entreront dans l’assemblée de l'Eternel. 


prendre, dit M. Creuzenach ( Thariag, p.78), cette défense si op- 
posée aux sentimens d'humanité qui font l'essence de la religion israélite, 
il faut voir les circonstances dans lesquelles se trouvaient les Israélites 
à leur entrée en Palestine; il s'agissait de répandre et de maintenir 
le monothéisme que la nationalité passagère des Israélites amenaït, et 
qui rendait nécessaires des mesures que réprouvait le génie de l’huma- 
nité que ces mêmes mesures ont pourtant fini par favoriser dans la 
suite des temps.» Sur l’idolâtrie de ces peuples, voy. Nomb.,ch.21,v.29. 
(Voy. Notes supplémentaires. ( 
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4. ריא יבא‎ Selon Ben Ouziel, qu n’épouse pas d'Israëlite. (נמ\בל‎ Un 
Ammonite, רמראב*‎ et un Moabite. D'après le Talmud, le mariage d’un 
Israélite avec une Moabite ou une Ammoniüte n’est pas défendu. C’est 
ce qui sert à legitimer David descendu de Ruth qui était Moabite. 

5 על דבר‎ A cause. Ci-dessus, ch. 5, v. :9, on dit le contraire des 
Moabites, savoir, qu'ils ont accordé aux Israélites le passage et des 
vivres. Le seul moyen de lever cette contradiction serait de dire que le 
réfus de vivres dont il s’agit ici ne se rapporte qu'aux Ammouites, et 
la circonstance de Bilame seulement aux Moabites. Toutefois le texte 
ne favorise pas celte distinction; les deux accusations paraissent se 
rapporter aux deux peuples. D'un autre côté, nous ne trouvous nulle 
part que 165 Ammonites aient eu part au projet de faire maudire 
les {sraélites par Bilame. Quoiqu'il en soit de cette contradiction vraie 
ou non, toujours est-il que la narration ayant ici plus de suite, est si 
différente de ce qu’elle est ci-dessus (/oco citato ), qu’on peut la re- 
garder comme un' autre document ) Vater). 9199 De Pethor. Les 
Septante et la Vulgate n’expriment pas ce mot. Samaritain 719 : 


7. לא תדרש שלמם‎ Tu ne rechercheras pas leur bien-être. « Pour eom- 
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Quand tu sortiras en armes contre tes enne- 
mis, garde-toi de toute chose mauvaise. 

11. S'il ÿ a parmi toi un homme qui n'est pas pur, 
par quelque accident de nuit, et sort du camp, il ne 
rentrera pas dans le camp. 

12. Et sur le soir il se baignera dans l'eau, et מ‎ 
le soleil sera couché il reviendra au milieu du camp. 

13. Tu auras quelque endroit hors du camp, 
tussortiras là-dehors. 

14. Tu auras une fiche dans tes armes, et quand tu 
voudras\t’asseoir dehors, tu creuseras avec cela, tu t’as- 
seyeras, et tu couvriras tes excrémens. 

15. Car l'Éternel ton Dieu marche au milieu de ton 
camp pour te délivrer et livrer tes ennemis devant toi. 
Que ton camp soit donc saint, afin qu'il ne voie en toi 
aucune chose honteuse et se détourne de tai. 

16. Ne livre pas à son maître un esclave qui se sera 
sauvé chez toi d’auprès son maître, 

17. Avec toi il demeurera au milieu de toi, dans le lieu 


14, יתד‎ Un .טסוק‎ En arabe רת‎ signifie ur pieu enfoncé dans laterre. 

Dans 16 langage talmudique יתד של מחר'שה‎ 65% 76 soc de la charrue. 
‘Ounklonsse KN3D d'où en latin sica, stylet, TR Ton armure. En sy- 
riaque דן‎ signifie 7 ₪ armé. Ounklousse 37; c’est le motitalmudique. 
Septante וח?‎ mûs Sévne sou , à ton ceinturon. 2086 paraît”dériver de 
l'hébreu IN, où la lettre א‎ semble formative. בשבתך‎ En L'asseyant, 
expression décente pour excrementæ egerere: 

25. 927 ערות‎ Quelque chose de honteux. littéralement.nudité de la 
chose. La nudité de ce qui doit être couvert. ושב מאחריך‎ Et rétrograde 
d’auprès de toi. On prête à Dieu, souverain invisible, les répugnances 
d'an souverain visible, On a mis cette prescription זוה‎ nombre des six 
cent treize préceptes. 
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10. מחנה‎ Camp, guërre, comme Nomb., ch. >, v. 3, 10 et passim. 
כל 927 רע‎ Toute chose mauvaise , honteuse. וב ע18‎ dit : au moment du 
danger, Satan accuse ) שטן מקטרג‎ de 07/5, 00086 ( 

Un accident nocturne. Dans le Talmud Berachoth,‏ מקרה לילה .וו 
c'est, selon Maimonides, fs, qui semen‏ :בעל קרי chapitre 3, V4, on trouve‏ 
ermuittit volens aut nolent. PUR Leclerc cette loi a pour objet deres-‏ 
treindre le nombred.es femmes dans le camp. Nous avons adopté pour‏ 
la fin de ce verset la version des Septanie. Iar’hi dit que NX) est une‏ 
une défense, ) Voy. Notes supplémentaires. )‏ לא יבא prescription, et‏ 

12. וחיה‎ À la phrase de ce verset le Sarñaritain 3 רחץ בשרן‎ ON בי‎ 
במים. ובא השמש ואחרי כן יבוא אל חמחנה‎ à moins qu'il n'ait lavé 
sa chair dans l’eau; le! soleil étant couché, il reviendra ensuite au camp. 
Voy. Lévit:, ch. 15, v. 16. ר-פנ ות‎ De "39 se tourner, s’incliner. 

13. יך‎ Unendroit convenable ; voy. ci-dessus, ch. 2, v. 37, et Nomb., 
ch: >, v. 17. Beclerc pense que cette loi ne s'applique qu'aux camps 
militaires qui se feraient dans la suite,et non à leur présent séjour dans 
le désert. Le grand nombre des Israélites auraient rendu l'exécution 
de 66116 loi impossible. 
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qu'il aura choisi, en l'une de tes villes, où il lui plaît ; 
ne l’opprime point. 

18. Il n’y aura pas une prostituée d’entre les filles d’Is- 
rael , ni un prostitué d’entre les enfans d’Israel. 


19. Tu w’apporteras point dans la maison de l'Éter- 
nelton Dieu, pour aucun vœu, , 16 salaire d’unecourtisane, 
ni le prix d’un chien, car tous les deux sont une abo- 
mination de l'Éternel ton Dieu. 

20. Tu ne prendras point d'intérêt de ton frère, soit 
intérêt d'argent , soit intérêt de comestibles , ni l'intérêt 
d'aucune. chose qu’on prête à intérêt. 

21. De l'étranger tu peux prendre de d'intérêt, mais 
tu ne prendras pas d'intérêt de ton frère, afin que l’'É- 
ternel ton Dieu te bénisse en tout où tu mettras la 


20. לא תשיך‎ Ounklousse et Ben Ouziel לא תרבי‎ n'augmente pas à 
ton 166 ; 6מ‎ lui paie pas un intérêt. תשיך‎ Racine נשך‎ ) Voy: Exode, 
ch. 22, v. 24). Ainsi, d'après le Targum, le sens de la défense’est: ne 
donne pas d'intérêt, ne fais pas que ton frère opprime: תשיך‎ Est au 
ÆHiphil, et marque une action transitive. Vulgate 707 fœnerabis ; me 
donne pas à intérêt. Les Septante de même; il est évident que c’est le 
sens 16 plus naturel. Dans ce seas, la défense se rapporte au préteur; 
voy. Exode, ch. 22, v. 24 ; Lévit., ch. 25, v..36, où il ne s'agit que de 
la défense de prendre de l'intérêt du pauvre; ici il s’agit du riche 


comme du pauvre. Le Biour dit que cette défense a pour objet 6 


détourner les Israélites du commerce et de les attacher d'autant plus à 


l’agriculture, à laquelle l'usure est plus préjudiciable qu'au commerce, 


où ]6 profit compense souvent la perte qu’entraine l'intérêt. 


21. לנכרי תשיך‎ A l'étranger tu peux payer des intérêts, maïs non à 


ton frère. Mendelsobn traduit ici et au verset précédent par prendre des 
intéréts. Le Talmud dit Babamotsiah (fol. 70) ? רדנכרי רתשיך מאי‎ 
,לאו תשוך‎ Un. Est ce qu'il dit: #1 prendras des intéréts d’un étranger 


קא <חפרים 
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16. לא תסגיר‎ Ne livre pas. D’eprès le Talmud, il ne s'agirait dans 
cette 101 que d’un esclâve qui, d'un autre pays, est venu chercher un 
refuge en Palestine, et il doit en être ainsi; car l’esclave est une pro- 
priété mobilière qu’on n’a pas le droit de retenir. Ourkl. עבד עממין‎ 
l’esclave des peuples { étrangers ), et Beu Ouziel applique cette défense 
à un esclave idolâtre qui veut se convertir au judaïsme. 

18. קדשה‎ Consacrée à la prostitution. Voy. Gen., ch. 38, v. 21. קדש‎ 
Impudique, efféminée. Les Sept. iraduisent ainsi ce verset : qu'il n'y aït 
pas de courtisane parmi les filles d'Israel, et qu'il, n’y ait pas de dé- 
bauché parmi les fils d’Israel. Voy. Notes supplémentaires. 

19. אתנן זונה‎ Don de courtisane. אתנן‎ De נתן‎ donner, avec irans- 
position de lettres et augmentation de la lettre ברק‎ + Gesenius dérive ce 
mot de תנך-ק‎ qui a la même signification. 255 מחיר‎ Prix du chien. 
Septante לט יה‎ échange du chien, et les autres interprètes de 
même. מחיר‎ De מחר‎ inusité, et qui signifie vendre, comme 39, Il 
s’agit ici de récompenses données aux impudiques de l’un ou de l’autre 
sexe pour des actions honteuses. Celui qui s’y prête parmi les hommes 
s'appelle כר"ב‎ chien, dont il imite l'impudicité; de même en grec 
xuyosrdà, cynaedus. Vater n’est pas éloigné de croire qu’il faut entendre 
par 372 מחיר‎ non le prix infâme dont on vient de parler, mais d'un 
chien vendu et dont le montant serait offert à Dieu. Il est vrai qu’il y 
aurait par là disparate dans la suite du discours; mais il s'y trouve 
tant d'ordonnances hétérogènes qu’il ne faut pas qu'il y ait absolument 
relation. On sait au reste que le chien est très-méprisé en Orient, 
quelle que soit Putilité de cet animal fidèle. Voy. iahn, Arch. bibl., 
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main, sur la terre où tu viendras pour la posséder. 
… Si tu voues un vœu à l'Éternel ton Dieu, ne tarde 


pas à ble car l'Éternel ton Dieu le redeman- 


dera de toi, ainsi il y aura en toi péché. 

23. Mais si tu t'abstiens de vouer, il n’y aura pas en 
toi un péché. 

24. Ce qui est sorti de tes lèvres tu le garderas et 
l'exécuteras, comme tu auras voué à l'Éternel ton Dieu 
le don volontaire, que tu auras prononcé de ta bouche. 

25. Lorsque tu arriveras dans la vigne de ton prochain, 
tu peux manger des raisins à ton appétit jusqu’à en être 
rassasié , mais tu n’en mettras point dans ton vase. 

26. Lorsque tu arrivéras dansle ( champ de } blé de 
ton prochain, tu pourras arracher des épis avec la 
main, mais tu ne porteras pas la faucille dans le blé de 
ton prochain. 

Cu. XXIV. 1. Lorsqu'un homme aura pris une 
femme et aura cohabité avec elle, s’il arrive qu’elle ne 
trouve pas grâce devant ses yeux, parce qu'il aura trouvé 
en elle quelque chose de honteux, il lui écrira une let- 
tre de scission , la lui donne à la main et la renvoie de sa 
maison. | | 

Elle sort de la maison , s’en va, et sera à un autre 


homme. 
2. Le dernier mari la prend en haine, il lui écrit une 


lettre de scission, la lui donne à la main, la renvoïé de sa 


de Schamaï est qu’il s'agit 66 l'adultère; l’école de Hillel est pour une 
cho:e déplaisante quelle qu'elle soit. Mais la première opinion a 
contre elle la pénalité infligée à l’adultère; c’est la mort. Voy: ci- 
dessus, ch. 22, v. 22. Ounklousse et Ben Ouziel traduisent par עבירת‎ 
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mais il est dit : à l'étranger tu peux donner des intérêts (au 1770707‏ 
faire faire quelque chose par quelqu'un }, mais non à ton frère. Quoi‏ 
qu’en dise le Talmud, il est évident qu'il s’agit d'une simple permission‏ 
et non d’un précepte.ll est défendu de gagner gros avec son concitoyen,‏ 
et non avec l'étranger. Gette distinction est naturelle, et existe encore‏ 


chez toutes 168 nations, de fait et de droit. (Voy. Notes supplémen- 
taires. ( 

26. מלילת‎ Des'épis; de מלל‎ couper, mot qui , au Piel, signifie pro- 
Jférer; Ps. 106, v. 2. 

Cx. XXIV. 1. כי מצא בה‎ Parce qu'il trouve en elle. Aben Esra pa- 
raît avoir eu devant בה וט[‎ NX où qu'il trouve en elle. ערורת דבר‎ 
Quelque chose de honteux. Voy. ch. 23, v. 15. Ce point non défini ici, 
les talmudistes ont controversé ponr savoir en quoi consiste cette 


chose déplaisante qui peut motiver le divorce. L'opinion de l’école 
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maison ; ou bien le dernier mari qui l'avait prise pour 
femme meurt ; 

4. Son premier mari qui l’avait renvoyée ne pourra 
la reprendre pour qu’elle redevienne sa femme , après 
avoir été souillée, car c’est une abomination devant l'É- 
ternel , et tu ne chargeras point de péché le pays que 
l'Éternel ton Dieu te donne pour héritage. 

5. Quand quelqu'un prendra une nouvelle femme, il 
n'ira point à la guerre, el on ne lui imposera aucune 
charge; mais il sera exempt dans sa maison pendant un 
an, et ilréjouira la femme qu'il aura prise. 

6. On ne prendra point pour gage la meule supé- 
rieure, ni la meule inférieure, parce qu’on prendrait 
pour gage la vie. 

7. S'il se trouve quelqu'un dérobant une personne de 
ses frères, des enfans d’Îsrael, qu'il l’aura asservie et 
l'aura vendue, ce voleur-là mourra, et tu ôteras le mal 
du milieu de toi. | 

8. Prends garde à la plaie lépreuse, afin de bien ob- 
server et d'exécuter selon ce que vous enseigneront les 
cohénime les lévites ; comme je leur ai ordonné, ainsi 


vous observerez de faire. 


inférieure. Ni aucune meule de deux meules, parce que l’une sans 
l’autre ne peut pas servir. Ainsi le sens est: ne prends ni un moulin 
entier ni même une partie. נפש הוא חבר-‎ 2 Car il prend une âme, la 
vie, 5 gage. Ainsi traduit Ounklousse 123 ארי בהון מתעבר מזון לכל‎ 
car c’est avec cela qu’on procure la nourriture à chaque personne. 

7- גבב בפש‎ Dérobant une personne. Voy. Ex., ch. 21, v. 16. 39}ni 
De עמר‎ ; voy. ci-dessus, ch. 21, v. 14. 

"8. נגע צרעת‎ Plaje de lèpre. Voy. Lévit., ch. r4 
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Un livre de scission. Moïse, dit‏ ספר כריתת une. transgression.‏ פתגם 
Leclerc, a trouvé le divorce établi et l’a circonscrit dans de justes‏ 
bornes. Selon la loi de Moïse , le magistrat n'intervient pas dans cet‏ 
acte, tout- à-fait privé. Le Talmud en a multiplié les difficultés. ( Voy.‏ 
supplémentaires. (‏ 2 

Ce verset est le deuxième membre ) apodosis) de la période,‏ לא 
pe le premier (protasis) est contenu dans les versets 1, 2, 3. MNDU‏ 
Ne 0 pas de pé-‏ ולא תחט'א C'est le Hothpael ou troisième passif.‏ 
ché. Sans cette défense, il y aurait à craindre un échange continuel des‏ 
femmes ; ce qui est une abomination.‏ 

6. Fa à לא‎ Ounklousse לא יסב משכונא‎ il ne prendra pas de gage. 
bont De חנר-‎ corde; au propre, {rer une corde pour lier quelqu'un, 
et par extension dier quelqu'un par le gage qu'il dépose. Dn7 2166 , 
moulin à bras composé de deux pierres; 608% pourquoi ce mot est au 
duel. Voy. Exode, ch. 11, v. 5; Isaïe, ch. 47, v. 2. ורכב‎ La meule 
supérieure qui est montée sur l'inférieure , mais désigne aussi la meule 
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-g. Souviens-toi de ce que l'Éternel ton Dieu a fait 
‘à Miriame, en chemin, lors de votre sortie d'Égypte. 

10. Quand tu auras prêté à ton prochain un prêt 
quelconque , tu n’'entreras pas dans sa maison pour 
prendre son gage ; 

11. Tu te tiendras dehors , et l’homme à qui tu pré- 
tes l’apportera 16 gage dehors. 

12. Et si l’homme est pauvre, ne 16 couche pas dans 
son gage. 

13. Mais rends-lui le gage au coucher du soleil , qu’il 
couche dans son vêtement, et te bénisse; et à toi ce sera 
imputé à justice devant l'Éternel ton Dieu. 

14. Ne retiens pas le salaire du pauvre et de l'indigent, 
qu’il soit de tes frères ou d’entre les étrangers ) qui de- 
meurent) dans ton pays , à tes portes. 

15. Le jour même tu donneras son salaire, que le 
soleil ne se couche pas dessus, car il est pauvre, el c’est 
vers quoi son désir se porte; afin qu’il ne crie point contre 
toi à l'Éternel et qu’il n’y ait pas en toi un péché. 

16. Les pères ne seront pas mis à mort pour les en- 


fans, et 165 enfans ne seront pas mis à mort pour les pè-. 


res ; qu’ils soient mis à mort chacun pour son péché. 
17. Ne fais pas inclinerle droit de l’étranger ni de l’or- 
phelin,et ne prends pas pour gage le vêtement de la veuve. 


16. רדא יומתו אבות על בנים‎ Les ‘pères ne doivent pas étre mis à 
mort pour les enfans. Chez plusieurs peuples de l’antiquité, c'était l’usage 
de faire mourir les enfans pour les crimes de leurs pères. Voy. Quint. 
Cur. livre 6, chapitre 11. 6. Le verset est cité textuellement 1] 5 
ch. 14, v..6. Voir aussi Jér., ch. 31, v. 30; Ézéch., ch. 18, v. 20. Ounkl. 
traduit על בנים‎ par ÿ32 פום‎ by sur le dire des fils. C’est l'opinion 
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9. זכור‎ Voy. Nomb., ch. 12, v. 10. 

10. MEN 2 57 tu prétes; de נשה‎ préter. משאת‎ Un prét ; voy. Prov., 
ch 22, y. 26. מאומד‎ Quelque chose, comme Gen, 00. צ,40‎ 15. 
לעבט‎ Pour prendre un gage; voy. ci-dessus, ch. 15, v. 6 et 8. 

12. 99) Pauvre. Voy. Exode, ch. 22, v. 24. 

13. צדקה‎ Septante ו 5 ל‎ aumône. C’est cette signification qu’a 


aussi ce mot chez.les Arabes, les Chaldéens et les Juifs modernes. 


14. לא תעשק‎ Voy. Lévit., ch. 19, v. 13. 

15. 192 En son jour. Septante addnpepoy, le méme jour. ואליו‎ Età 
lui, à ce salaire; נפשן‎ NN הוא נשא‎ 7 élève son âme, il le désire avi- 
M comme Jérém., ch. 22, v. 27, et Ps. 25, v. 1. Septante יא‎ é» 
adrre éyes שגד‎ 006 | et à cela il dirige son espoir. 
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«18. Souviens-toi que tu as été esclave en Égypte, et 
‘que l'Éternel ton Dieu t'a racheté de là; c’est pourquoi 
je t'ordonne de faire cette chose-là. 

19. Quand tu feras ta moisson dans ton champ, et 
que tu oublies dans le champ une poignée d’épis, ne 
retourne pas pour la prendre; qu’elle soit pour l’éiran- 
ger , l'orphelin et la veuve, afin que l'Éternel ton Dieu 
te bénisse en toutes les œuvres de tes mains. 

20. Quand tu secoueras tes oliviers , ne cueille pas 
après ; que ce soit pour l'étranger, l’orphelin et la 
veuve. 

21. Quand tu vendangeras tes vignes, ne grapille 
pas après, que ce soit pour l'étranger , l'orphelin et 
la veuve. : 

Souviens-toi que tu as été esclave en Égypte , 
c’est pourquoi je t’ordonne de faire cette chose là. 

Cu. XXV. 1. S'il y a une rixe entre des hommes, 
ils viendront devant la justice, qui les jugera. Ils (les 

.jages ( justifieront le juste , et inculperont le méchant. 

2. Sile méchant a mérité d’être battu, le juge le 


fruit. On trouve le N'phal, Isaïe, ch. 28, v. 27. תפאר‎ De פארה‎ branche 
verte (voy. Ézéch., ch. 17, v.6). Ne recherche pas ces fruits restés aux 
branches. אחריך‎ Après toi, après que tu auras secoué l'olivier. יהיה‎ 
Il sera; verbe impersonnel, puisqu'il ne se rapporte pas à un nom 
exprimé auparavant. 


21. תעולל‎ Voy. Lévit., ch. 19, v. 10. 
₪. XXV. 1. רשע‎ Le méchant, 16 coupable. Ce mot 8 la même signi- 


fication, Exode, ch. 2, v. 13; ibid., ch. 23, v. 7; Nomb., ch. 35, 3r. 
2. בן‎ Comme 12 — בן הכות‎ Septante 40066 mhwyüv, digne de coups ; 


de même 1 Sam., ch. 20, v. 31, בן מות‎ 77/5 06 la mont, pour digne de 
14. 


קה הפרום 
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talmudique de ne pas recevoir de témoignage de parens. C’est pour 
lever la contradiction qui semble exister entre ce précepte et le verset 
5 du ch. 20 de l'Exode, et le v. ף‎ du ch. 9 du Deutéronome; ici il s’agit 
de la justice humaine , et là de la justice divine, 

17. גר יתוכם‎ Étranger orphelin. Plusieurs anciens traducteurs pa- 
raissent avoir lu גר [יתום‎ Les Sept. ajoutent ואלמנה‎ et on le trouve 
dans deux manuscrits hébreux. ÿ139 7N 732 Le vétement de la veuve, ou 
tout autre objet dont elle ne peut se passer sans peine, On n’est pas 
d'accord dans le Talmud s’il est également défendu de prendre ce qui 
appartient à une veuve riche. Cette divergence d'opinions tient à la 
question importante, s’il est permis ou non de rechercher les motifs 
des prescriptions mosaïques, et d’en déduire des conclusions pratiques. 
Si cela était permis, il s’en suivrait qu'on pourrait prendre pour gage 
l'avoir d’une veuve riche. Le Talmud se prononce contre la recherche 
des motifs, si ces motifs ne sont pas indiqués dans la Bible ( Creuze- 
nach , Thariag, p. 69 ). 

19. כל‎ Voy. Lévit., ch. 19, v. 9. 

20, תחבט‎ au Kai, De חבט‎ secouer un arbre pour en faire tomber le 
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fera étendre et frapper devant lui un certain nombre de 
coups , selon sa méchanceté. 


3. Il lui fera donner quarante (coups), pas davan- 
tage, de peur que s’il continue de le faire battre au- 
delà, une flagellation considérable, ton frère ne soit dé- 
précié à tes yeux. Av 

4. Tu n’emmuseleras pas le bœuf quand il foulera 
legrain. 

5. Quand deux frères demeureront ensemble, et que 
l’un d'eux meurt sans laisser de fils, la femme du mort 
ne sera pas (l'épouse), au dehors, d’un étranger ; son 
beau-frère viendra vers elle et la prendra pour femine, 
et consommera le levirat. 

5 6. Et le premier-né qu’elle enfantera portera le nom 


s 


5. אחזים‎ Des frères, et non pas seulement parens, sigmfication que ce 
mot a souvent. 1/1? Ensemble, dans le même endroit. ריבמה‎ De יבם‎ 
beau-frère ( levir ( ; ce verbe n'est usité qu’au 12/07. Littéralement, et la 
levirera ( Voy. Notice sur la femme hébreue.) 

6. רזיה‎ Le Samaritain ajoute 251, Vulgate id. יקום‎ Restera , succé- 
dera ; il portera le nom 6| possédera les biens du défunt. L'usage du 
levirat a existé avant Mosché; nous le trouvons dans la famille de 
Jâcob; voy. Gen., ch. 38, v. 10. אחיך‎ Litt. de son frère; il s'agit du nom 


de famille et pas du nom propre; les Septante n’ont pas VAN , c’est une 


bonne leçon. ולא ימחה שמו מישראל‎ Et que son nom ne soit פס‎ 6 
d’Israel, des tables généalogiques: Ce droit du levirat, dit Rosen- 
müller, a sans doute pour origine l'opinion, alors dominante parmi 
168 Israélites, que l’immortalité du nom consistait à être écrit sur les 
tables généalogiques. Le législateur, continué-t-il, ne pouvant abolir 
cet usage, l’a du moins restreint au seul cas où le défunt n'avait pas 
laissé de postérité. 


קו חיפר יים 
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mort. והפילו‎ Il le fera tomber, prosterner ; il ordonnera qu’on 1'6- 
tende devant lui. כדי רשעתו במספר‎ Seon sa culpabilité au nombre de 
coups ; nombre déterminé dans le verset suivant. 

3. ארבעים‎ Quarante. Et afin que par erreur on n’en donne pas un de 
plus, le Talmud a fixé trente-neuf coups, et Josèphe de méme(liv. 4, ch. 
8). lar’hi lit le mot final 99093 avec le mot initial ארבע'ם‎ ; c'est vers 
le nombre quarante, c'est-à-dire trente-neuf.1»p0 ונקל ה אהיך‎ Sept. 
&oxmmovhaes évavrioy cou , qu'il soit couvert d’opprobre devant toi. Ben 
Ouziel de même יתבז'‎ . La Vulgate paraphrase : ne fœde laceratur ante 
oculos tuos abeat frater tuus ; afin que ton frère ne s’en aille déchiré 
honteusement devant tes yeux Michaëlis remarque avec raison que 
quelques coups de plus ne rendent pas un homme plus méprisable; et il 
dérive נקלה‎ de קלה‎ dans le sens de brüler, comme les Latins disaient 
urere loris, brûler de coups de courroie. Toutefois il est plus naturel de 
laisser à la racine Sp sà signification ordinaire, étre méprisable, 
faible; afin que ton frère ne succombe épuisé sous les coups. I] faut 
convenir cependant qu'il serait contre la grammaire de faire dériver 
נקלה‎ de ,קלל‎ car il faudrait נקל‎ , à moins de regarder le ÿ comme 
emphatique: Mais toujours 2 ait-il נקל‎ 


4. תחסם‎ -- 00" En arabe signifie briser le cartilage. Pour com- 
prendre cette défense, il faut savoir qu’en Orient on fait triturer le blé 
moyennant des chars qu’on fait passer dessus. Ces chars sont attelés 66 | 
bœufs muselés pour les empêcher de manger. L'écrivain sacré veut abolir 
cet usage. בדישן‎ De דוש‎ battre le blé. (Voy. Notes supplémentaires.) 
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du frère mort, afin que son nom ne soit pas effacé d’Israel. 

7. Maissi cet homme n’a pas envie de prendre sa belle- 
sœur , sabelle-sœur montera à la porte vers les anciens, 
et dira : mon beau-frère refuse de rétablir à son frère 
un nom ea Israel, il ne veut pas m’épouser par droit 
du levirat. - 

8. Les anciens de la ville le feront appeler et lui parle- 
ront; il se présente et dit : je n’ai pas envie de la prendre. 

9. Sa belle-sœur s’approchera de lui aux yeux des 
anciens, et ui tirera son soulier du pied et lui crachera 


à la figure; elle reprendra et dira: ainsi est fait à 


l’homme qui n’édifie pas la maison de son frère. 

10. Et son nom sera appelé en Israel , {a maison 
du soulier tiré. 

11. Lorsque des hommes se querelleront l'un avec 
l’autre , et que la femme de l’un d’eux s'approche pour 
délivrer son mari de la main de celui qui le frappe, et, 
étendant sa main, elle empoigne les parties honteuses ; 

12. Tu lui couperas la main; n’aie point pour elle 
un regard de pitié. , 

13. Qu'il n’y ait pas en ton sachet une pierre et une 
pierre, une grande et une petite. 
tous par un acte à s'acquitter l’un ou l’autre de ce devoir, au cas ou leur 
frère mourrait sans postérité. Ce R. Guerschone était de Metz;il avait 
mérité le titre de Père de l’exil; il a vécu dans le onzième siècle. On 
n’est pas sûr du lieu qu’il habitait : on croit que c'était Troyes. 

avoir honte.‏ בוש Parties honteuses, de‏ במבשין .זו 

couper. Selon Aben Esra,‏ קצץ qui signifie comme‏ , קצה De‏ וקצתה.:1 
la peine est évaluée pécuniairemeni.‏ 

13. 702 Selon Aben Esra, l’étui pour mettre les balances ; Ben 


Ouziel de même אבן ואבן. נרתק‎ Une pierre el une pierre, c'est-à-dire, 
double, de poids différent. Voy. Lévit., ch. 19, > 36. 


קז Me‏ וד בים 
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7- יבמי‎ De 02 Zevirer, pour יבם אתי‎ me lecirer. 

9. וחלצה‎ Æe retirera. Ruth , Ch. 4, כל‎ 7et8, il y a le verbe שלף‎ 
qui a la même signification, avec la différence, dit le Biour , que dans 
Ruth il s’agit d’une acquisition ; l'acheteur 616 son soulier en signe d’ac- 
quisition ; on se sert de שלף‎ ôter doucement ; ici c’est un signe de mé- 
pris ; elle ôte 16 soulier avec violence TA — וירקדק בפנ'ו‎ Elle lui 
crachera dans la figure. C’est le vrai sens du texte hébreu, comme s’il y 
avait לפניו‎ + Ben Ouziel קדמוי‎ devant lui; c’est l'interprétation talmu- 
dique, comme s’il y avait ריפניו‎ « Chez les Oriéntaux, cracher devant 
quelqu'un est un acte de mépris. Ouuklousse traduit באנפוה'‎ [179 
elle lui crachera à la figure. ורק‎ En arabe signifie vomir des injures 
contre quelqu'un. 
| 10. שמל‎ IPN Son nom sera appelé, il aura pour sobriquet. 
חלוץ הנעל‎ N°2 La maison de (l'homme à la) chaussure tirée. Le levirat 
n'existe plus parmi les Israélites depuis l'interdiction prononcée par 6 
R. Guerschone contre la polygamie , mais la cérémonie de la chaussure 
tirée ) (חליצה‎ existe. Et avant le mariage , les frères du maris’obligent 
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14. Il n’y aura pas dans ta maison un épha et un 
épha, un grand et un petit. 

15. Tu auras des pierres ) à peser ( exactes et justes ; 
tu auras un épha exact et juste, afin que tes jours 
soient prolongés sur la terre que l'Éternel ton Dieu 
te donne. 

16. Car, est en abomination à l'Éternel ton Dieu, qui- 
conque fait ces choses-là, quiconque fait une infamie, 

17. Souviens-toi de ce que t'a fait Amalek, en che- 
min , lors de votre sortie d'Égypte. 

18. Comme il t'a rencontré en chemin et.est tombé 
sur la queue de tous les faibles derrière toi, pendant 
que tu étais las et harassé ; ne craignant pas Dieu. 

19. Quand l'Éternel ton Dieu t’aura donné du repos 
de tous tes ennemis , à l’entour, dans le pays que l'É- 
ternel ton Dieu te donne en héritage pour le posséder , 
tu effaceras le souvenir d’Amalek de dessous le ciel; ne 
10112116 point. 

Cu. XXVI r. Ilsera, quand tu seras arrivé au pays 
que l'Éternel ton Dieu te donne pour héritage, que tu 
l'auras pris en possession, que tu t'y seras établi. 

2. Tu prendras des prémices de tous les fruits de la 
térre que tu recueilleras de ton pays que l'Éternel ton 
Dieu te donne ; (les) ayant mis dans une corbeille, tu 
iras à l'endroit que l'Éternel ton Dieu aura choisi pour 
y faire résider son nom. 


3. Tu viendras vers le cohène qui sera en ce temps-là. 


5. ובאת‎ Ben Ouziel dit : {u 76 mettras dans des paniers et dans du- 
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7 זכור .... עמלק‎ Amalek. Voy. Exode, ch: 17, v. 8; mais où la 
circonstance mentionnée dans ce verset ne se trouve pas. 

18. ריזנב‎ De 237 Queue, extrémité de quelque chose; l’arrière-garde 
ou les traineurs נחשליבס‎ , comme נחלשים‎ faibles. ולא ירא אלהים‎ Et 
ne craïgnant\pas Dieu. Selon Ounklousse, ces mots paraissent se rap- 
porter aux Israélites. Selon les Septante , Saadias et la Vulgate, ils se 
rapportent à Amalek. Notre traduction laisse la chose indécise, 


Cu. XXVIL 2. מראשית‎ Des prémices. Voy. Exode, ch. 23, v: 19; 
ch: 34, v. 26, et Lévit, ch. 23, v. 10. בטבא‎ Dans une corbeille, Voy. 
infrà, ch. 28, v. 5, 17. 
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et tu' lui diras: je déclare aujourd’hui à l'Éternel ton 
Dieu que je suis venu au pays que l’Éternel a confirmé 
par serment à nos ancêtres de nous donner. | 
_4. Le cohène prendra la corbeille de tes mains, la 
déposera devant l’autel de l'Éternel ton Dieu. 

5. Tu prendras la parole et tu diras : mon père 
l’Araméen était errant; il descendit en Égypte, y sé- 
journa avec un petit nombre de gens, et devint là ne 
nation grande, puissante et nombreuse. 

6. Les Égyptiens nous maltraitèrent, nous afiligè- 
rent, et mirent sur nous un travail dur. 

/ Nous criâmes à l'Éternel, Dieu de nos pères ; l'É- 
ternel entendit notre voix et vit notre inisère, notre tri- 
bulation et notre angoisse. 

8. L'Éternel nous fit sortir de l'Égypte avec une main 
puissante, un bras étendu, une grande terreur ; avec 
des signes et des prodiges. = 

9. Et nous amena dans cet endroit-ci, et nous donna 
ce pays-là, pays où coulent le lait et le miel. 

10. Et maintenant voilà que j'ai apporté les prémices 


Le Syriaque a לארם אתדר אב'‎ à Aram fut conduit mon père. Le texte 
massoritique 8 אבך‎ qui peut signifier errant, voyageur. Ps. 119, v. 196, 
אבד‎ a ce sens. Ici il s’agirait d'indiquer la vie nomade des patriarches . 
(Vater, Rosenmüller et Aben Esra (- Ainsi la traduction serait: mon père 
était un Syrien errant et vagabond. Te sens estobscur; mais cette dernière 
version est la moins naturelle; il y avait peut-être עבד קב‎ Dan 
mon père a servi l’Araméen ; ce qui.est vrai. Nous avons suivi la traduc- 
tion de Mendelshon. 

6. וירעו אתנו המצרים‎ Les Égyptiens nous traitèrent mal. Voy. Exode, 
chux, v. 14. 

7. אר ענינו‎ Notre misère. Voy.Exode , ch. 4, v. 31. Septante וד‎ 
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PAPIER (םיםירייא)‎ ; 66116 expression estremarquable. הנדת‎ Selon Mendel- 
sohn, c’est l'optatif, je voudrais annoncer. Ce qui suit jusqu’à la fin du 
verset est une formule qu’on récitait dans ce cas. אלהיך‎ Ton Dieu. Ce 
mot est ainsi rendu par tous les anciens traducteurs et 16 Samaritain, 
excepté 165 Sept., qui, dans les éditions du Vatican et d'Alexandrie, ont 
ד‎ 066 ou, à mon Dieu. Houbigant pense de même que la vraie leçon est 
אלהי‎ .6 pronom possessif peut toutefois se rapporter au cohène. 

5. וענית‎ Tu repondras. עב‎ 5161116 littéralement répondre; tu répon- 
dras au cohène quite demandera : qu’as-tu apporté? Ce mot signifie aussi 
reprendre le discours. ארמי אבר אבל‎ Ounklousse traduit ארמאה‎ FE Len 
לאובדא ית אבא‎ NY2 Labane 1’ Araméen vaulut perdre le père. Septante 
Zupiav 27464060 5 mathp mou, mon père a perdu la Syrie ; mais le texte de 
Complut a äméumer, et le texte alex. a 2700000 a quitté. Ces différentes 
versions rendent ארמי אבד‎ + C’est la leçon qu'adopte Houbigant, qui tra- 
duit : fames urgebat patrem meum ; la faim pressait mon père; il dérive 
DK de l'arabe. Vulgate : Syries persequebatur patrem meum, comme les 
Septante et le Chaldéen. אד‎ Est pris pour ,אבד‎ et ארמ!‎ pour le sujet. 
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des fruits de la terre que tu m'as donnée, Éternel | Et 
tu l’y déposeras devant l'Éternel ton Dieu, et tu t'incline- 
ras devant l'Éternel ton Dieu. 


11. Tu teréjouiras avec toutle bien que l'Éternel ton 
Dieu t'a donné et à ta maison, toi et le lévite et l'étranger 
qui est au milieu de toi. 


12. Quand tu auras achevé de dimer toute la dîme de 
ton revenu , dans la troisième année, année de la dîme ; 
tu donneras au lévite, à l'étranger, à l'orphelin et à la 
veuve; ils mangeront dans tes portes et seront ras- 
sasiés. \ 

13. Tu diras devantl'Eternel ton Dieu: j'ai fait dispa- 


salué par tous les artisans qui s’arrêtaient sur son passage. Pendant 
l'entrée, les fanfares retentissaient et on arrivait ainsi jusqu’à la mon- 
tagne de la maison sainte (n°25 9). Là chacun, même leroi, 
chargeait sa corbeille sur l'épaule, et récitait le Psaume 159, mco- 
mençant par {/alelouïa. Arrivé dans l’enceinte sacrée (עזרה)‎ , on faisait 
silence. Alors les lévites entonnaïent le Psaume 30, jet’exalterai. On sacri 
fiait les pigeons, et on remettait aux sacrificateurs ce qu’on apportait, 
et pendant que l’offrant tenait sa corbeille sur son épaule, il récitait 
ce qui se trouve ici du verset 5 au verset 10, jusqu'au mot ff}; . 

12. כל מעשר‎ Toute la dime, exprime de nouveau ce que dit déjà le 
mot תכלה‎ tu auras achevé. מעשר‎ NJÙ L'année de la dime. Aben Esra 
dit que c’est la dime à donner au pauvre (3ÿ (מעשר‎ , qu'on ne doit qu’à 
la troisième année de la période septenaire ( שמיטה‎ ); alors 168 dimes 
secondes étaient remplacées par celle des pauvres. Rien, dit Vater, 
n'indique pourquoi cette année s'appelle année de la dime..... Ce 
qu’on donnait, ajoute-t-il, aux lévites, aux étrangers, aux veuves et 
aux orphelins, était très-vraisemblablement quelque autre chose que la 
dime. Mais la quantité de ce qu’il y avait à donner n’est indiquée ni ici, 
ni ailleurs. 

13. הקדש‎ Le saint. Selon Îar’hi c’est la 0116 seconde ( מעשר שנל‎ ). 
Les Septante traduisent par le pluriel או 8די‎ , les choses saintes. 


₪ דברים 
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01/0000 ₪ (| 10076 humiliation. מ עמר-נו‎ Notre tribulation. 
Septante sai wo והש וסט‎ | notre chagrin, comme Gen., ch. הוה‎ 

10. והנחתו‎ Tu la déposeras , la corbeille. Voici la description que 
donne le באור‎ d’après la Mischna, de la cérémonie des prémices 
) בכורים‎ ). Les riches les apportaient dans des vases d’or et d'argent; 
les pauvres, dans des corbeïlles d’osier; c’est le NM dont il est 
question au verset 2, et dont se servaient les cultivateurs. Si l’on 
apportait différens fruits, ils n'étaient pas mêlés ensemble, maïs l’orge 
était en bas, le froment dessus, ensuite les olives, puis les dattes, 
et des feuilles entre chaque sorte; les figues étaient attachées au- 
tour , et les raisins pendaient dehors; les tourterelles et les pigeons 
étaient suspendus au côté, comme ornement. Les bourgades du can- 
ton s'assemblaient dans la ville du chef-lieu, pour former un plus 
grand nombre; les pèlerins passaient ainsi la nuit dans les rues de la 
ville. Le matin [6 surveillant disait : /evons-nous, montons à la maï- 
son de notre Dieu. Le cortége était précédé d’un bœuf dont les cornes 
étaient couvertes d’or et ayant une couronne sur la tête; des fanfares 
ouvraient la marche, et 165 pèlerins chantaient שמחתי באומרים ר-י‎ 
) Ps. 122, v. 1), jusqu’à l’arrivée près de Jérusalem. Là le cor- 
tége députait vers la ville et préparait en aïtendant les prémices. 
Les’ pachas ) פחות‎ ( , les seconds (730), les 1068071608, 1 
de Jérusalem pour aller au-devant. La députation était composée 
selon la dignité des arrivans. Entré à Jérusalem, le cortége était 
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raître la (dime) sainte de Ja maison, je l'ai aussi donnée au 
lévite et à l'étranger, à l’orphelin et à la veuve, selon tout 
16 commandement que tu m'as commandé ; je n'ai pas 
transgressé lon commandement et je n’ai pas oublié. 

14. Je n’en ai point mangé dans mou afiliciion, je 
n’en ai point enlevé pour objets impurs , je n’en ai pas 
donné pour un mort; J'ai 0061 à la voix de l'Éternel mon 
Dieu, j'ai exécuté selon tout ce qu’il m'a ordonné. 

15. Jette un regard du séjour de La sainteté, du ciel, et 
bénis ton peuple Israel et la terre que tu nous as don- 
née, comme tu l'as confirmé par serment à nos ancêtres, 
un pays où coulent le lait et le miel. 

16. Aujourd’hui même l'Éternel ton Diea t’ordonne 
d'exécuter ces statuts et lesjugemens. tu observeraset tu 
les exécuteras de tout ton cœur et de toute ton âme. 

17. Tu as fait dire aujourd’hui à l'Éternel d’être pour 
toi un Dieu, ( V’engageant ( à marcher dans ses voies, à 
observer ses statuts, ses commandemens et ses jugewens , 
et à écouter sa voix. 


15. השקיפה‎ De שקף‎ inusité au 807, et qui signifie, au N'phal et au 
Hiphil, se pencher devant, voir après quelque chose; מן השמים‎ du 
ciel, assigné comme séjour à la divinité. 


16. בכל לבבך ובכל נפשך‎ De tout ton cœur el de toute ton 6. 


Voy. ci-dessus, ch. 4, v.29, et ch.6, v. 5. Les Sept. mettent le pluriel. - 


17. האמרת‎ Racine אמר‎ dire. Passage difficile ; Dieu paraît le régime 
direct du verbe dire, qui ordinairement n’a pas un régime semblable. 
Selon Gesenius, ce mot ne sort pas ici de son acception ordinaire, 
aufagen, éére d'accord, consentir; tu as consenti à ce que Jehova soit ton 
Dieu, האמירך6‎ du verset suivant, 16008 a consenti à ce que tu fusses 
son peuple. Michaëlis, Mendelsohn, Aben Esra, lar’hi, prennent 
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34. MI Dans mon deuil, de IR étre en deuil ; de 1à IR deuil. 
Isaïe, ch, 29, v. 2. Celui qui était dans l’affliction pour un mort, et qui 
alors était impur. בטמא‎ 4 un usage ‘mmonde. ולא נתתי ממנו למת‎ 
! Je n'en ai rien donné pour un mort. 1[ ץ‎ en a qui pensent qu’il 
s'agit des repas funéraires que, selon Rosenmüller, les Hébreux fai- 
saient, et où ils invitaient les parens et amis du défunt. Nous ne con- 
naissons que le repas de confortation ) (סעודת הבראה‎ qui ne se 
donne qu’aux personnes en deuil, au retour de l'enterrement, repas qui 
consiste en pain , œufs et vin. (Voy.IISam., ch.3, v.35; Jérémie, ch. 16, 
v. 7,etEzéch. ch. 24, v. 17, et 22.) Vater rapporte un usage judaïque (que 
nous ne connaissons pas), de mettre des vivres dans le cercueil lors d’un 
enterrement. Selon Ben Ouziel , il s’agit de vêtemens de (תכר'כן) סג‎ , 
auxquels n’a pas été employé ce dont il est ici question. C’est l'opinion 
talmudique. Le באור‎ dit : les Égyptiens avaient coutume d'offrir leurs 
premiers fruits à Isis, qu'ils appelaient mère des agriculteurs; ils mange- 
raient alors en tristesse, en souvenir de la mort d’Isis et de son époux 
Osiris, tués par Typhon. 
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18.. Et l'Éternel t'a fait dire aujourd’hui d'être à Lui un. 
ו ו‎ particulier, comme il t'a dit, et d'observer 
tous'ses commandemens ; - 

, 


19. Et de te rendre supérieur à toutes les nations 
qu'il a faites, en louange, en renom et en gloire, et 
pour que tu sois un peuple saint à l'Éternel ton Dieu , 
comme il a dit. 


ו 
. 


. XXVIL r. Mosché et lès anciens d'Israël com- 
“hé au peuple, en disant : gardez! tout 16 com- 
מ‎ que je vous commande aujourd’ hui. 


2. Il arrivera au jour que vous passerez le Tardène 
(pour entrer) au pays que 1 Éternel ton Dieu te donne, 
tu l'élèveras de grandes pierres et tu les enduiras d’un 
enduit ; ; 


3. Et tu écriras dessus toutes les paroles 66 6 
doctrine-là, dès que tu auras passé, afin que tu arrives 
au pays quel’ Éternel ton Dieu te donne, pays où cou- 


3. דברי התורה הזאת‎ LE DR Toutes les paroles de cette doctrine-là. 
Les commentateurs ne sont pas d'accord s’il s'agit de tout le Penta-" 
teuque, du Deutéronome, du Décalogue, ou seulement des bénédictions 
et malédictions ; ainsi l'entend Josèphe, Antiquit., liv. IV, ch. 8. Cette 
dernière conjecture est la plus probable. D’après Josué , Ch. 8, v. 32 
il s’agit de la transcription du Deutéronome. Voy. aussi ibid., 60. 2 
v. 26. Une autre question est, si 60511018 sont de Mosché où d’un écri- 
‘vain postérieur, La fixation de l’époque de la rédaction du Pentateuque 
peut seule jeter quelque lumière sur cette question, / 

ה / 


. 
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D ! בר‎ ne) TE עסהקדש לו הוה אלה‎ SAS 

ו ווצו he‏ וו לנו שאל אַהדְדְהָעם 
לאמ שמר | NON‏ אשר Di‏ מִצוָּה. אַתְכָבז 
הלש : , חירה 2 JUN‏ העברו fs TAN‏ 
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+ open 7 tas אלהיך.‎ ITS אלדההָּמרן‎ 
pan 3 We DK ושרת‎ M: אבניכם‎ 
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dans ce sens. Toutefois, le verbe dire n’a 8 ordinairement pour‏ האמרת 
exalté. Septante‏ 7705 שא חטבת régime une personne. Ounklousse traduit‏ 
hou , tu as pris; Vulgate elegisti, tu l’as choisi. Selon Houbigant,‏ 
ce 11/0707 n'a ici de signification que celle du Æa/, tu as dit, parlé à‏ 
Ce mot manque dans le‏ ומשפטר l'Éternel. Selon Ludolph. affirmer.‏ 
samaritain. 1‏ 

CH. XXVIL. :. היום‎ Awyourd'hui, pendant que je suis avec vous; de 
même 0/1 du verset suivant, signifie plutôt Zorsque, que au Jour. Voir 
sur le mot 01, Gen., ch. 3, v. 5. 

rte ושדת אתם בשיד‎ 7% les enduiras d’un enduit. שדת‎ Racine שןך‎ ou 
שיד‎ , de là le substantif 1 ; les Septante ont également cette ressem- 
blance du verbe et du nom xoyäosis 007006 xovæ ; fu les poudreras de 
poussière. Vulgate calce lævigabis eos, tu les uniras avec de la chaux. 
Gr. Ven. a un mot qui exprime mieux le sens de l'original : 
a Tirév®, tu les unirasavec du mortier. D'après le verset suivant, 
il s'agit de mettre un enduit sur les pierres avant d'écrire dessus; 
sans doute pour les rendre plus lisses ; il n’est pas dit que ce soit de la 
chaux ; le texte n’en dit rien ; c’est probablement un enduit pour 
écrire dessus ; c’est pourquoi quelques-uns ont pensé qu’il s'agissait de 
passer une couche de chaux par dessus l'écriture; ce qui n’est ni 


probable, ni conforme au texte. 
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lent 16 lait et le iniel, commune l'Éternel, Feu de tes pè- 
res , "l'a dit. 

4. Il arrivera, {quand vous aurez passé le Iardène, vous 
élèverez ces pierres que je vous commande sur la mon- 
tagne 0/1081 , et tu les enduiras d’un enduit. 

5. Tu bâtiras là un autel à l'Éternel ton Dieu , Un au- 
tel de pierres, tu n’élèveras pas le fer sur elles. 

6. De pierres entières tu bâtiras l'autel de l'Éternel 
ton Dieu ; tu feras monter dessus des holôcaustes à l'É- 
térnel ton Dieu. 

7. Tu égorgeras des victimes 80100008 0% tu man- 
geras là, et tu te réjouiras devant l'Éternel ton Dieu. 

8. Tuécriras sur les pierres toutes les paroles decette 
doctrine-là, en les exprimant bien. 

g. Moschéet les cohenime, les lévités parlèrent à tout 
Israel , en disant : écoute et entends, Israel; ce jour-ci 
tu es devenu un peuple à l'Éternel ton Dieu: 

to. Tu écouteras la voix de l'Éternel ton Dieu, et tu 
exécuteras ses commandemens ét ses statuts que je te 
commande aujourd’hui. 

Mosché commanda au peuple en ce jour , savoir :‏ .זז 

12. Céux-ci se tiendront sur [8 montagne de Gari- 


lu en une langue, et expliqué‏ מתקרי בחד לישן ומיתרגם בשבעין לישנין 
en soixante-dix.‏ 
avant ce mot, 6116 Syriaque l’exprime.‏ כ ₪61 Un manuscrit‏ ישראל.-ף 
Mot unique, racine N3D au Hiphil; soyez attentifs. Septante 6e,‏ הסכת 
à la quatrième conjugaison ala mêmessignifi-‏ שכת taisez-vous. Enarabe‏ 
établit une différence entre cette‏ באור Ce jour-ci. Le‏ היום הזה cation.‏ 
La dernière se dit lorsque la chose dontil s'agit‏ :1 ה'ום expression et‏ 


commence en ce jour-là même, comme Ps, 118, v. 24; Dhren., chs2, 
15. 


. 
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4. עיבר‎ Ebal. Le texte et la traduction des Samaritains ont 2793 
Garizime. (Voy. Notice sur les Samaritains.) * 

7-5. מזבח‎ Un autel. Leclerc pense que l'autel dont il s’agit ici 
était composé des pierres dont il est parlé au verset 2,et sur 165- 
quelles on avait 66911. Cependant , dit Gueddes, le feu a dû détériorer 
cette écriture ; c'est pourquoi il regarde le verset 8 comme-faisant suite 
au vérset 4: de manière que les pierres dont était composé l’autel n’ont 
pas de rapport avec les premières, Voy. Josué , ch. 8, v. 30 et suivans. 
Cette dernière version paraît favorable à l'opinion de Leclerc. 
שת לא תניף עליהם -י‎ lève pas le fer sur elles, Voy. Ex., ch. 20, v. 15 


8. באר היטב‎ Exprimant bien. Septante 780086 60006, Ms -clairement; 
Valgate, plane et lucide, clairément et lucidement, en beaux caractères.Le 


mot exprimer rend exactement le sens ambigu du texte. Ben Ouziel dit 
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zime pour bénir le peuple, quand vous aurez passé 
Je 1310620 : Schimone , Lévi, 162006088 , Issachar, Jo- 
seph et Biniamine. 

13. Et ceux-là se tiendront pour la malédiction 
sur la montagne d'Ebal , Reoubène, Gad, Aschère, Ze- 
bouloune, Dane et Naphtali. 

14. Et les lévites prendront la parole et diront à tout 
homme israélite, à haute voix : 

15. Maudit soit l'homme qui fera une sculpture ou 
une fonte, abomination de l'Éternel, ouvrage des mains 
d’un artiste, et qu’il placera dans un lieu secret! et 
tout le peuple répondra et dira: Amen. 

16. Maudit soit qui méprise son père et sa imère 4 
tout le peuple dira : Amen. 

17. Maudit soit qui déplace les bornes de son pro- 
chain! et tout le peuple dira: Amen. 

18. Maudit soit qui fait égarer un aveugle ! et tout le 
peuple dira : Amen. 

19.Maudit soit qui fait incliner le jugement de l’étran- 
ger, de l’orphelin et de la veuve ! et tout le, peuple 
dira : Amen. . 

20. Maudit soit qui couche avec la femme de son 
père ! car il découvre le pan (du vêtement) de son 
père, et tout le peuple dira : Amen. 


16. מקלרה‎ Qui méprise , verbe actif. Voy..ci-dessus, ch. 5, 
ch. 21, v. 18, et Ex., ch. 21, v. 17. Septante äsmé£oy, méprisant, et en 
effet מקלה‎ vient de קלה‎ ,66 là ואמן .771607775 קלון‎ Sept. ou sa rnère, 

17. מסיג‎ Rac. 30) déplacer, qui déplace. Voy. ci-dessus, ch. 19, v. 14- 

qui induit en erreur. Voy-Lévit.,ch.19, v. 14.‏ שש שגה .36 משגה.18 

20. VIN אשת‎ Voy. Lévit., ch. 18, v. 8. 


קד , הב הו 


pr) 4 one Horn‏ ווששכר à Tee‏ ונימ 


5 עיבי ראובץ‎ 2 rom VD) MN 13 


TAN NPA ענו‎ 4 nn דן‎ pan SR 
HN ₪ ‘7% = קול‎ So אֶלְָלד"איש‎ 
מעשרה‎ TT הועברז‎ np ַסָל‎ Hey) האיש אַשָר‎ 
D : JDN NI yes, וענו‎ 22 on Wan ידו‎ 
D : JON ואמו וְאָמַר כּלההַעם‎ VON מקלח.‎ ER 16 
ס‎ :jpN הס‎ HN רעהו‎ bras ED x 17 
D + אָמַן‎ pr ער בר | וְאָמר‎ bo x 18 
5 TN Abo Din משפט‎ ne HN 19 
FOND SD MN < D : העם אמן‎ 
D... בל הָעבז אֶמָזי‎ ps) VON 122 לה‎ D VIN 


v. 16, maïs היום הזה‎ se dit lorsque ce dont il s’agit a commencé au- 
paravant , et n'a pas encore cessé en ce jour. = 

12. לברך‎ De bénir. Le Talmud ) 50/0, fol. 36 ( dit : Six tribus mon- 
tèrent sur la montagne de Garizime, et six sur la montagne d'Ebal; les 
cohenime, les lévites et l'arche, étaient entre les deux montagnes; les 
lévites s'étant tournés vers la montagne de Garizime , récitèrent les bé- 
pédictions: Béni soit celui qui ne fera pas d’idole, 610. ; le peuple ré- 
pondaït Amen. S'étant ensuite tournés vers la montagne d’'Ebal, ils ré- 
citèrent la malédiction, et on répondait Amen. Il est singulier que les 
bénédictions soient omises dans le texte. Aben Esra prend, à tort, pour 
telles ce qu'on lit dans le ch. 28. Il ץ‎ a douze malédictions, nombre 
égal à celui des tribus. 

14. הלוים‎ Les lévites, de latribu de Lévi. ישראל‎ Zsracl, probable- 
ment les anciens et les juges ; comment ces deux montagnes auraient 
elles pu contenir tout Israel ? 

15. ארור‎ Maudit, digne de malheur. ושם בסתר‎ Qui commet en se- 
cret-et sur lequel la loi humaine n’a pas prise. JDN Vrai; Septante 


yévoito, qu'il soit ainsi. 


. 


\ 
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21. Maudit soit qui couche avec une bêtequelconque! 
et tout 16 peuple dira : Amen 

22. Maudit soit qui couche avec sa sœur, fille de son 
père, ou fille de sa mère ! et tout le peuple dira : Amen. 

23. Maudit soit qui couche ayec sa belle-mère ! et 
tout le peuple dira: Amen. 

24. Maudit soit qui frappe son prochain en secret ! ei 
tout le peuple dira : Amen. 

25. Maudit soit qui prend un don (corrupteur) pour 
mettre à mort une personne innocente! et tout le peu” 
ple dira : Amen. 

26. Maudit soit qui n’accomplira pas-toutes les pa- 
roles de cette doctrine-là, pour les exécuter! et tout le 
peuple dira : Amen. 


Cx. XXVIIL. r. Il arrivera que si tu obéis à la voix de 
l'Éternel ton Dieu, pour garder, pour exécuter tous les 
commandemens queje tecommande aujourd’hui, l'Éter- 
nel te rendra supérieur à toutes les nations de la terre. 

2. Elles viendront sur toi toutes ces bénédictions-ei . 
et L'atteindront, quand tu obéiras à la voix de l'Éternel 
ton Dieu. 

3. Tu seras béni dans la ville et tu seras béni aux 
champs. 

4. Béni sera 16 fruit de ton ventre, et le fruit de ton 


Cu. XXVIIL. 1. 9911 Les cinq chapitres suivans sont d’une contexture 
très-poétique ; Le style, extrêmement simple, atteint le dernier degré du 
sublime, et couronne dignement la noble fin du législateur. Ce document 
est analogue à ce ui est dit à la fin du Lévitique (ch. 26). 

4: בטנך‎ Ton ventre. Voy. ci-dessus, ch. 7, v. 13. 
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TON‏ : סל | ארור hey pa)‏ בת" 
VON‏ או SNA‏ וְאָמַר עס D : JON‏ : 23 
Ti‏ 550 עסדדהתנהו Came ol‏ אָמָן D‏ 24 
אֶלוּר Le‏ רעהו ּפְתַר D JDN Cm N)‏ 
FR -‏ - שחר לחת DS D7 VE)‏ ונאמר 
D : JON pynb>‏ 56 אוד x‏ לאחה 
D‏ אתחדחברו הַתורֶרדהזאר; לעשות אוחבז 0 

"העט מז : D‏ 
כח 1 TT‏ אבד-שמוע השָמַע Ti per‏ 


TD‏ לשמָר העשת אַרדְכָל-דמצוחַווּ. CDN‏ אנכ 
מצוף. היכז ּרנְף | יחורז Pb‏ עליון על ml‏ 
הארֶץ! 5 ובאו עלוף בַּלהַבְרְכות. הָאלָה והשינף 
כו הזשמע im bia‏ הלת + 3 FIN TD‏ 
בער RON TN‏ בשרה : 4 Se mn m2‏ 
VE‏ ארמרוף ופרו no‏ שגר PONS‏ ועשתרורז 


22. אחתו‎ Sa sœur. Chez les Athéniens, il était permis à chacun 
d’épouser la fille de son père ; chez les Lacédémoniens, la fille de 
sa mère , et chez les Égyptiens l’une ei l’autre. 

23. התנתר‎ Sept. 97% vuons aùrod, avec sa bru, et ils ajoutent : mau- 
dit soit qui couche avec la sœur de sa femme. Cetle malédiction n’est pas 
dans notre texte. 

26. רדא יקים‎ Sept. qui ne persiste pas. ד ברל‎ Ce mot est précédé de כל‎ 
dans le Samaritain et dans plusieurs manuscrits hébreux et chaldéens, 
et les Sept: cités par saint Paul, Galat., ch. 3, v. 10. Après avoir détaillé 
plusieurs crimes secrets dans les précédens versets, celui-ci comprend 
toutes sortes de crimes. Selon Aben Esra לא יקים,‎ se rapporte aux pré 
66165 négatifs, et לעשות אותם‎ de lesexécuter, aux préceptes affirmatifs, 
et, en général, aux délits secrets qui échappent à la vindiete publique. 
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territoire, et le fruit de ton bétail ; la portée de tes vaches 
_et les brebis de ton troupeau. | 

5. Bénie sera ta corbeille et ( bénie sera ( ta maie. 

6. Tu seras béni à ton arrivée, et béni à ta sortie. 

% L'Éternel donnera tes ennemis , élevés contre toi . 
battus devant toi; par un chemin ils sortiront contre 
toi, et par sept chemins ils fuiront devant toi.… 

8. L'Éternel ordonnera à la bénédiction (d’être) 
avec toi, dans tes celliers, et dans toute entreprise de 
tes mains; il te bénira au pays que l'Éternel ton Dieu te 
donne. \ 

9. L’Éternel t'établira pour lui être un peuple saint, 
comme il te l’a affirmé par serment, lorsque tu garderas 
les commandemens de l'Éternel ton Dieu, et que tu mar- 
cheras dans ses voies. 

10. Et tous les peuples de la terre verront que le nom 
de l'Éternel est invoqué à ton sujet, et ils auront peur 
de toi. 

11. L'Éternel ton Dieu te fera abonder en biéns, dans 
le fruit de ton ventre, dans le fruit de ton bétail, et dans 
le fruit de la terre, sur la terre que l'Éternel a affirmé 
par serment à tes ancêtres de te donner. | 

1% L'Éternel t'ouvrira son trésor le bon, le ciel, 


toi, à ton sujet; parce qu’on t'appelle le peuple de Iehova. Voy. 
Exode, ch. 3, v. 18. 

reste; il te‏ יתך Littéralement, 77 te fera avoir de reste, de‏ והותרך .זו 
fera avoir de l'abondance.‏ 

12. השמים‎ Le ciel. Ben Ouziel dit : Dieu s’est réservé quatre clefs 


קטז 
צאנף : = 5 FD M2‏ וי 6 ברו 


: tm 7 | בצאתף : ששי‎ TN RUE TIN23 אַתָה‎ 
772 TE) De הקמיבז עליף‎ TDR mL 
8 : ונוסו לפניף‎ DD וצאו אל ּרְשְבְעָה‎ TN 


nou pen סמ‎ PDT TK TN וצו הוה‎ 
9 : לד‎ à אלהוף :חן‎ TER בר‎ DD ירף‎ 
6 4 שב‎ LAND קרוש‎ D D ir PP 
ND 10 À בררכוו‎ RD TAN אַתחמצות יהוה‎ Un 
REP Toy RP שב והורל‎ 5 PSE pts 
HE = DE "E2 HAN) | min גו והותרף‎ 7 
im pans SUN, ארְמְתף . על הארמה‎ ON TND 
אַתדאוצרו‎ Le LMD ו יפקה‎ e. nn לאבתיף‎ 


-5: טנאך‎ Ounklousse סל 2 סלך‎ Signifie corbeille, ou panier, comme 
Gen., ch. 40, v. 17. Septanie ämo9hx4,, et la Vulgate de même, horrea, 
tesgreniers. Peut-être que le mot allemand ŒSenne, are, vient de טנא‎ terié. 
משארתך‎ Ounklousse .6/6ק 6? ואצותך‎ Septante אד‎ tyraraneiupuaTéaov, 
tes restes (de NW rester). Vulgate de même, reliquiæ tuæ ; mais le Gr. de 

© Ven. a 3 un cov , ton levain; les autres traducteurs expriment pâte, ou 
le vase qui la contient. Voy. Exode, ch. 7, v:28 ; ch. 12, v. 34. 

7. בשבעה דרכים‎ Sept chemins, nombre déterminé pour un nombre 
indéterminé. Aben Esra y attache une allusion astrologique. 

8. באסמיך‎ Oanklousse באוצרך‎ dans tes magasins; Vulgate cellaria , 
greniers d'abondance. Ce mot ne se retrouve encore une fois que Prov., 
ch. 3, v. 10.Æn syriaque כ מתא‎ a la même signification. 

9- לעם קדוש‎ En un peuple saint, séparé des autres peuples. 127972 
Dans ses voies. Ounklousse דתקנז קדמוהי‎ convenables devant lui. 

10, כי שם יהוה נקרא עליך‎ Que Te תוס‎ de Tehova est invoqué sur 
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pour donner la pluie de ton sol en son temps 61 pour 

_bénir tout le travail de tes maïns. Tuprèteras à plusieurs 
nations, mais toi, tu.n'emprunteras pas. 


13. L'Éternel te rendra tête et non queue; fu se- 
ras seulement au-dessus, mais non point au-dessous ; 
quand tu obéiras aux commandemens de l'Éternel ton 
Dieu que je te commande aujourd’ hni, pour garder et 
pour exécuter ; 


14. Et que tu ne te détournes pas de toutes les 
paroles que je vous commande aujourd’hui, ni à droite, 
n à gauche, pour marcher après d'autres dieux , 
pour les servir. 


15. Mais s'il arrive que tu n’obéisses pas à la voix 
de l'Éternel ton Dieu , pour garder, pour exécuter 
tous ses commandemens et ses statuts que je te com- 
mande aujourd’hui, alors toutes ces malédictions-là 
viendront sur 101 et t'atteindront. 


16. Tu seras maudit à la ville et tu seras maudit 


« étoiles perdirent leur éclat; les pères de l'univers (אבהת עלמא)‎ 
> poussèrent un cri hors de leur sépulcre; toute la nature se tut, et les 
« feuilles des arbres furent immobiles. Les pères de l'univers reprirent 
«et dirent : Malheur à ces enfans quand ils pécheront et que ces ma- . 
> lédictions viendront sur eux ! Comment pourront-ils subsister? peut- 
« être qu’ils seront tous perdus, Aueun mérite (j»n123) ne les protéger ; 
> aucun homme ne se 161678 pour intercéder en leur faveur! Une fille 
« de la voix (ברת קלא)‎ sortit des profondeurs des cieux, et parla ainsi : 
« Ne craignez pas , pères de l'univers, quand même les mérites de 
> toutes les générations cesseraient, les vôtres ne cesseraient pas; l’al- 
« liance établie avec vous ne sera pas détruite; elle [65 protégera 


קיו רברים 

הט וב אֶרתדההשמיבש. FINE MD‏ בע TA‏ 
את om TE, um‏ גויכז PART on‏ לֶא 
הלוז : 3 ND‏ הוה לראש ולא לגב Eden‏ 
רק למעלה ולא היה למטה" Enr Ne mel‏ 
TN air‏ אָשָד אנכו מצוּף DT‏ לשמר עשת : 
x‏ ולא הסור FPS) Dix x bon‏ אַחְכֶם 
רוכז ימין ושמאול DIN EN TN bb‏ 
D Dm‏ 

Non TM 5‏ תשמע בְּקול TDR mm‏ לשמר 
רעשות À‏ אַתדְכָּלדדמצותוו. וחקתיו אשר אנכי מִצוף DÿA‏ 
Pop 70) ND‏ האלה à‏ והשינוף JS 6 à‏ 


qu'il n'a pas données à des anges : 1° l'envoi des bêtes féroces ; 
29 Ja mort ; 3° les substances ; 49 8 pluie. 

15. כי תשמע‎ S% tu obéis; > intérieurement pour observer, exécuter, 
> L'essentiel est de ne pas se détourner de Dieu pour adorer des 
> idoles; le principal péché est de nier l'essentiel (עקור)‎ ; le contraire 
« de la dénégation c’est de croire à l'unité de Dieu, pour observer 
> et exécuter; car la principale observation c’est l'exécution. » (Aben 
Esra.) ראש‎ La téte, 16 chef; 237 /a queue, inférieur aux autres. Voy. 
ci-dessous , verset 44; Isaïe, ch. 9, v. 14. 


15. לעשות את כל‎ De faire tout. Ces mots manquent dans le Sama- 
ritain, et cinq manuscrits hébreux font précéder לעשות‎ 0  conjonc- 
tif, La plupart des exemplaires des Septante expriment ces trois mots 
etle Gr. de Ven, a הגטס‎ ose mois, d'observer comme de faire. Voici 
la paraphrase de Ben Ouziel : > Lorsque Mosché le prophète com- 
> mença à proclamer ces paroles sévères | la terre trembla, le ciel 
« devint sombre; le soleil et la lune se couvrirent de nuages; les’ 
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aux champs. 

17: Ta corbeille sera maudite et ta maïe (aussi). 

18. Maudit sera le fruit de ton ventre et le fruit 
de ton territoire ; la portée de tes vaches, et les brebis 
de ton troupeau. 

19. Tu seras maudit à ton arrivée et maudit à tasortie. 

0. L'Éternel enverra contre toi le manquement , 
le trouble et la perte, dans toute entreprise que tu feras 
de ta main, jusqu’à ta destruction, et jusqu’à ce que 
tu sois promptement perdu, à cause de la iméchan- 
6616 de tes actions, de ce que tü m'as abandonné. 

21. L'Éternel attachera à toi la peste, jusqu’à ce 
qu’elle te consume de dessus la terre où tu viens pour 
la posséder. 

22. L’Éternel te frappera d’enflure , de fièvre, d’em- 
brasement, d’inflammation , de chaleur brülante, du 
glaive, de sécheresse et de nielle, qui te poursuivront 


jusqu’à ta destruction. 


292 par un embrasement; Saadias dit une fièvre quarte. Vater dit 
fièere froide; Septante pfyer, froid; Vulgate de même, frigore ; il ajoute 
que la fièvre a son paroxysme de froid et de chaud. הבחר חר‎ Zrflamma- 
tion , de חרר‎ brüler. Vulgate ardore. Septante tpedsoub, par une irrita- 
tion. ובחרב‎ Et par le glaive. Septante de même eve, par le meurtre; 
de même Bert Ouziel qui , pour plus d'explication, a ובשליפי חרבא‎ ze 
glaive. tiré. חרב‎ A l’acception de glaive; Gen., ch. 31, w: 26; Exode, 
ch. 5, v. 3; Lévit., ch. 26, v. 6; toutefois la Vulgate et Saadias ont 


sécheresse; 118 paraissent avoir lu 29h; c'est l'opinion d’Aben Esra. 


Septante 2100009018 | et par un vent corrompu ; Vulgate de‏ ובשדפון 


1 


mp‏ + הברים 

אתה בָּעיר MINS 17 PAS FN MIN‏ טנאף. 
OO MES Pen) FN 18 : AIN)‏ 
שגר TON‏ ועשתרר; TER TON 9 : NS‏ 722 
IPN AN‏ בְּצָאתְףִּ :9 ישלת יהוז ו כ “AN‏ 
nova | PT NI ADNET- ON OST‏ 
à TD‏ תשר D‏ עשה עד השמרך “ED “5 MST‏ 
Uno DR bye D YA‏ :| וכ FN T2 MPPIT‏ 
הדּבר עד לתו תל ף מעל הצרמה אַשָריאַהָה באד 
Aou‏ ז לרשתה : 22 PHDD)‏ הוה בשתפתוּ ובַקחֶת לקת 
וכמרחל DD‏ וכשדפון (PE‏ ורדפוף עַר LT‏ 


> Mosché le prophète reprit, et dit: Quoique je vous moralise condi- 
« tionnellement, vous êtes prévenus que.... » le reste comme dans 
le texte. np ברת‎ 27776 de la voix, poétiquement, pour /a parole, le verbe; 
elle joue'un grand-rôle dans l’histoire talmudique. Les pères de l’univers 
(אבהת ער"מא)‎ sont 16868 

Et le fruit de ton territoire ; le Samaritain’ajoute 9931‏ ופרי אדמתך.18 
ehdans le fruit de ton bétail, comme au verset 11, dans un‏ בך-קמתך 
ordre inverse.‏ 
Le manquement, de IN maudire, des maux de toute es- ”‏ המארה .20 | 
דקום Le trouble; voy. ci-dessus, ch. Te *: 23; racme‏ המהומדה pèce:‏ 
De nÿ3parler durement à quelqu'un, c’est la malédic-‏ המגערת élourdir:‏ 
Tu feras, tu acquerras, comme Gen., ch.‏ תעשה tion de Dieu, ₪ petre.‏ 
Jusqu'à ta destruction et jusqu’à ta perdi-‏ עד השמדך ועד אבדך Ta vi‏ 
;השמידוך ועד האבידוך tion. Le texte imprimé du samaritain porte‏ 
cause‏ 4 מפני רע מעלליך — האבידן 51 et verset‏ , השמידו vi ya‏ 
de la méchanceté de tes œuvres, à cause de l’improbité de vos mœurs.‏ 

22. 1929 17 tefrappera, racine בשחפת ובקדחת — נכה‎ ' Voy. sur 
ces maladies , Lévit.,. ch. 26, v. 16; sur קדחת‎ Iar'hi dit מלמוי‎ 3 c’est, 
selon le באור‎ ; mal de feu, la fièvre. ובדלקת‎ Tar’hi dit c’est une chaleur 
plus forte que celle de la fièvre; c’est, selon le באור‎ , une fièvre 
intermittente qui s'en va et revient, de דלק‎ allumer. Le Syriaque à 
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25. Tes cieux sur ta tête seront d’airain, et la terre 
sous toi, de fer. | 

24. L'Éternel donnera pour pluie à ton pays de la 
poussière et du sable; des cieux il desceñdra eur toi 
jusqu’à ta destruction. , 

25, L'Éternel ‘te livrera battu devant tes ennemis; 
par un chemin tu sortiras vers lui et par sept chemins 
tu fuiras devant lui ; tu seras un (objet 0%( effroi pour 
tous les royaumes de la terre. 

26. Ton cadavre sera la pâture de tout oiseau du 


ciel ct pour ג[‎ bête de la יי‎ nul ne les cffa- 
rouche. 


27. L'Éternel te frappera de la = 1 Égypte ; 
d'hémorrhoïdes, de gale fluente et de gale sèche , dont 
tu ne pourras être guéri. 


28. L'Éternel te frappera de frénésie, de cécité et 
d'étourdissement. à 


le siége d’une maladie. Le שא‎ est 0999099 c'est 16 mot que donnent 
Ounkl., Ben Ouziel, et [6 Syriaque.Ce mot signifie maladie l'anus. Le 
Gr. de Ven. a 1000007090 | avec les hémorrhoïdes. 1 Sem, ch. 5, v. v. 6, 9% 
boy Est remplacé par ©2990 dans la note massorétique; ibid. , 
ich. 6; v. 11, 17, ce dernier mot se trouve dans le texte. טחרים‎ Paraît. 
exprimer une idée moins choquante et moins obscène que עפליבש‎ = 
29221 Septante 267% 2% כ‎ la gale saubage; voy. Tévit., ch. 21, v. 27. 
ובחרם‎ Septante xv#®, la démangeaison. Gr. Ven. rend le mot חרס‎ 

féralement 0072950 , 0060 une gale écailleuse. larhi dit : avec une gale 
èche, comm 6 un débris de vase. 

58. בשגעון‎ Ounklousse בטפשתא‎ de folie. בתמהון לבב‎ Littérale- 
ment /’étourdissement du cœur, la démence d’esprit; en syriaque RAD 
signifie démence. 


on eg Da Du, D קט‎ 
TN PIN DT) שמיף אשר עלד ראשף‎ M 3 
P3N Ts DT PE JON. 12 ערל‎ TND 
Fe 25 en קד‎ Er TD bb ועפר‎ 


AT, Ti 


“x T2 PSN 222 1 mm‏ הצא VON‏ ובְשְבְעָה 
ְרְכִים ם Dim‏ לפ DM VS‏ רז עה לכל ממלכות הארץ : 
/ ְהִיתָה DUT L'a bnp nee‏ לבחמה 
הארץ PA‏ מחריד : 97 ְכְּכָה nin‏ בּשתין מצרים 
ובעפליבז ND bi UN DA DD‏ 
28 יכבה הרת Dre‏ ובערון fiat‏ ה 


même ære corrupto. Selon d’autres, il s’agit icid'une maladie humaine. 
ירקוץ‎ Septante 00 espèce de maladie de blé; Vulgate rubigine: la 
rouille. 

3. שמיך‎ cieux.Voy. Lévit., ch. 26, v. 19. 

24. מטר‎ Ne signifie pas seulement plure, mais tout ce qui tombe des 
régions supérieures, comme Gen., ch. 1g, v. 24; Ps. ,זז‎ 6, ainsi 
Dieu fera pleuvoir de la poussière et du sable. Sur השמדך‎ Ab Esrà 
dit que c’est un mot irrégulier ( מלה זרה‎ ), parce que le passif n’a pas 
ordinairement 16 pronom possessif. 

25. לזעוה‎ Pour זועה‎ éremblement, de זך(ך‎ trembler ; tu seras un objet 
d'effroi. Sept. dispersion. 

26. בהמרת‎ Pétail pour ]יה‎ béte sauvage, qui seule se nourrit de 
cadavres. 


27. שחין מצרים‎ 5 ‘inflammation d "Égypte, l'éléphantiasis, Propre à 
ce pays. Nous.lisons dans Lucrèce, Liv. 6, v. 112— 113 : 


Est élephas morbus, qui propter flumina Ni, 
Gignitur AFgypto in medio neque præterea usquam. 


bay Al y en a qui rendent ce mot par des scrophules. Sep- 
tante raréf as ce Kôpios שודחטץו\ וא‎ tie וגד‎ 905, le Seigneur te frappera 
de l'inflammation égyptienne dans le fondement ; ils ne mettent pas de 3 
devant בעפלים‎ qu'ils regardent non comme une mal die, mais comme 
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29. Tu tâtonneras en (plein) midi comme l'aveugle 
tâlonne dans l’obscurité ; tu ne feras pas réussir tes pro- 
jeis; tu ne seras qu'opprimé et pillé tout le temps ל‎ 
(et) nul ne (te) secourra. 

30. Tu fianceras une femme, et un autre homme la 
déflorera; tu bâtiras une maison et tu n’y demeureras 


pas; tu planteras un vignoble, et tu n’en cueïlleras pas” 


les premiers fruits. 

31. Ton bœuf (sera) 650286 8 tes yeux, et tu n’en man- 
geras pas ; ton âne sera ravi devant toi, et ne te sera pas 
ramené; tes brebis seront données à tes ennemis, et nul 
ne te secourra. 

32. Tes fils et tes filles ( seront ( donnés à un autre 
peuple ; tes yeux regarderont et languiront après eux 
toute la journée, et il n’y aura pas de force dans tes 
mains. | 

33. Le fruit de la terre et toute ta labeur, un peuple 
que tu ne connaîtras pas (les) mangera; tu ne seras 
qu'opprimé et brisé tous les jours. 

34. Tu seras frénétique du spectacle que tu verras 
devant tes yeux. 

35. L'Éternel te frappera d’une lèpre maligne sur les 
genoux etsur les cuisses, dont tu ne pourras être guéri, 
de la plante du pied jusqu’au sommet de la tête. 

36. L'Éternel te conduira, avec ton roi que tu auras 
établi sur toi, vers une nation que ni toi ni tes pères 


35. בשחין רע‎ L'inflammation maligne. Voir sur l’éléphantiasis, l’ex- 


trait de la Description de l'Égypte, que nous avons donné tome 3, p.161. / 


16 :ד 


| 
| 


. ימשש עו‎ TND DNS מִמַשָש‎ NN 


2 ה בוקים 
,2% 
MER‏ ולא TRITNS mon‏ ל TN D DS‏ עשוק NN‏ 
PR DE‏ מושיט Sep‏ אשרז CS Dinn‏ 
| אחר ישנלנה ביר הבה | DD NO‏ ב" Jun DS‏ 
לא מַללּ ‏ ל שירף ד טבוח לעי ולא אבל" 
ibn‏ חמרף גזול מלפניף ולא na Ts T2 Ju‏ 
TND‏ | ואין où TD Ta 3 : pu D!‏ 
לעכז אחר עינְיָף ראורז Dior | DT DD‏ 
ותין END‏ ידיל 55 פרו ADI‏ בש יאבל 
x Dy‏ לאדיְעת pa mm‏ ,עשוק וְרְצוּץ פד 
"yon En 34. Op |‏ ממרארה עיניף DS‏ 
FT me 35 CASA‏ ז De Em si Pr‏ 
bons TN D Sr on‏ להרפצט sn Ken HDD‏ 
UN ho FN | DEL dv 36 TP PP‏ 
DEN‏ ל TON MDN LE D RS‏ 


29. ממשש‎ De משש‎ rétonner. תצליח‎ bu Tu ne feras pas prospérer tes 
voies; tes entreprises ne pourront pas réussir, :eomme Ps. r, v#35 Jos., 
ch. 1, v. 8. à 

30. תארש‎ Tu fianceras; voy. ci-dessus, ch. 20, v. 7. nur Pitiabit 
cam. Keri ושכבנה‎ concumbit, 6 avec elle. Le sens des deux « 

. mots est cohabiter, mais le second est plus décent : Tar’hi dit que c’est 
une correction des scribes ) תקון סופרים‎ à — תהללנו‎ Voy. sur le sens de 
חלל‎ ci-dessus ch. 20, V. 7. 

132. וכלות אליהם‎ 0 défaillans vers eux, se consumeront.à force de 
regarder, languiront après eux. Voy. Job, ch. 11, v. 20; Jérem. , ch. 
14, ve 6; Ps:6g; v: 4; 119, v. 82. נאין לאל ידיך‎ Et ta main ne sera pas 
en force, tu ne pourras pas les délivrer; voy. Gen., ch. 31, v. 29. 

53. רצוץ‎ De רצץ‎ briser , part. passé du XKal. 
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n'ont connue ; tu serviras là des dieux étrangers de bois 
etde pierre. 

37. Tu seras un sujet d’étonnement , de parabole et 
de satire parmi tous les peuples où l'Éternel te conduira. 

38. Tu sortiras au champ beaucoup de semence et tu 
recueilleras peu , car les sauterelles la rongeront. 

39. Tu planteras des vignobles et tu les cultiveras, 
mais tu ne boiras pas de vin et tu n’en amasseras pas, 
car [6 ver le mangera. 

0. Tu auras des oliviers dans tous tes confins, mais 
tu ne t'oindras pas d'huile, car ton olivier coulera. 

41. Tu engendreras des fils et des filles, mais ils ne 
seront pas à toi, car ils iront en captivité. 


42. Tous tes arbres et le fruit de la terre la vermine 


(les) gâtera. 
43. L'étranger qui est au milieu de toi montera au- 


dessus de toi haut, haut, et toi tu descendras bas, bas. 
44. 11 te prêtera, mais tu ne lui prêteras pas; il sera 
la tête, ct tu seras la queue. 
45. Toutes ces malédictions-là viendront sur toi, te 
poursuivront et t'atteindront jusqu’à ta destruction, 
parce que tu u’auras pas 0261 à la voix 6 l'Éternel ton 


dulus de Linnée. צלצל‎ Seraitune onomatopée ; צלצר-‎ gui retentit dé 


La Vulgate dit rubrso, la rouille. Sept. 520060 ; ce mot indique ,‏ + צלר- 
soit un insecte venant dans le blé, soit la rouille. Ilest évident que c’est‏ 
le même insecte qui porte encore le nom de #altsalya en Abyssinie.‏ 
(Voy: Exode, ch. 23, v. 28.)‏ 

43. מער-ה מער-ה‎ En haut, en haut, toujours en s'élevant: מטרק‎ 
מטה‎ er bas. en bas, en baïssant toujours. Ce redoublement d’adverhes 


exprime en hébreu une gradation. 
16. 


קכא | רברים 
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| זתף : 9 min D‏ . ולאדדיהוו 77 ִּ 
9 בשבי ! ) ADN ND my‏ ורש | 
הצלצל : 43 הגר ר Foy * 2772 x‏ עליף rie‏ | 
FN y‏ הרד DD‏ מו im‏ 0 הא ילוף FN)‏ 
לא הלונ הוּא והוז לראש pui FAN‏ 231 וב 
NS‏ עליף : PDT‏ האלה" ורדפוף והשיגוף עד 
nya NS TI‏ בקולל mir‏ אלהיף לשמר Pain‏ 


| 
. 


36. עץ ואבן‎ De 0075 et de pierre. Ceci paraît avoir ragport à la cap- 
tivité de Babylone, et peut servir à fixer la date de ce document. 

37. לשמה‎ Aquila dit 95 2000000 מס‎ évanouissement; Sepiante êxe? 
éleiymart, là en énigme; 115 paraissent avoir lu וחיירת שמה לחידה‎ . 
Selon Iar’hi et Aben Esra, DU signifie éfonnement pour ceux qui 
voient; similitude pour ceux qui entendent; MY 32 parole incisive dans 
le discours. 

38. יחסלנו‎ Le rongeront ; mot unique, de bon espèce de sauterelle, 

selon Aben Esra; en chaldéen bon finir , consommer, 39R Espèce 
| de sauterelle dont il est question Exode, ch. 10, v. 15. 

39. VIN Amasser, Voy. Prov., ch. 5, v. 6. AIN AE" La chenille 
de la vigne. 

40. תסוך‎ De 70 oindre; voy. Mich., ch. 6, v. 15. ישל‎ De נשל‎ re- 
jeter, futur du N'phal. Ounkl. יתרון‎ den étre superflu, lomber, couler. 

42. הצלצל‎ Tslatsal, mot unique. Ounkl, סקאה‎ sauterelle à longues 
paile; d’autres pensent que l’anitwual désigné par ce motest le gryllus stri- 
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Dieu, pour observer ses commandemens et ses statuts 
qu'il t'a commandés ; | 


46. Elles seront en toi et en ta postérité comme signes 
et comme prodiges, à jamais ; 

H7. Parce que tu n'as pas servi l'Éternel ton Dieu dans 
la joie et de bon cœur, (étant) dans l’abondance de tout; 


48. Tu serviéas tes ennemis que l'Éternel enverra 
contre toi, dans la faim, dans la soif, dans la nudité et 
dans le dénuement de tout; il mettra un joug de fer sur 
ton cou jusqu'à ce qu'il t'ait détruit. 

49. L'Éternel fera lever contre toi une nation de loin, 
de l'extrémité de la térre, comme vole l'aigle, nation 
dont tu ne eomprendras pas {a langue ; 


5o. Nation à face dure, qui ne respecte point la figure 
du vieillard et n’a pas pitié du jeune homme. 


51. Elle mangera le fruit de ton bétail et le fruit de ta 
terre jusqu’à ta destruction ; elle ne 16 laissera ni blé, ni 
vin nouveau, ni huile nouvelle, ni portée de tes vaches, 
ni brebis de ton troupeau, jusqu'à ce qu'il t'ait fait 
périr. י:‎ 


92. Elle 858160078 dans toutes tes portes , jusqu’à la 
chute de tes murailles, hautes, fortifiées , sur lesquelles 


, 
50. עז פנים‎ À la face dure, un peuple atroce, cruel. 


51. השמדך‎ Les Septante n’ont pas ce mot. 

52. וצר‎ 77 pressera. De ce verset au verset 57 inclusivement , suit 
une description animée des malheurs d’un siége. רדת‎ La descente, de 
ירד‎ descendre. בכל ארצך‎ La seconde fois n’est pas dans les Septante. 


25 "212 
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לשו Et‏ גוו עו 2 D‏ אַעָר DE NN‏ לקו 
no‏ לא 9m “5 Dix 51 jm‏ בו 
ער UN ren‏ לאהדושצור ל 11 חירוש EN‏ 
שגר TE‏ ועשהרר; NS‏ ער En : TER NT‏ 
והער nm D‏ ער ד( חטתול au nl‏ 
FAN CDN DNA‏ טח 12 בְּכֶלארְצף וחצר 3 


44 ne הוא‎ 77 te prétera. Ci-dessus, verset 12, il est promis à 
l'Israélite que c’est lui qui prêtera; ici il est condamné à emprunter 
à l'étranger. 

השמידך Samaritain‏ השמדך .45 

46. עד עור-ם‎ -- 571 Les calamités du peuple hébreu seront si 
grandes et si nombreuses, que chacun les prendra pour des prodiges 
et des signes miraculeux. ( Leclerc.) 

47. תחת‎ Ounklousse an er échange. מרב כר-‎ Par 7006 
comme ci-dessous, ch. 32, v.15; Néh., 00.0, v. 25, 26. 

48. ער" ברזר-*‎ Un joug de fer, une dure servitude, comme 16 0 
ch. 28 v. 14. ּ י‎ 

49. ידאה‎ Racine NT voler; Samaritain FN יקסע‎ Les uns, dit Le- 
clerc , ont voulu voir dans le peuple dont i l'est ici question, les Chal- 
déens, les autres les Romains ; mais qui ne voit que c’est ici une des- 
cription poétique des peines dont sont menacés les Israélites pour -מג'|‎ 


abservation des lois, et non une prophétie. 


123 DEUTERONKOME. XXVII. 


tu te confies dans tout ton pays ; elle t’assiégera dans 
toutes tes portes , dans ton pays que l'Éternel ton Dieu 
te donne. 


53. Tu mangeras le fruit de ton ventre, la chair de 
tes fils et de tes filles; que l'Éternel ton Dieu t’aura 
donnés, lors du siége et dans la détresse dont ton ennemi 
te pressera, | 


54. L'homme tendre chez toi, le très-délicat verra 
de mauvais œil son frère , la femme de son cœur et le 
reste de ses enfans qu'il aura réservés, 


55. Pour ne donner à aucun d’eux de la chair de ses 
enfans qu'il mangera; parce que rien ne lui sera resté 
lors du siége et dans la détresse dont ton ennemi te 
pressera dans toutes tes portes. 


56. La (femme) tendre chez toi et la délicate, dont la 
plante du pied n’a pas essayé de poser sur la terre 
par délicatesse et par mollesse, verra de mauvais œil 
l'homme de son cœur, son fils et sa fille, 


57. Au sujet du délivre sortant d’entre ses pieds et de 
ses fils qu’elle enfantera ; car dans le dénuement de tout 
elle es mangera en secret dans le siége et dans la détresse 
dont ton ennemi te pressera dans tes portes. 


58. Si tu negardes,pour (les)exécuter,toutesles paroles 


prières attribuées à la grande synagogue qui commence par Esdras, on 
se sert de cette expression pour #11; ici c'est une introduction à ce 
mot même qui suit dans le verset. 


קכג רברים 

: אלה לף‎ TIM נתן‎ UN ְּכֶלהדאָרְצֶף‎ pu 
₪ PA ל א :2 ב₪‎ 53 
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. בּבָל השעריף,‎ TDN 77. Ph. “UN Pont בְּמול‎ 55 
HT NDS NS אשר‎ na וה‎ el הרבדה‎ 56 
הרע .#2 בְּאִיש חִיקָה‎ HA הְצִג עלדדְהָאָרץ מהתענג‎ 
בה בְבְתָהּ :₪ ובשלתה חיוצת | מב הליה‎ 
ne Dpe=pna הלד ִּיחרזַאכְלֶבז‎ DNS בנ‎ 
8 "  ףירעשב‎ TX ובמצוק אשר יק לף‎ D 
הַהורָה הזאת‎ DE לעשות‎ bu אָבד-לא‎ 


53. prix יהוח‎ L'Éternel ton Dieu. Ces mots manquent dans le 


texte samaritain. לציק‎ Racine PIX serrer de près. 


34. הורך‎ L'homme mou, 33ÿÿ1 et le délicat, méprisant la nourriture 
grossière: תרע ע'ינר‎ Son œil sera malin, il enviera. La première par- 
tie de la phrase a les nominatifs en état absolu; c’est une tournure 
poétique. אשת חיקו‎ Jittéralement 70 femme de son sein. 

56. נסתח‎ Quin'a pas essayé; de הצג--נסה‎ De נצג‎ poser. איש חיקה‎ 
Littéralement Z’homme de son sein. 

57. ובשליתה‎ Septante ro xôpio,, l’arrière-faix. Vater observe le chan- 
gement de construction qui se trouve ici; dans le verset précédent la 
préposition ב‎ se trouve avec la personne à qui la femme n’accorde 
rien; ici cette proposition se trouve avec la chose qu’elle ne leur 86- 
corde pas et qu’elle dévore seule et en secret. בשעריך‎ Quelques ma- 
nuscrits hébreux ont שעריך‎ Los : 


58. ot Ze nom, Dans les livres rabbiniques, et surtout dans les 
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de cette doctrine-là, écrites dans ce livre-ci, de craindre 

ce nom glorieux et redoutable, l'ÉTERNEL ton Dieu ; 
| 59. L'Éternel rendra étranges tes plaies et les plaies 
de ta postérité, des plaies grandes et durables , et des 
maladies malignes et persistantes. 

60. Il fera tourner contre toi toutes les souffrances 
de l'Égypte dont tu as peur, et elles s’attacheront à toi. 

61. Même toute maladie et toute plaie non écrites 
sur le livre de cette doctrine-là, l’Éternel les élèvera 
sur toi jusqu’à ce que tu sois exterminé ; 

62. Et vous resterez en petit nombre, au lieu dé*ce 
que vous avez été comme les étoiles du ciel en grand 
nombre ; parce que tu n’as pas écouté la voix de l’Éter- 
nel ton Dieu. 

63. Et il arrivera que de même que l'Éternel s’est 
réjoui sur vous, pour vous faire du bien et pour vous 
multiplier , de même l'Éternel se réjouira sur vous pour 
vous faire périr et pour vous détruire , et vous serez 
arrachés de la terre où tu viens pour la posséder. 

64. L'Éternel-te dispersera parmi toutes les nations, 
d’une extrémité de la terre à une autre extrémité ; tu 
serviras là des dieux étrangers que ni toi, ni tes pères 
n'ont connus , bois et pierre. 

65. Et parmi ces nations-là tu n’auras pas de repos 
ni de station pour la plante de tes pieds; l'Éternel te 
donnera là un cœur agité, la langueur des yeux et la 
contrition de l’âme. A 


66, Ta vie sera en suspens en face de toi, tu craindras 


קש ? ll‏ - , 
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FN DA שַם אֶלְהִים אַחֶרִיכז אשר‎ DTA VIN 
לא הרגוע‎ | Sal Din ‘65 HS V2. Ton 
לב‎ by st TT ונת‎ TIR) ni AN 
D'NDA + נפש ;66 היו חייף‎ PONT DD. bn רגו‎ 
59: והפלא‎ De לא‎ distinguer, au Hiphil. MM Après ce mot le Sa- 
maritain a באמניבם — אלהיך‎ 7700165 , constantes, restant toujours les 


mêmes(Leclerc); en français, de bon 0707; ironiquement, d'en conditionne. 


61. הזאת‎ Samaritain יעלם — הזה‎ De עלה‎ futur du 77/0777 avec le 
suffixe; voy. 10668 , ch. 16, v. 3. 

63. ונסחתם‎ Z'ous serez arrachés; du Niphal, racine ND) arracher. 

64. יהוה‎ Après 06 mot le Samaritain a ואבן - אלהיך‎ Cette même 
menace se trouve au verset 36. אחור'ם‎ Après ce mot les Septante placent 
עץ ואבן‎ qui est à la fin du verset. 

65. 737 רינ‎ Un cœur inquict; de 739 étre inquiet. עינים‎ vla Une: 
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la nuit et le jour, et tu ne croiras pas à ta vie. 

67. Le matin tu diras : que n'est-il soir ! et le soir tu 
diras : que n'est-il matin ! de la crainte que tu craindras 
dans ton cœur, et du spectacle que tu verras de tes yeux. 

68. L'Éternel te ramènera en Égypte sur des navi- 
res, dans le chemin dont je t'avais dit : tu ne le verras 
plus ; vous vous offrirez là en vente à vosennemis, comme 
esclaves , et servantes et point d’acheteur. | 

‘69. Voilà les paroles de l'alliance que l'Éternel com- 
manda à Mosché de contracter avec les enfans d’Israel 
au pays de Moab, outre l'alliance qu'il a contractée avec 

eux au ’Horeb. 


Cu. XXIX. .ג‎ Mosché appela tout Israel jet leur dit : 
vous avez vu tout ce que l'Éternel a fait à vos yeux au pays 
d'Égypte , à Par'au et à ses serviteurs et à tout son pays; 

2. Les grandes épreuves que tes yeux ont vues , les 


même sort atteignit un grand nombre de Juifs sous Adrien. Josëphe, 
de Bel. jud:, IV , 9, et saint Jérôme sur Jérémie, ch. 31. (Gueddes.) 
והתמכרתם‎ Vous chercherez vous-mémes à vous vendre ( Aben Esra ). 
69. אלה‎ Voilà. C'est une formule qui termine le tout. Voy. Lévi- 
tique , ch. 7, v. 38, et ch. 26, v. 47. Les Septante et la Vulgate 
font de ce verset le commencement du chapitre suivant, et ce n’est pas 
sans raison. Si on compare cette remontrance ) תוכחה‎ ( avec celle 
du Lévitique (chapitre 26}, on est frappé de différences très-es— | 
sentielles, outre certains mots qui se trouvent dans l’une et non dans 
l’autre, tels que מרך — שבתות — פגר — קרי‎ dans celle du Lévitique ; 
דלקת שחרחר חרב שדפון ירקון נכלה עפלים גרב חרס‎ dans celle du 
Deutéronome. Cette dernière respire une poésie élégiaque, un goût plus 
pur que celle du Lévitique, et tout porte à croire que l’auteur connais- 
sait les écrits d’Isaïe, de Jérémie, etles chants de Hemane, d’As- 


saph, etc, Tel qu’il est, ce morceau du Deutéronome est d'une élo- 
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consomption des yeux à force de pleurer. דאבון נפש‎ Langueur d ‘âme, 
tristesse profonde. 

66. תלאים‎ Pour תלהים‎ ; la racine esl non pendre. חייך תלאים‎ Ta vie 
pendante, comme à un fil; עיניך‎ 339 devant les yeux. Une semblable 
métaphore se trouve, Ovide, Épître IV, 3, 35. 


Omnia sunt hominum tenui pendentia filo ; 


Et subito casu quæ valuere ruunt. 


Toutes les choses humaines sont comme pendant à un fil; une chute subite 
les fait rompre (Leclerc). ולא תאמין בחייך‎ Tu necroiras pas à ta vie par- 
semée de dangers. Une semblable phrase se trouve, Job , ch. 24, v. 22. 
67. יתן ערב‎ 9 Littéralement, qui donnera soir. 
68. והשיבך‎ ZZ te ramènera. Ceux qui regardent ce verset comme une 
prophétie l’appliquent à Titus et à Adrien; le premier transporta dix- 
sept mille Juifs en Égypte en les condamnant à de durs travaux, et fit 


vendre comme esclaves ceux qui avaient moins de dix-sept ans. Le 
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signes, ces grands prodiges-là. 

3. Mais l'Éternel ne vous a pas donné un cœur pour 
connaître, ni des yeux pour voir ou des oreilles pour 
entendre , jusqu’à ce jour-ci. 

4. Et je vous ai conduits pendant quarante ans dans 
le désert ; vos vêtemens ne sont pas tombés de des- 
sus vous, et ta chaussure n’est pas tombée de dessus 
ton pied. 

5. Du pain vous n’en avez point mangé, du vin ou de 
la boisson forte vous n’en avez point bu, afin que vous 
sachiez que je suis l'Éternel votre Dieu. 

6. Vous viîntes en cet endroit-ci; Si'hone, roi de 
‘’Heschbone, et Og, roi de Baschane, sortirent au devant 
de nous pour 16 combal; nous les battimes. 

7. Nous primes leur pays et nous 16 donnâmes à Reou- 
bène, à Gad et à la demi-tribu de Menasché 

8. Vous garderez donc les paroles de cette aïliance-là 
et vous les exécuterez, afin que vous réussissiez dans 1 
ce que vous ferez. 

9. Vous êtes placés aujourd’hui tous devant l'Éternel 
votre Dieu ; les chefs de vos tribus, vos inspecteurs , 
tout homme d'’Israel ; 


6. ותבאו‎ Vous vintes. Voy. ci-dessus, ch. 2, v. 30; ch. 3, v. 1, et 
Nomb., ch. 21, v. 23 et 33. 0331 Les Sept. joignent ce mot au suivant. 

8. תשכילו‎ Que vous agissiez prudemment. 93% Avec l’accusatif, faire 
attention, apprécier quelque chose. Voy. ci-dessous, ch. 32, v. 29. Oun- 
klousse דתצלחון‎ que vous soyez heureux, comme Jos., ch. 1, v, 
:לי‎ 1 Rois, ch. 2, v.3; Ps. 19, v. 8. Les deux acceptions de שכל‎ étre 
prudent et étre heureux, se concilient facilement; celui qui xeut être 


heureux doit agir avec prudence. (Rosenmüller.) 
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quence entraînante et qui contraste avec les parie moins parfaites du 
chantre du Lévitique. 

Cu. המסות .2 .אזאא‎ Les tentations. Voy. ci-dessus, ch. 4, v. 34, et 
ch. 7, v: x9. 

3. ולא נתן — הזה‎ Dieu ne vous ₪ pas donné, etc. C’est encore une 
manière des écrivains orientaux d'attribuer à Dieu ce qu'il n’a pas em- 
pêché ( Rosenmüller ). Aben Esra dit : parce que Dieu est la cause pre- 
mière ) עלילה הראשנ‎ (. Leclerc et le Biour croient que c’est une 
forme interrogative, 

4 ואולך‎ Je conduisis. Les Septante ontla troisième personne, א‎ 
il conduisit. בלו‎ Voy. ch. 8, v. 4. ; 

5. pr — לחם‎ Du pain, du vin. Gueddes dit qu’il ne faut pas prendre 
ces mots à la lettre, car les Israélites avaient du pain et du vin pour les 
sacrifices ; maïs ils furent obligés de les acheter, n'ayant pas encore 
de champs ni de vignes. למען תדעו‎ Afin que vous sachiez. Voy. וס‎ 
dessus, ch. 8. v. 4. 
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10. Vos petits enfans, vos femmes et ton étranger qui 
est au milieu de ton camp, depuis le fendeur de ton 
bois jusqu'à ton porteur d’eau. 

11. Pour que tu passes dans l'alliance de l'Éternel ton 
Dieu et dans son (acte d’) imprécation que l'Éternel ton 
Dieu contracte avec toi, 2 

12. Afin de t'établir aujourd'hui un peuple à lui; 
et il te sera un Dieu, comme il t'a dit et comme il 
a fait serment à tes pères, à Abraham, à Lits’hak et 
à Jâcob. 

13. Et ce n’est pas avec vous seuls que je contracte 
cette alliance-là et cette imprécation-là ; 

14. Mais c’est avec celui qui est avec nous présent ici 
aujourd’hui devant l'Éternel votre Dieu et avec celui 
qui n’est pas ici avec nous aujourd'hui. 

15. Car vous savez comme nous avons demeuré au 
pays d'Égypte, et comme nous avons passé au milieu 
des nations que vous avez traversées. 


16. Vous avez vu leurs abominations , leurs objets 


S détruire une alliance. ובאלתו‎ Et par son imprécation, ce dont מס‎ se 
charge par la transgression de sa promesse. 


14. יש -- ישנר‎ Étre, avec le suffixe de Ja troisième personne du sin- 
gulier masculin, 16 } est paragogique ; littéralement ser étre. ואת אשר‎ 
Signifie ici 6/ avec celui; dans le verset suivant cette même expression 
signifie ce que; c’est-à-dire, ce que nous avons demeuré, etc. 

16. גרדלהם‎ Ounklousse ית טעורתן‎ leurs erreurs; de גלל‎ excrément; 


xoyÿ. Zepb., ch. 1, v. 17; Ezéch., ch. 4, v. 12, 15; Job, ch. 7 


קכז רברים 
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9. היום‎ Aujourd’hui, comme ch. 26, v. 16, et ch. 27, v. 9. ראש'כם‎ 
שבטיכם‎ La terminaison כם‎ du premier mot paraît inutile. Iar'hi, 
Aben Esra et Na’hmeni l'ont senti. Les Septanie et le Syriaque tra- 
duisent comme s'il y avait ראש"‎ sans pronom. La Vulgate met ce pro- 
nom à ראשי‎ principes vestri, mais non aux substantifs suivans. Selon 
Na’hmeni, c'est d’abord le me (כלל)‎ puis le particulier (à). 

10. מחטב עציך עד שאב מימיך‎ Depuis le fendeur de bois jusqu’à 
celui qui puise de l’eau. Tels furent ensuite les Gabaonites. Voy. Jos., 
ch. 11, v. 9,2% 

11. 12 Infinitif avec le pronom possessif ne s'appliquant pas à 
un régime, mais au sujet mème, votre passage; comme לעשותכם‎ = 
dessus, ch. 4, v. 14. Les sens des mots בברית‎ pay est lors de ton 
passage, ton entrée en alliance. Il s’agit d'un passage entre deux ran- 
gées d'animaux découpés. Voy. Gen., ch. 15, v. 17; Jérém., ch. 34, 
v. 18, où ce verbe se trouve suivi à la vérité de בין הגזרים‎ où בין בתריו‎ : 
Septante texte alexandrin, mapexSeiv Tv d'imdhxny, passer l'alliance. Le 
verbe עבר‎ , dit Aben Esra, suivi du à signifie faire une alliance, et sans 
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orduriers en-bois, €n ns , ch argent ten of qui 


sont avec eux. 7 

17. Peut-être qu'il se trouve au milieu 16 פגוסץ‎ un | 
homme גוס‎ une femme, ou une famille où une:tribu | 
dont le cœur se détourne aujourd’hui d’auprès de l'É- | 
ternel notre Dieu pour aller servir les dieux de ces na- | 
tions là ; peut-être qu'il y a au milieu de vous uneracine | 
produisant du venin et de l’absinthe ; | 

18. Qu'il arrivé qu’en enténdant les paroles de cette 
imprécation-là, il se félicitera dans soncœur, en disant :| 
il y aura paix pour moi si jemarche selon le bon plaisir 
de mon cœur , afin que la plénitude mette fin à la soif.} 

19. Dieu ne voudra pas lui pardonner, car alors fume-| 
ra la colère de l'Éternel et sa jalousie contré cet homme, | 
ét toute imprécation qui est écrite dans celivre-ci pèsera! 
sur ic et l'Éternel effacera son nom de dessous 6 ciel | 


. Et l'Éternel le séparera pour (son) malheur de 
soif, c’est-à-dire que l’abondance fasse oublier la disette. Leclerc ajoute, 
PR terre, et traduit, afin qu’il ajoute l'irrigation à là terre desséchée. 
Selon d’autres, le sens est: pour quele paÿs fécond périsse ave la terre al=| 
térée; Mendelsohn, comme Delgado: afin d'ajouter la débauche au desorrr, 
augmenter les désirs naturels par des désirs factices.On peutprendre ñ 5] 
comme venant de 90 consumé, perdu, mettre! fin ; le sens paraît étre | 
par l’abondance mettre fin aux désirs ; c'est dans ce sèns que nous | 
avons traduit. C’est une phrase proverbiale dont le sens exact reste 6- | 
core livré aux conjectures des commentateurs: 

19. רבץ — ורבצה‎ Se dit proprement du repos des quadrupèdet 
(voy. Gen., ch: 29, v. 2; ch. 49, v. 9, 14; Isaïe, ch. 11, v. 6), et s'ap:| 
plique aussi au repos des hommes, (Job, ch. 11,v. 1g(;il signifie encort 
étre placé en embuscade, attendre sa proïe , comme Gen. , Ch #4, v. 7j 
c’est le sens que ce mot a ici. 4 

T. V: ‘4 | 17 
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17. היום‎ dujourd’hur. “eu Septante n’ont pas ce mot, et au lieu de 
ואר-הינו‎ ont 0 וט‎ , votre Dieu. שרש פרה‎ Une racine produt- 
sant ראש‎ de l'herbe vénéneuse et de l’absinthe. Ounklousse paraphrase 
גבר מהרחר חטין או זדון‎ = homme méditant des péchés ou des crimes. 
Le mot ראש‎ se trouve ci-dessous, ch. 32, v. 32 ; Jérém., ch. 8, v. 14; 

> Amos, ch. 6, v. 12. Cinq manuscrits ont 17: Le sens du mot רוש‎ ou 
ראש‎ % difficile à déterminer; Septante yoxà, 267, Nulgate de même, 
7 רדענ‎ Septante mixpia, ו‎ de même, amaritudinem. 


La plupart des traducteurs ont absinthe. 

18. דברי האר-ה הזארת‎ Les paroles de cette imprécation-là, par la- 
quelle Dieu menace les transgresseurs de sa loi. והתברך‎ Etse bénit, se 
félicite, se promet de la félicité. בשררות רדבי אלך‎ J’rai dans la ma- 
lice de mon cœur. שררות‎ La dureté, de שרר‎ ; en syriaque שך‎ signifie 
dur, solide. למען ספות הרוה את הצמאה‎ Ces mots, très-obscurs, 
ont été diversement interprétés. ספות‎ Racine ספה‎ ajouter, à l'infinitif, 
et selon quelques-uns de ר ה-יסף‎ Et צמאךד-‎ signifient, le premier /a 
satiété, 6% 16 second /a soif. Ounklousse לאוספא ליה חטאי שלותא על‎ 
זרנותא‎ pour ajouter des péchés involontaires à la transgression volontaire. 
La Vulgate dit ef abswmat cbria sitientem, afin que la satiété consomme la 
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toutes les tribus d'Israel, selon toutes les im précations de 
l'alliance qui est écrite dans 16 livre de cette doctrine-ci. 

Elle dira, la génération dernière , vos enfans qui,‏ בכ 
se lèveront après vous , l'étranger qui viendra d'un‏ 
pays lointain, et qui verront les plaies de ce pays-ci‏ 
et les afllictions dont l'Éternel l'aura aflligé ; ,‏ 

90. Soufre et sel, tout le pays 1006016 , ne pouvant 
étre ensemencé , ne produisant rien et aucune herbe ne 
poussant sur lui, comme la subversion de Sedome 1 
d'Amora, d'Adma et de Tsebôime que l'Éternel a ren!| 
versé en sa colère et en son ardeur. 

23. Elles diront toutes les nations , à cause de quo} 
l'Éternel a-t-il fait ainsi à ce pays ? quelle est l’ardeur de 
cette grande colère-là ? 0 
94. Et מס‎ répondra : parce qu'ils ont abandonné l'al 
liance de l'Éternel, Dieu de leurs pères, qu'il a con 
tractée aveceux lorsqu'il les fit sortir du pays d'Égypte. 

55. Ils allèrent, servirent d’autres dieux et se pros! 
ternèrent devant eux; dieux qu'ils n'avaient point connu|, 
etqu'il ne leur a pas donnés cn partage. It 

56. La colère de l'Éternel s’enflamma contre ce pay 
pour amener sur lui toute la malédiction écrite dam 
ce livre-ci. | 

27. Ft l'Éternel les a arrachés de dessus leur tert 


26. הק:לה‎ La malédiction. Les Septante ont le pluriel ; Ounklous |f, 
de même. הזה‎ 902 Dans ce livre. Ces mots ne peuvent être prononc|y 
par ceux qui tiennent le précédent discours, à moins de supposer qu'i| 
ont, en tenant ce discours, le livre devant eux. C’est plutôt une paret} 


thèse de l'écrivain sacré même. 
17: 
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20. דהברית‎ Sépante ris 0000806 ,כ‎ pacte et aussi testament; d’où les 
moms d’ancien et de nouveau Testament. התורה הזה‎ 9903 Et ci-des- 
us, ch. 28, w 61, 11 y a בספר התורה הזאת‎ lar’hi dit que זאת‎ pronom 
démonstratif féminin, se rapporte à תורה‎ /oi, doctrine, זה‎ pronom 
asculin, se rapporte à 920 /ivre. L'accent tonique favorise cette expli- 
cation ; ci-dessus התורה הזאת‎ sont joints ensemble ; ici il ya une pause 
sous התורה‎ + 

qui signifie comme —10n étre furble; au Piel‏ חר"א De‏ תחר-איה .1ב 
bn est transitif, affliger de maladie.‏ 

22. 1993 Soufre. La comparaison suivante est prise des environs 
la mer Morte, et מר-ח‎ c'est comme ים המלח‎ Ja mer 8076. Voy. 
#iGen., ch. 14, v. 3; ch. 19,-v. 24. Les Septante joignent 970 brie, 
ifomme adjectif à גפר/ת ומלח‎ soufre et sel, 

24. עמם‎ Sepiante avec leurs pères. 

METZ ולא חלק להם‎ Suppl. אלהים‎ que Dieu ne leur a pas donné en 
rtage. Voy. ci-dessus, ch. 4, v. 19. 
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avec colère, avec fureur et avec une grande indignation 


01 les a rejetés dans un autre pays, comme en ce jour. 
28. Les choses cachées (sont) à l'Éternel notre Dieu 


et les choses découvertes, à nous et à nos enfans, à jamais, ו‎ 


pour exécuter toutes les paroles de cette doctrine-là. 

Cr. XXX. 1. Il arrivera quand toutes ces choses-là 
viendront sur toi, la bénédiction et la malédiction que 
je donne devant toi ; si tu rentres en toi-même, parmi 


toutes les nations où l'Eternel ton Dieu t’aura repoussé : 
2. Que tu retournes jusque vers l'Éternel ton Dieu, que. 
tu obéisses à sa voix, selon tout ce que je 16 commande 


aujourd’hui , toi et tes enfans, de tout ton cœur et 
dé toute ton âme. 


3. Alors l'Éternel ramènera tes captifs et aura Compas- 
sion de toi ; il reviendra te rassembler de tous les points | 


où l'Éternel ton Dieu t'a dispersé. 


4. Si ton exil était à l'extrémité du ciel, de là l'Éter- 


nel te rassemblerait et de là il te prendrait. 


filiis nostris usque in sempiternum. Les mots ולבנינו‎ 435 sont surmontés 
de points. Ce verset n’est lié ni à ce qui précède, ni à ce qui suit ; äl pa- 


raît avoir été inséré pour donner de l’espoir aux exiléset les exhorter à 


la persévérance. Les points mis sur 13329 32 donnent à ce verset un 
air majestueux. 


Ca. והשבת .1 .אאא‎ Racine שוב‎ revenir, ramener; tu ramèneras 


tu prendras à cœur.Voy. 1 Rois, ch. 8, v. 47. Litt. refourner en son cœur. 
הדיחך‎ Ta poussé; voy. ci-dessus, ch. 13, v. 14; Jérém., ch. 16, v. 15. 

3. ושב‎ Racine שוב‎ , passé pour le futur. Septante ; 4 guérira tes péchés, 
1006766 209 0200765 009. 

4. נדחך‎ De בד‎ pousser , tes repoussés, es exilés. Voy. Isaïe, ch. 27, 
v. 13; Ezéch., ch. 34, v. 4; Mich., ch. 4, v: 6. בקצה השמים‎ A l’ex- 
trérnité du ciel,mème dispersés aux extrémités de la terre. Ben Ouziel 
paraphrase sur Elie et le Messie, | 
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27. היתשם‎ De בש‎ arracher , détruire. באףּ‎ Avec colère, ובחמדה‎ 6 
fureur , ובקצף גדול‎ ef avec une grande indisnation. Cette accumulation 
rappelle le dicton souvent rapporté דברה תורה כלשון 39 אדם‎ La 
doctrine s'exprime en langage familier aux hommes. כיום הזה‎ Comme 
en. ce jour. Septante &cei y , comme c’est maintenant. Les Israélites n’é- 
taïent donc plus réunis en corps de nation lors de la rédaction de ce 
document. שיכם‎ La lettre 9 est ma juscule, pour marquer, dit le Tal- 
mud, la grandeur dela dispersion. 


28. הנסתרור= יהוה הלהינו‎ Les choses 00070665 ) sont ) à l'Éternel 
| notre Dieu. Septante 72 060 war, à l'Éternel notre Dieu, comme le 
texte, de même la version copte ; l'édition d’Alde , d'Ox- 
| ford, etc., à ל‎ , votre, והנגלת לנו‎ Et les choses révélées à nous; les 
deux versions grecques ont également ici la première ל‎ 
'autre 067% à vous ;même différence pour ולבנינו‎ la première a TÉEVOIS 
ובא‎ , ànosenfans , et l'autre ואש‎ , à vos enfans. La Vulgate comme le 
exte hébreu : abscondita Domino Deo nostro,quæ manifesta sunt, nobiset 
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5. L'Éternel ton Dieu t’amènera au pays quetes pères | 
nt possédé, et tu le posséderas ; il te fera du bien, ette | 
multiplicra plus que tes pères. 

6. L'Éternel ton Dieu circoncira ton cœur et le cœur | 
de tes enfans , pour aimer l'Éternel ton Dieu de tout ton 
cœur et de toute ton âme, afin que tu vives. | 


7. Et l'Éternel donnera toutes ces imprécations-là 
sur tes ennemis et sur ceux qui te haïssent, qui vont 
poursuivi. | 

8. Ettoi tu reviendras écouter la-voix de l'Éternel, 
tu exécuteras tous ses commandemens que jete-com* | 
mande aujourd’hui. | 

9. L Éternel ton Dieu te fera abonder dans tous les | 
travaux de tes mains, dans le fruit deton ventre, dans | 
le fruit de ton bétail, dans le fruit de ta terre, en | 
bien ; car l'Éternel recommencera à se réjouir sur toi en 


bien, comme il s’est réjoui sur tes ancêtres ; F 
10. Lorsque tu obéiras à la voix de l'Éternel ton Dieu 
pour garder ses commandemens et ses statuts, écrits 
dans 16 livre de cette doctrine-ci ; lorsque tu retourne- 
ras à l'Éternel ton Dieu, de tout ton cœur et detoute 
ton âme. \ 
1. Car ce commandement que je vous commande 
aujourd’hui, n’est pas caché devant toi, ni éloigné. 
12. 11 n’est pas au ciel , à dire : qui montera 
pour nous au ciel et le prendra pour nous , et nous 


Cormme il s’est réjoui de tes ancétres, qui ont hérité le pays!, camil parle | 
aux exilés ( Aben Esra ). 
10. וחקרתיר‎ Et des statuts. Les Septante ajoute, וא‎ rès xpireis adroù 


קלא ייצ רייש 
PROD 5‏ יהוח אֶלהיף PEN MDN Lo‏ 
רשה TND TA sm = TOM‏ + 6 מל FT‏ 
DIN EDS‏ ואתדלבב זרעף TPS TS‏ 
אלקיף DUR mn PT nb de Dame”‏ 
(שליטי במחוגר) 7 MN ON)‏ ה אלהו את nb‏ 
MINT‏ עלדדאיביף THEN‏ אַשָר ררפוך 8 אַתָה. 
תשוב ושמעת בְּקול bn. min‏ את" DR ME‏ 
aix‏ מו ב ci‏ והוהזירף וע אלחוף Le‏ 
מעשה 7 בַּפָו טנ + VON‏ בְהמתּף = TON "EN‏ 
לטבה כִּי ו ישוב Fin‏ לשוש Sy‏ לטוב mc‏ על" 
D 10 : PÈX‏ ו TES min bipa burn‏ 2 
מצותיו MINT Nm‏ בְְפֶר התרה הוח כִּי תשוב 
אֶלדיהוָה אלה 72252 בבל נפשף :- D‏ שש 
MSN D on‏ הואת צפשר DT + TP? DIN‏ לאחנפלאת 
הוא 720 ל ולאדרתקה הוא É‏ לא NOT D‏ 
לוקמר" מי ו Le 2) ri‏ ווקחה ו ושענו אתָהּ 


| 


5. והיטבך‎ I te fera du bien. Ce mot hébreu manque dans le texte 
samaritain. 

6 רמ ל|‎ circoncira; racine מול‎ . Renoncer aux mauvais penchans,voilà, 
dit Béchaï, la circoncision du cœur.Ounkl.730 ניעדי יי אלהך ית טפשות‎ 
Dieu enlèvera la folie de ton cœur. Sept mepixarapie, rl épurera ton cœur 

8. יהוה‎ Le Samaritain ajoute אלהיך‎ ton Dieu. Les Septante et la Vul- 
gate l'expriment. Le sens de ce verset est : si {4 retournes, etc.; voir 
une construction semblable Gen., ch. 42 , v. 38; Exode, ch. 4, v. 23 

9. והותירך‎ Voy. ci-dessus, ch. 28, v. 11. Sept. 9040096 il te bénira;. 
ils ont lu ברכך‎ — 5120 > Les Sept. n'ont pas ce כאשרשש ע אבותך.₪01‎ 
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le, fasse enteudre, pour que nous l'exécutions. לי‎ 

13. Il n’est pas au-delà de ג[‎ mer, à “dire : qui 
passéra pour nous au-delà de la mer , le prendra 
pour nous , et nous le fasse entendre, pour que nous 
l'exécutions. 

14. Car la chose est très près de toi, dans ta bouche 
dans ton cœur , pour l'exécuter. 

15. Regarde! j'ai donné devant toi pou hui Ja vie 

le bicn, la mort et le mal. 

5 Carje te commande aujourd’hui pour aimer 1'11- 
ternel ton Dieu, pour garder ses commandeinens ; ses 
statuts et ses jugemens ; alors tu vivras, tu te multi- 
plieras, et l'Éternel ton Dieu te bénita au pays où iu 
viens pour le posséder. | 

72 Mais si ton cœur se détourne ₪ que tu n r'écoutes 
pas , que tu te fourvoies, et que tu te prosternes % 
vant des dieux étrangers, et tu les serviras ; 

18. Je vous annonce aujourd’hui que périr vous pé- 
rirez; vous ne prolongerez pas de jours sur la terre, que 
tu passes le Tardène pour y arriver et la posséder. 

19. Je prends à témoins aujourd’hui contre vous le 
ciel et la terre; j'ai mis devant toi la vie 01 [8 mort, la 
bénédiction et la malédiction; choisis la vie, afin que 
tu vives, toi et ta postérité ; 

Pour aimer l'Éternel ton Dieu, pour obéir à sa 
voix et pour être attaché à lui, car (en) lui est tavie et la 
 15..םו'ה‎ Aujourd’hui, n'est pas dans.le texte samaritain. 

16. אשר‎ Ce verset et le suivant paraissent des phrases tirées de divers 


documens et insérées en cet endroit. 
20. להם‎ A eux. Samaritain 020 à vous.! 


DA rx 3‏ | 
וכ עשנה 3 לאמ עבר Dh‏ הוא לאמר מו עברה \ 
ל אלב הכז וקה 1 ua) Du‏ : עשנה 1 | 
4 כודדקהוב TS‏ חַרָבר מאר 23 EE)‏ 
לעשתו ! D‏ שבעי (רבעי Coms‏ 15 רְאֶה 
נרזתי לפנו היום צתתדהחיים וְאֶתְחְהָטב. וצפתדהמות. 
וִַתרְהָרְע : 6 אָשָר Dit‏ ד מצוף ÉTÉ‏ להלה | 
אַתהיחוה AN‏ לכה בדרביו ru‏ מצורזיו Dar‏ 
mi DE PIN M MLD‏ אהי VS‏ אערד | 
Du 122 THEN 17 : ADD TU IPN‏ 


| 1 ו עברתכט‎ DR והשתחוית לותלחים‎ us) PEUT 
| לאד‎ PNA EN - si Don 18 מפטיר‎ 
| HT ns אַתָה עברי‎ Le האריכ ן ימיכ | עלדהותדמה‎ 


. העלתו 022 היום. תדה‎ 1 ED | ה‎ Nb 
27 75) נרזתו‎ PET רתחיום‎ TAN השמים‎ 
EC a חבז למע תחיה אתה‎ al) וחקללה.‎ 


ו אֶתרוהוה ה ER‏ לשמ בּקלו ולרְבקרדדמו כ 
חוות חיוף To TN‏ לְשָבָת עלירארמה" אש בע 
ei ses Jugemens; la version 6016 exprime ces mots. 1919 Ounkt‏ 


1297 par le pluriel , que réclame en effet l’antécédent de ce mot. 
Le נפלאת‎ De פלא‎ chose surprenante, au-dessus d’une intelligence 


| ordinaire. 


13. ים‎ » Aben Esra dit que c'estle grand océan, dont personne ne peut 
traverser Ja largeur; ceci écrit avant la découverte de l’ Amérique. 

7 ובלבבך‎ Et dans ton cœur. Les Septanté ajoute vai èv 8 XPT 
gov, el 00775 765 mains. Aben Esra dit: > Le principe de tous les préceptes 
« 0 dans lecœur ; il y en a qui consistent en paroles mnémoniqués 
« propres à fortifier le cœur, et d’autres en actions mnémoniques. » 
L'action sans 16 cœur, ajoute 16 SIN , est comme un Corps sans 3 
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prélongation de tes jours, pour que tu demeures sur Ja 
terre que l'Éternel a confirmé par serment à tes ancé- 
tres à Abrahame, à lits’hak et à Jâcob , de leur don- 
ner. 


Cu. XXXI. 1. Mosché alla et prononcça toutes ces pa- 
roles-là à tout Tract, 


2. Et leur dit : je suis aujourd’hui âgé de cent vingt 
ans, je ne pourrai plus aller et venir, et l'Éternel m'a 
dit : tu ne passeras pas 00 1 


3. C’est l'Eternel ton Dieu, c’est lui qui passera devant 
toi, lui détruira ces nations-là devant toi, et tu les expul- 
seras ; lui 16105608 (Josué) passera devanttoi, comme 
l'Eternel a dit. 

4. L'Éternel leur fera comme il a fait à Si‘hone et à 
Og, rois d'Amori, et à leurs pays, qu’il a détruits. 

5, L'Éternel le sdonnera devant vous, et vous leur fe- 


rez selon tout le commandement que je vous ai com- 
mandé. 


6. Soyez forts et braves; ne craignez pas, et ne 
soyez pas découragés devant eux ; car l’Éternelton Dieu, 
lui marche avec toi, il ne te délaissera pas et ne t'aban- 
donnera pas. 


7. Mosché appela Iehoschoua; et lui dit aux yeux 


un document étranger les versets 1 à 9, et de même les versets 24 à 30. 


Aujourd'hui. C'était donc le jour de sa mort même que‏ היוב .ב 


EYE קלג‎ 

DD לְשחָק = ולי עקב‎ DNS לומכרזיף‎ im 
6 1 Mt A" à rai FPE REA DST 2 
| RTE : D 


ul rat RE ME?‏ צלהם ם bp Ha‏ שה 
SR‏ הום Dan)‏ עור ns‏ ולבוא Du‏ אָמַר אלו 
לא TN ay‏ הוה ! 3 יהוה אלְחיף הא ו 
עבר לפנ הוּאהחשְמִיר אֶתד- Dodo TNT Dir‏ 
ii DR‏ הו עבר UNS ob‏ הר לחוה : 
שני ‏ 4 ועשה יהוה | UND D‏ עשה לסיח לג 
מלכי חצמְמרי ולותרְצם x‏ השמיר אתם :5° DA‏ 
יהוָר; ED‏ וכז ו עשיתכז DS‏ ככל-ְהַמְצוָה אשר AS‏ 
צתתכם : 6 | חקו HER‏ תל"התורצקו DD ON‏ 
DIE‏ כִּי ו יחוָה NT TN‏ ו עמ לא HT‏ 
לא Ten‏ : שלישי ( חמישי במחובר 1 
NP‏ משה babe) ap VON NI sv‏ "חק 


לא 0 :1 ויל משר 12 אתהַרְּבָרִים האלה 5 


Cu. XXXI. 1. רילך משה‎ Mosché alla, s'appliqua, prit à cœur; unesem- 
blable expression se trouve Ex., ch. 2, v. 1, et ci-dessus, ch. 17, v. 3. 
Sept. œuveréaece, il acheva, termina. Le reste de ce livre, dit vies ne dé- 
pend pas immédiatement de la suscription du ch. 4,v. 44, et peut aussi 
être facilement subdivisée en différentes parties qui peuvent avoir existé 
séparément et avoir été réunies ensuite. Le ch. 31 contraste trop avec 
16 précédent, pourne pas former une division à part.Toutefois ces diffé- 
rentes parties sont liées entre elles, et même le ch. 32 suivant est men- 
tionné avec intention dans ce chapitre. Vater ajoute que le contenu de 
ce chapitre renferme tant d’interruptions et de répétitions; les parties 
qui le composent sont si faiblement liées, qu’on peut regarder comme 


\ 
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de tout Îsrael : Sois fort et brave, car c’est toi qui mè- 
neras ce peuple-ci au pays que l'Éternel a confirmé par 
serment à leurs ancêtres de leur donner ; 06 toi, tu le 
leur feras hériter. 

8.. (C’est) l'Éternel, c’est lui qui marche dévant toi, 
il ne te délaisséra pas et ne t'abandonnera pas; ne 
crains pas et ne sois pas inquiet. 

9. Mosché écrivit cette doctrine-ci et la donna aux 
cohénime, fils de Lévi, qui portaient l’arche de lal- 
liance de l'Éternel, et à tous les anciens d’Israel: 

10. Mosché leur ordonna , savoir : au bout de sept 
ans, au temps déterminé année de la schmitâ, à 
la fête des tentes, 

11. Lorsque tout Israel vient pour paraître dévant 
la face de l'Éternel ton Dieu , à l'endroit qu'il choisira, 
tu liras cette doctrine-là en face de tout Israel, à 
leurs oreilles. 

12. Fais assembler le peuple , les hommes, les fem- 
mes, les petits enfans, et ton étranger qui est dans tes 
portes, afin qu'ils écoutent'et afin qu’ils apprennent , 
qu'ils craignent l'Éternel votre Dieu. et qu'ils observent 
d'exécuter toutes les paroles de cette doctrine-ci. 


set précédent. Selon 16 Talmiud(Sota fol.41), le roi commençait la 166- 
ture du Deutéronome , posé sur un pupitre de bois dans 18 partie du 
temple nommé Azarah. 

12. bnp. Ounklousse 1133 assemble, à l'impératif. הנשיכ והטף‎ 
Les femmes et les petits enfans. Sans doute des habitans de Jérusalem, 
puisque 16 pélerinage n’est prescrit qu'aux hommes (voir Exode, ch. 23, 
v. 17). Ceci a rapport à ce qu’on lit dans Nehemie, ch. 8, et donne l’âge 
än document. 9310R Vorre Dieu.Trois manuscrits samaritains, vingt- 


/ 


קלר | קברים 
JON‏ 32 אתה תבות אַרדרקְעם הוח PONTS‏ אשר 


/ DR FUN FN) להם‎ ni TAN Tir pau 


AT. 8‏ החרף לפניף הוּא D‏ | עשף לא 
ET‏ = 1 ו Ty)‏ לא ירָא ולא Sn 9 : nn‏ 
משר ANT NAN‏ ות F‏ הלו בנ לוו 
הַנשאיבז ארדורון רת הוה POS NT‏ ישראל : 

רעי | 10 וצו משה DEV‏ לאמר מקץ ו שבע D‏ 
בְּמָעֶר ru‏ השמטה" בג הפבות IE à‏ סא | 
ישרָאל לראורת - אַתפני יקורה אלהיף Dies‏ אשד > 
nn PONTS NPD‏ גד DIRE Ne‏ 
12 הקהל Dam CNT DiT-EN‏ הטף Tu‏ 
אשר בשעריף BLUES EPP De pt:‏ 
Horn‏ ושמרו לעשוה; PNA FN MOTOS NN‏ 


Mosché a tenu ce discours, puisqu'il est mort à cent vingt ans. (Iar’hi.) 
אוכל עוד‎ Nb Je ne puis plus. Voy. ch. 1, v: 37, ch. 3, v. 26, et 
Nomb. ; Chsas, v:17. 

4. מלבי‎ Sept. aux deux rofs des Amorrhéens, au delà du Jourdain. 

9. התורה הזאת‎ Cette Torah ( doctrine). Gueddes. pense qu'il s’a- 
git du Deutéronome seul, car au verset 11, il est enjoint de lire cette 
Torah au peuple assemblé, comment aurait-on pu lire dans sept jours 
de fêtes les cinq livres de Moïse ? 

10. מקץ שבע שנים‎ Depuis la fin de sept ans. Septante perà »Trà re, 
après sept ans, c'est-à-dire, dans l’année qui suit la septième. Aben 
Esra dit: au commencement de l’année, השמטה‎ La relâche, Voy.. ci- 


| dessus, ch. ENS, à 


II. ee Pour ר-הראות‎ infinitif du Niphal ; pour comparaître. 
Voy. Exode, ch, 25, v. 17 où il s’agit de comparaître trois fois par 
an; ici il ne s’agit que de la fête des tabernacles הסכות‎ M3 voir ver- 
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13. Et que leurs enfans, qui ne connaissent (rien % 
entendent et apprennent à craindre l'Étérnel votre. Dieu 
tous les jours que vous vivrez sur la terre où vous passez 
le Iardène pour la posséder. 

14. L'Éternel dit à Mosché : voici, ils approchent les 
jours de ta mort ; appelle Iehoschoua, et placez-vous 
dans la tente d’assignation, et je lui commanderai. Mos- 
ché et Iehoschoua allèrent et 56 placèrent dans la tente 
d’assignation. >) 

15.. L'Éternel apparut dans la tente dans une co- 
lonne de nuée; la colonne de nuée se plaça sur\l’entrée 
de la tente. 

16. L'Éternel dit à Mosché : voilà que tu seras cou- 
ché avec tés ancêtres ; ce peuple se lèvera et forniquera 
après les dieux des étrangers du pays dans l'intérieur du- 
quelil vient ; 11 m'abandonnera, et détraira mon alliance 
que j'ai contractée avec lui. 

17. Ma colère s’enflammera contre lui; en ce ‘jour 
je 165 abandonneraï, je cacherai ma face d’eux, et il sera 
un objet de consommation; des malheurs nombreux 
et des adversités l’atteindront, etil dira en ce jour: n’est- 
ce pas parce que Dieu n'est pas au milieu de moi que 
ces malheurs m'ont atteint ? 

18. Et moi je cacheraïi ma face en ce jour; à cause de 


Tar’hi, 993 ne qualifie pas le mot אלהו‎ Dicu, puisqu’en effet ככר‎ 6% 
au singulier, mais un mot sous-entendu, peuple étranger, etc. 

17. והסתרתי פני מהם‎ Je cacherai ma face devant eux. Métaphore 
prise des rois de la terre, qui.excluent de leur présence ceux dont ils 


- 


קלה הג 
“TN TNT Nb) sou. PEN ON DID) 3‏ 
QE)‏ אלְהִיכֶם בְּלְהוּמִים DUR‏ אַהָם D nu bn‏ 
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הנךּ שכב PORTO‏ ל וקם Dj à‏ הוח ונה ואחריואלהי 
DR PONTDS‏ הוא באשמה ÿ3p3‏ ועבני don‏ אֶהד 
YEN MM LR) Lane) UN V3‏ בו בייםדהַהוּא 
ו עִַבְתִים sl‏ פני D‏ היה לאָכל ND‏ רְעורת 
רת Dis on ninyt‏ ההות ו הלא עה ּהּקון אלהו 
בי ES‏ הדעות PDT Di 18 : ANT‏ 


six manuscrits hébreux et sept.manuscrits chaldéens, ont אלהיהם‎ leur 
Dieu. La version syriaque et la samaritaine expriment 6 dernier mot. 

13. אלהיכם‎ Samaritain אלהיהם‎ ; dans six manuscrits hébreux et 
deux manuscrits’chaldéens, Septante, Syriaque et la Vulgate, de même 
אתם‎ Z'ous. Samaritain הב‎ eux. Les Septante, la Vulgate et Saadias 
l’expriment. 

14 קרב‎ Littéralement, ës sont approchés tes jours pour mourir. 
בנקהל מועד‎ De même à la fin du verset, les Septante ont au 
lieu de ces mots dans les deux endroits 762% 706 pas ris 000006 roù 
æapruiou, près de la porte de la tente du tébignage; comme à la fin du 
verset 15. 

16: וזבה‎ Comettra la fornication. Cette expression désigne ordinai- 
rement dans la Bible l'idolâtrie. הארץ‎ 72) Étranger au pays. Selon 
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tout le mal qu'il a fait, parce qu'il s’est tourné vers 
d’autres dieux. 


19. Et maintenant écrivez pour vous ce cantique-là ; 
enseigne-le aux enfans d'Israel, mets-le dans leur bou- 
che, afin que 66 cantique soit pour moi un témoin con- 
tre les enfans d'Israel. À 


20. Car je l’amènerai dans la terre que j'ai confirmée 
par serment à ses ancêtres, (terre où ( coulent le lait 
et le miel; il mangera, se rassasiera , s’engraissera , se 
tournera vers d’autres dieux et les servira; il m'irritera 
6+ détruira mon alliance. 


, 

21. Alors quand ces malheurs nombreux et ces ad- 
versités l’atteindront , ce cantique déposera contre 
lui, comme témoin, car il ne sera pas oublié de la bou- 
che de ses descendans; car je connais son penchant (d'a- 
près ce) qu’il fait aujourd’hui, avant que je ne l'amène 
au pays que [ 31 confirmé par serment. 


22. Mosché écrivit ce cantique-là en ce jour, et l’en- 
seigna aux enfans d’Israel. 


23. Il commanda à Iehoschoua fils de Noune, et dit : 


gnera que je paie ceux qui font bien et que je punis les méchans. 
כי ידעתי‎ Car Je sais maintenant ce que vous avez fait dans le désert. 


Le Sa-‏ נשבער-' mage.‏ יצך Son penchant, imagination, de‏ יצרו 


mari tain ajoute pont ; un manuscrit hébreu porte nn 
à leurs pères; ce que les Septante et le Syriaque expriment, 9977 Les 
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sontmécontens. ( Leclerc ( לאכל‎ nn) Lit. 7/.sera à manger, pour, à 
être mangé, consumé. L'écrivain passe rapidement du pluriel au sin- 
gulier. Voy. Hos., ch. 5, v. 7 ; Isaïe, ch. 6, v. 13, où l'actif se trouve 
aussi pour le passif. וצריר‎ Ounklousse ועקן‎ des adbersités. 

18. עשה‎ Qu'il ₪ fait; le peuple, pour le pluriel עשן‎ ; de même פנה‎ 


“pour 13 ; voir 1 Rois, ch. 18, v. 26. 


19. השירה הזאת‎ Ce cantique. Selon Jérusalem ( Lettres sur les écrits 
mosaïques, p. 19), ceci se rapporte au Deutéronome, généralement 
poétique et sublime. Plusieurs législateurs, ajoute Rosenmüller, ont 
mis leurs lois en un chant poétique, plus facile à retenir ; mais il est 
évident que ceci se rapporte au chant du chapitre suivant. 

20. N27 Avant :ce-mot 16 Samaritain 3 לתת להם‎ pour leur donner; 
les Septante l’expriment. [1 77 engraisse, Mélaphore prise du irou- 
peau; ‘pour #/ devient riche, heureux; voy. ci-dessous, ch. 52 Ve 15; 
Ps. 245, v. 30. ונאצוני‎ De נאץ‎ mépriser, du Piel. 

21. - וענתה השירה הזאת לפניו‎ Ce chant répondra devant lui 


comme témoin, Ce Sera un monument de mes avertissemens ; il témoi- 
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Sois fort et brave, car c’est toi qui mèneras les enfans 
d'Israel au pays que je leur ai confirmé par serment, 
et moi je serai avec toi. 

24. Lorsque Mosché eut fini d'écrire les paroles de 
cette doctrine-là sur un livre, jusqu'à la fin, 

25. Mosché commanda aux lévites qui portaient l’ar- 
che de l'alliance de l'Éternel , savoir : 

26. Prenez le livre de cette doctrine-là, et placez- 
le à côté de l'arche de l'alliance de l'Éternel votre 
Dieu ; il sera là contre toi pour témoin ; 

27. Car moi je connais ta désobéissance et ta nuque 
dure; puisque pendant que je suis en vie, avec vous, 
aujourd’hui, vous avez été rebelles envers l'Éternel , 
combien plus (le serez-vous) après ma mort ? x 

28. Assemblez-moi tous les anciens de vos tribus et 
vos inspecteurs, et je dirai à leurs oreilles ces paroles- 
là, et prendrai à témoin contre eux le ciel et la terre ; 


29. Je sais qu'après ma mort vous vous corromprez, 


Septante ont סקט‎ unir xai rodc mperCurépous 5 vos chefs de 
tribus et vos anciens: ils ont lu ראשי שבטיכם וזקניכם‎ . Quelques ma - 
nuscrits hébreux ont ראש?‎ au lieu de זקני‎ , et un manuscrit a tous les 
deux; ce qui est probablement la vraie leçon. Pour 0370) les Sept. 
ont deux mots xal robe xprrac ע00‎ nai Todc ו‎ uv, 
vos juges et vos scribes. QNMNA À leurs oreilles; huit manuscrits hébreux 
et neuf manuscrits chaldéens ont באזניכם‎ à vos oreilles. Le Syriaque et 
Saadias dans la polyglotte l'expriment. הדכבר'ם‎ Plusieurs manuscrits 
hébreux et chaldéens, les Septante et Ben Ouziel, expriment כל‎ de- 
vant ce mot. 


29. תשחיתון‎ Vous corromprez, suppl. 021377 vos voies. Voy. Geu., 
18. 


קלו רברים 
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Septante ont ומפי זרעו‎ 0129 de leurs bouches et de celles de leurs 
enfans. 

23. 1%) ZZ ordonna. Si les versets 23 et 24, dit Vater, doivent faire 
suite à ce qui précède, il faudrait traduire ici 149) par #7 avaït ordonné , 
et de même au verset 25. Toujours est-il que la répétition presque des 
mêmes mots est ici plus choquante qu’en d’autrespassages ; conf, v. 7 
et 8 au v. 23, et v. 9 au v. 24. Aben Esra fait la même remarque sur le 
v. 15,et dit אין מוקדם ומאוחר בתורה‎ n'y ₪ dans la doctrine ni temps 
antérieur, ni temps postérieur. Ici il faut ajouter 11; après 147) ) Men- 
delsohn l’a suppléé) ou bien devant חזק‎ il faut suppléer 117 90, 
dit l'Éternel, car c’est Dieu qui dit les paroles qui suivent dans ce verset. 

26. מצד‎ À côté. Il y a une discussion dans le Talmud; selon les uns, 
c’était en dehors de l'arche sur une planche qui avançait; c’est dans 
ce sens que Ben Ouziel dit בקופסק‎ dans une boîte, au côté droit, 
Selon d'autres, à côté signifie à côté des tables ( mine , 

27. מריך‎ Ta rébellion. Voy. Nomb.,ch. דג‎ , v. 25. ואף‎ Et aussi, et 
combien plus. 

28, שבטיכם‎ pt Les anciens de vos tribus, Au lieu de ces mots les 


אי ן 
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vous vous détournerez du chemin que je vous ai com- 
mandé ; et ce malheur vous arrivera à la fin des jours, 
si vous faites le mal aux yeux de l'Éternel pour l'offen- 
ser par les œuvres de vos mains. 

30. Mosché dit aux oreilles de toute l’assemblée 0'15- 
rael les paroles de ce cantique-là , jusqu’à la fin. 


Ca. XXXIIL. 1. Prêtez l'oreille, cieux, je vais parler ; 
Terre , écoute les paroles de ma bouche. 


polations. > Toujours est-il (Justi, p. 99 ) que ce chant, dans sa sim- 
plicité antique et solennelle, qu’on nous présente récité dans un ef- 
_froyable désert à une population immense, a dû produire le plus grand 
effet. > Sous le rapport littéraire, il a dù surtout exercer les philolôgues 
qui ont écrit sur la Bible, parmi lesquels nous ne citerons que ceux 
dont nous avons nous-même consulté les travaux : Justi, que nous ve- 
nons de citer; Herder ( Poésie des Hébreux ); Vater ( Commentaire 
sur le Pentateuque) ; les écrivains israélites et surtout Mendelsohn, qui 


a traduit ce chant dans une prose poétique ( Justi, tome 2, p. 100.) 


inusité au 807 ; au Hiphil, préter l’oralle, de no‏ און Verbe‏ האזינו 
oreille; Mosché prend à témoins le ciel et la terre ; de même Isaïe,‏ 
ch. 1, v. 2; Micha, ch. 6, v. 2, invoque les montagnes. Selon Saadias,‏ 
on entend par le ciel, les anges, et par la terre, les habitans de la‏ 
terre. Au resté, cette invocation a été imitée par Virgile, Enéide, ch. 1»,‏ 
v. 176, et 196, 19%:‏ 
nunc sol testis et hœc mihi terra vocantt,‏ 10570 
Suspiciens cœlum , tendensque ad dextram ,‏ 
Hœc cadem, AEnea , terram, mare , Sidera juro.‏ 


Voir aussi Iliade, ch. 3, v. 276. אמר?,פ?‎ Les paroles de ma bouche, ce 
que ma bouche annonce. Ben Ouziel et le Ierouschalmi disent qu'Isaïe 
fait prêter l'oreille à la terre, et dit au ciél : écoutez, parce qu'il était 
près de la terre et éloigné du ciel; Moïse, près du ciel et MORT de la 
terre , suit un ordre inverse. 


קלח הבתום 
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ch:6 , v. 12. במעשה ידיכבם‎ Per l'ouvrage de vos mains, Ceci se rap- 
porte à l’état de la nation après l'exil. 


CH. XXXIL. r. Ce chapitre est, jusqu’au verset 43 inclusivement, un 
chant prophétique , indiqué, selon les commentateurs, dans le chapitre 
précédent, versets 19, 21, 22, 30. C’est un magnifique tableau où l'é- 
crivain s'est élevé à une hauteur lyrique qui n’a pas été dépassée par 
les autres prophètes. Ce chant à aussi donné lieu à de grandes discus- 
sions, par rapport à l’époque de sa rédaction. Si Moïse 87816 composé 
ce chant dans sa vieillesse, dit Justi (Chants nationaux des Hébreux , 
traduits et expliqués par D.K. VW. Justi ; Marbourg, 1816 ), tome 2, 
p- 96, il faudrait admirer son inspiration ârdente à un âge où or ג‎ 
rement le feu, poétique s'éteint; mais s’il fut le fruit de la force et du 
premier développement de son génie poétique , il a dû le modifier en 
le récitant au peuple, à la fin de sa vie. Justi attribue ce chant à Moïse 
lui-même. De Vette ( Critique de l’histoire tsraélite, par VV. M. E. de 
Vette, première partie, p. 393, 113116 , 1807); pense au contraire que 
le langage, lexposition, 16 contenu du chant concourent à le faire 
prendre pour üne production d'une époque où la nation était déjà dis- 
persée et les dix tribus se trouvaient déjà dans l'exil. Quelle que soit 
l'époque de sa rédaction, ceux qui l’attribuent à Moïse le trouvent 
néanmoins corrompu. dans certains endroits. Le plus vraisemblable est, 
dit Justi (ouvrage cité, p: 98 ), que les traits principaux, les images 
sublimes , et l'esprit poétique de ce chant, sont de Moïse, mais qu’une 
main étrangère l’a retouché ensuite sous le rapport de la diction et de 
l'expression ; peut-être aussi qu'il n’est pas exempt de quelques inter- 
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2. Qu'elle ruisselle comme la pluie, ma doctrine ; 
Que ma parole coule comine 18 rosée, 
Comme une averse sur l’arbuste, 

Comme des torrens d’eau sur l'herbe. 


3. Car c’est le nom de Iehova que j’invoque ; 
Apportez de la magnificence à notre Dieu. 
4. Le rocher ! parfaite est son œuvre ; 


Car, dans toutes ses voies, juste, 
Dieu de vérité, sans iniquité, 
Il est droit , il est intègre. 


(Iar’hi }. יהוה אקרא‎ OÙ Je veux invoquer où plutôt célébrer le nom de 
Jehova. Le Samaritain בשם ג‎ comme fsaïe, ch. 12, v. 4; Jérém., 
ch. 10, v. 25; Ps. 105, v. 1. On trouve aussi le verbe קרא‎ construit 
avec l’accussatif, Ps. 96, v.6; Thren., ch. 3, v. 55. Ben Ouziel dit : 
> Malheur aux méchans qui expriment le nom de la divinité avec irré- 
vérence, tandis que Mosché, leur maître, n’a exprimé ce nom qu'après 
quatre-vingt-cinq lettres, formant vingt-un mots.» קב‎ Donnez, de 
יחב‎ , à l'impératif; et se rapporte au ciel et à la terre, selon Aben 105178 ; 
Las la grandeur, la magnificence; littéralement donnez la magnificence 
à notre Dieu. Ici finit l’exorde du cantique. | 

4. הצור‎ Le rocher. Ounklousse תקיפא דשלמין עובדוה'‎ le fort dont 
les œuvres sont parfaites. Septante 8e, Dieu, et 1] Sam., 62.29 
v. 32, ils traduisent ce même mot par «riosn,, créateur (de צךך‎ former). 
C’est l'opinion du Siphri. Voy. 1 Rois, ch. 7, v. 15; Jérém., ch. 5, 
v. 5. Les poètes comparent volontiers Dieu à un rocher, lieu de re- 
fuge. Selon Herder ( Poésie des Hébreux, tome 1, p. 365 ), le mot צור‎ 
qui revient encore dans ce cantique, v. 15, 50, 31 et 37, est em- 
prunté au Sinaï et aux rochers de l'Arabie, où les Hébreux sont si 
long-temps restés et où fut contractée l'alliance. ךר מים‎ Parfait. Forme 
plurielle avec פעלו‎ opération , forme singulière ; et 127 765 vores, est 
joint à משפט‎ Justice; c'est un des caractères de la poésie hébraïque. 
פעל‎ Et דרך‎ sont synonymes; le premier indique plus particulièrement 
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2. ערף -- יערף‎ Au propre signifie distiller, laisser tomber des 
gouttes; en syriaque עורפל‎ signifie ,6קשעק‎ en chaldéen עורפילא‎ une 
pluie fine; la version samaritaine dit DD" — רסס‎ En arabe signifie un 
peu de pluie. Septante mposdox4odw, qu'il attende ma parole; celui qui 
attend a le cou ) ערף‎ ( tendu. La signification probable du mot est 
donnée par )תזל‎ de LITE ) de l'hémistiche suivant, couler, descendre ; 
Voy. Ps. 65, v.12, et infrà, ch. 38, v. 28. Ounklousse et le Jerous- 
chalmi ont יבסם‎ éfre suave, agréable; soit qu'ils aient lu יערב‎ ou bien 
de l'arabe ערף‎ qui au Med. Kesr signifie a bonté, la suavité fut grande. 
מטר‎ La pluie. Justi dit ש7‎ pluie printannière ; מטר‎ et גשם‎ signifient tous 
les deux pluie; voy. Gen., ch. 7, v. 12; Lévit., ch. 26, v. 4 et passim ; 
toutefois le premier se dit de tout ce qui descend sur la terre; voy. 
Gen., ch. 19, v. 24; Exode, ch. 9, v. 18, et ch. 16, v. 34, et ci-dessus, 
ch. 28, v. 24 ; la fraîcheur que respire tout ce verset, indique qu’il s’a- 
git ici d’une pluie bienfaisante et non d'une pluie qui inonde, קחי‎ 
Ounklousse אולפני‎ ma doctrine. np? Entre autres significations a aussi 
celle de s’instrutre, et étre instruit; voy. Prov., ch. 1, v. 3, et ch. 4, 
v. 10. Rosenmüller dit sur ce verset : «Un nuage chargé de pluie signifie 
souvent chez les Arabes un homme d’une grande insiruction et d'une 
grande sagesse , capable d’arroser et de féconder ceux qui l’écoutent.» 
כשעירבש‎ Ounklousse מטרא‎ 1179 comme les vents de la pluie ; peut- 
être de שער‎ cheveux; des vents très-doux. שא‎ L'’herbe encore tendre ; 
la verdure. Voy. Gen., ch. 1, v. 2. וכרביבים‎ De רבב‎ ée nombreux, 
plusieurs gouttes; en arabe 917 signifie de l’eau abondante. Ounklousse 
וכרסיסי מלקושא‎ comme la pluie de l'automne. (נשך‎ La plante. C'est 
le genre dont דשא‎ est l'espèce. | 

3. כי‎ Lorsque, C'est une des quatre manières de traduire te mo 
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5. 115 se sont corrompus; : 
A lui (la faute ( ? non, | 
A ses enfans la honte ; 
Race pervertie et dépravée. 


6. Est-ce à Iehova que vous attribuez cela, 
Peuple insolent et sans intelligence? 
N'est-il pas ton père? n'est-ce pas lui qui 
t’a acquis? formé, installé ! 
7. Remémore les jours du monde, 


Méditez les années , génération pargénération ; 
Interroge ton père, il te l’indiquera ; 
Tes vieillards , ils te le diront. 


ayant un f/p’ha, accent disjonctif, ne peut être joint à 1139; de‏ רדא 
c’est pourquoi l'explication‏ לו même - ayant un mer’ha est joint à‏ 
de Na’hmeni est préférable, et c’est d’après elle que nous avons traduit.‏ 
ordinairement construit avec l’accusatif, il 6‏ שחת Quant au mot‏ 
trouve aussi quelquefois avec 16 datif; voy. Nomb., ch. 32, v. 15;‏ 
ont‏ 75 שחתו לא 19 בני מוכם Sam, ch. 23, v. 10. Le Samaritain a‏ 1 
que‏ שחתו corrompu , non pas à lui, les enfans du défaut. C’est le pluriel‏ 
pour un‏ לו paraissent avoir lu Ounklousse et les Septante. Justi prend‏ 
comme une interruption du poète‏ לא 132 מומס pléonasme, et regarde‏ 
faus-‏ פתל De‏ פתלתל même. 17 à détruit — non , c’est leur propre faute.‏ 
ser, pervertir; ce verbe est inusité au 07; on en trouve le 2070007 ,‏ 
Gen., ch. 30, v. 8, et Prov., ch. 8 , v. 8; le Hithpael, Ps. 18, v. 27, et‏ 
I Sam. ch. 22 , v. 27. \‏ 

6. נבל‎ De בלל‎ confondre. נבר-‎ Exprime l’idée de fou; voy. Prov., 
ch.17,v. 7,21, el Jérém., ch. 17, v. 11; il signifie aussi homme mmé- 
chant et sans foi; voy. 1 Sam., ch. 25, v. 25 ; 11 Sam., ch. 3, v. 33, et 
Job,.ch.2 ,:v. 10. Nous lisons Ps. 14, v. », et ibid. 53, v. 2: +סמר נבל‎ 
בלבו אין אלהים‎ Le fou dit en son cœur : i n’y ₪ pas de, Dieu. קנך‎ De 
קנה.‎ posséder, acquérir. 

7. ימות‎ Pluriel poétique de יובש‎ jour; de même שנות‎ de 13 année. 


קמ ,הבהום 
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la conduite active que le second. אל אמונה‎ Dieu de vérité, vrai dans les 
promesses ; מסמ ₪ ואין עול‎ d'iniquité, et sans injustice. צדיק וישר הוא‎ 
IT est juste et droit. 

5. שחת לו לא‎ Ce verset est difficile. Septante Mwaeprocay 008 0006 
ואד‎ momuré, is ont péché non à lui les enfans blémables; ils pa- 
raissent avoir lu לא לו‎ et ils traduisent NN . Ounklousse a le même 
sens הבילו להון לא ליה בניא דפלחו לטעותא‎ %s ont corrompu à 
eux (la voie), למסמ‎ à lui, fils adorant des idoles. Ye 160150 ומז[8‎ dit : 
pr? עובדיהון ולא קדמוי מחכליץ אלא‎ N°22 חבילו‎ Les ₪ ont cor- 
rompu leurs œuvres, mais non à lui Dieu, 775 ont corrompu, fait du mal, 
mais à eux. C'est ce que dit aussi lar’hi : מומם של בניו היו ולא מומ‎ 
c'était le défaut de ses fils et non le sien.Selon Na’hmeni, 16 sensest ainsi * 
שחת לו 133 מומם‎ 65 défauts de ses fils ont-ils nuï à lui ( Dieu)? non, | 
et suppl. à eux ils ont nui. C'est aussi l'opinion d’Aben Esra, qui trouve 
que le singulier de שחת‎ n’est pas une difficulté, et il cite le verset 7 
suivant pour exemple, où le singulier et le pluriel se rapportent au 
même sujet. Nous trouvons de même, Job, ch. 35, v.6, הטאת‎ EN 
מה תפעל בו ורבו פשעיך מה תעשה לו‎ si עו‎ as péché, וף‎ 091-006 que cela 
lui fait ? en multipliant tes crimes que lui faïs-tu ? Louis Capelle traduit 
à peu près dans le même sens, et Fagius intervertit l'ordre des mots de 
ce verset: דור עקש ופתלתל‎ génération dépravée et perverse , V3 לא‎ qui 
ne sont pas ses fils, qui ne reconnaissent pas Dieu pour leur père, שחת לו‎ 
s’est corrompu, a,dépravé son esprit, מומם‎ dans leur ignominte. De 
même Lowth,, de Sac. Hebraer. Poési : corrupit ülli filios non jam suos 
ipsorum proteroitas. 32 רדא‎ Serait comme Lx ר"א ד לא‎ du ver- 
set 21. Les accens toniques toutefois ne favorisent pas celte explication ; 
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8. Lorsque le Très-Haut établit les nations , 
En dispersant les enfans de l’homme, 
1[ fixa les limites des peuples, 
Selon le nombre des fils d’Israel ; 
9. Car la part de Iehova, c’est son peuple; 
Jacob est le cordon limite de son héritage ; 
0. 11 l’a trouvé dans une contrée déserte, 
Dans une solitude aux effroyables hurlemens ; 
Il l’a enveloppé, élevé, conservé, 
Comme la prunelle de son œil. 


> lites prêts à entrer dans la Palestine, cette exactitude rigoureuse que 
« les commentateurs veulent trouver dans ce passage ne serait pas in- 
> dispensable. Le chant ne se rapporte pas à un état de choses plutôt qu’à 
> unautre, etsa composition peut avoir eu lieu à une autre époque, et 
« dans d’autres circonstances qu’à l’époque de la mort de Moïse.» 

9. חבל‎ Au propre , une corde dont les anciens se servaient pour me- 
surer la terre. Il signifie aussi sort, héritage. Voy. Ps. 16, v. 6, Le Sa- 
maritain ajoute ושראר-‎ après המל‎ de manière que la construction 
du verset serait בי חרק יהוה )10 יעקב נחר"תו, ישראר-‎ le parcage 
de Iehova (est) son peuple Jâcob, (la part de) son RAS Israel. 

10. ימצאחו‎ Racine מצא‎ trouver. Ounklousse ספק‎ il a pourvu. Sep- 
tante de même, aèrépunvey 20.0y, 7 l’a pourvu. Le Samaritain a 'יאמצהן‎ 
17 l’a fortifié; cependant la racine אמץ‎ signifie aussi pourvoir dans le Sa- 
maritain. Ce qui peut donner quelque vraisemblance à cette dernière 
leçon, est qu'il paraît singulier que Dieu ait trouvé les Israélites seule- - 
ment dans le désert. Cependant une semblable expression se trouve 
Hos., ch. 9, v. 10. בכענבים במדבר מצאתי ישראר-‎ Comme des grappes 
de raisin dans le désert, j'ai trouvé Israel. D'ailleurs [ 
signifie ici plutôt saisir que trouver; ainsi, Ps. 89, v. 21, Dieu trouve 
David dans le désert בארץ מדבר‎ . Le poète peut avoir eu en vue l’évé- 
nement sinaïque dans le désert, où les Israélites devinrent le partage de 
Dieu. Mendelsohn traduit # l’assista. בת הר‎ Dans la solitude d’un hur- 
lement effroyable. Voy. une description d’une solitude, Isaïe, ch. 13, 


קמא רברים 


8 בְהנחל עליון גווכז בְּהפְרִירו 2 DIN‏ 
Pond‏ עמים Le‏ בנ ישראל 1 
9 ₪ ל חק min‏ עמו 0 עקב הבל לתו : 

72m VIS LS 10‏ > ובתהו 509 ל ישמן 
name)‏ בונ VD‏ וצרנהו איש עינו : 


Un temps long, soit passé, soit futur. 773 Pour nl 1739 qu'ils‏ עולם 
Jérém., ch. ro, v. 19.‏ , יצאן ממנ' pour‏ יצאןנ? te l’annoncent , comme‏ 
Eliône. Le Très- Haut. Quelques commentateurs, dit Justi,‏ עליון .8 
ont regardé ce mot comme semblable à “Exody ou üdioros, de‏ ,121 יק 
dispersant. Voy. Job, ch. 4, v. 1x, Ps.,‏ מ 493 Sanchoniathon.‏ 
v. 15; Prov., ch. 16 v. 28. Le mot se dit d’une séparation forcée,‏ ,21 
d’une dispersion. Les commentateurs appliquent cela à la séparation‏ 
qui eut lieu près de la tour de Babel ; Gen., ch. 11, v. 8 ( Aben Esra).‏ 
Futur pour un passé du Æiphil, de la racine 5%) placer. DYDY Peu-‏ יצב 
ples. Plusieurs appliquent ce mot aux peuples de la Palestine. Mais ilest‏ 
évident qu’il s’agit ici d’une simple variation de langage : D) /es na-‏ 
/es peu-‏ עמיב Les enfans d’Adame, des hommes;‏ בב tions ; QT‏ 
ples. Cette tournure poétique est fréquente dans la Bible. 00‏ 
Selon le nombre, expression douteuse; peut-être signifie-t-elle qu'il‏ 
a donné aux enfans d'Israel une étendue de terre proportionnée à‏ 
leur population. Septante tar &p:Suoy roy à yyérwy Ge, selon le nombre‏ 
des anges de Dieu. 11 y en a qui supposent une autre leçon aux Sep- |‏ 
tante, telle que N 39 qui signifie anges; voy. Job, ch. 1, v.6,‏ 
et ch. 2,-v. 1. Mais la supposition de Justi ( p.122) est également‏ 
vraisemblable ; savoir , que cette version est fondée sur une tradition‏ 
hébraïque d’après laquelle Dieu a assigné, lors du partage de la‏ 
terre, un ange à chaque peuple et à chaque contrée. Voy. Eccl.,‏ 
ch. 19, v. 15, 16, où le passage actuel est presque cité. Seloni Gued-‏ 
signifie outre le nombre : il indiqua à chacun sa part, mais‏ למספר des,‏ 
כי חלק יהוה }19 non aux Israélites, qui sont le propre partage de Dieu,‏ 
Mais Vater (tome 3, p. 316 ( rejette cette explication par aides‏ 
citations ou le — signifie selon , d'après ; et il termine par la réflexion‏ 
suivante : « Quand même Moïse SUR composé ce chant pour les Israé-‏ 
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11. Comme l'aigle surveille son nid, 
Plane sur ses petits , 
Étend les ailes, 
Les prend, les porte sur ses pennes ; 


12. Ainsi lehova seul 18 dirigé ( Israel ( ; 
Avec lui, point de dieu étranger. 


194 I] 18 fait monter sur les éminences de la terre , 
Manger les fruits des champs, 
Sucer , le miel du rocher, 
L'huile, dans le grès caillouteux. 


donc peut-être traduit d'après ce sens, et leur leçon peut ne pas différer 
de la nôtre. יקחהו‎ Il le porte ; au singulier, serapporte à קנו‎ oubien à 
chaque aiglon à part. אבר‎ .4/6: synonyme à 433 «Le premier signifie 
aussi force, et par conséquent aile robuste, tandis que ככף‎ signifie ar/e 
seulement. 

12. בדד‎ Seul, sans secours de qui que ce soit: Voy. Exode, ch. 13, 
v. 21, ch. 15, ve 13, et Nombres, ch. 9, v. 23. 772 Peut aussi, dit Aben 
Ésra , se rapporter à Israel. Voy. Nomb., ch, 235,w:9. 

+ 13. במה — במותל‎ Lieu élevé. Les langues, sémitiques, dit Gesenius 
(Dict. héb.chald. all. ), n’ont pas de racine בןם‎ dont 92 pourrait dé- 
river; et il ajoute que ce mot pourrait bien être d’origine persane : באם‎ 
le plus haut de chaque objet, tel que le toit; Bots; en grec, signifie 
autel ; temple: Ounklousse traduit תוקפו‎ fort; c'est encore élevé. 11 8'8- 
gitici de la Palestine, pays montagneux ; voy. ci-dessus!, ch; 11, v. #1. 
Do Samaritain יאכיר-הו‎ il le fit manger. F9393N. Les! fruits ; de 
בוב‎ croître, germer. Y1D Pour שד‎ champ ; רבש מסלע‎ /e rniel du rocher, 
phrase proverbiale; selon Aben Esra, pour peindre la fertilité des 
montagnes de la Palestine. Ben Ouziel dit ואוניק יתהון דובשא מפירהא‎ 
דמתרביין על ביפין‎ il leur fait sucer le miel. des fruits qui ciennent sur 
les rochers. C’est le miel du palmier. חלמיש‎ . Voy. ci-dessus, ch. 


5 נ'י8% 
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mp D ri‏ קנ > עלחגווליו ירחף 
יפלש יו וקחד ו ישָאֶהו עלאברְתו: 
12 שלש ו הוה 772 ינחנו ואין עמ 5 נכר . 
bar 13‏ : עלבמותו TN‏ | וואכל nain‏ שרי 
72239 רבש ie ee‏ מחלמיש צוּר : 


v. 22. Le Samaritain 3 ישמנהו‎ mins ce que Houbigant rend par / 
il l’a engraissé dans le désert ; car de même, dit-il, que de AMX reluire, 
nous trouvons, Isaïe, ch. 58 , v. 11, צהצחות‎ 0% déserts, Liban 
peut avoir la La ו‎ de הלל‎ qui signifie également 6. 
Mais Gesenius ( De Pentateucho samaritano , p. 43), n’admet pas cette 
interprétation, à la vérité forcée, et écrit ישמנְהו‎ mana comme dit 


l'interprèle samaritain שביניה בתשכחות‎ il l’a placé avec des louanges. 
Ounklousse dit pluie ובית צחונא אתר דלית מ'א‎ À les a placés 
dans un lieu désert qui n’a pas d'eau. L’'interprète syriaque, ou ne rend 
pas ילל‎ ou le joint 8 תהו‎ , il traduit dans le désert de Teschimône. Sep- 
tante comme Ounkl., 5 dits: xabparros ל‎ yÿ &vdpw, Le’ plus probable est 
qu ñls ’agit ici de l’effroi qu'inspire le désert aride retentissant seulement 
du hurlement des bêtes féroces. Voy. ci-dessus, ch. 8, v. 15. 712312? 
II l’a rendu intelligent ; de בון‎ ou בין‎ Ounklousse אלפנון פתנמי אוריתא‎ 
il leur ₪ appris les paroles de la loi. כאישון עיבר‎ Gardé comme la prunelle 
de son œil, est une phrase proverbiale même dans les langues modernes. 
א'ישון‎ Petit hornme, la petite image que réfléchit la prunelle. 

11. יעיר‎ Racine עןך‎ au propre, réveiller, et par extension exciter, 
קנו‎ son nid pour sa couvée; comme l'aigle excite ses petits à voler ; 
Mendelsohn rend 'עיך‎ par surveiller ; mais 16 Hiphil nous paraît plus 
favorable à la précédente version. Selon Schræder, 1} signifie échauf- 
fer. Cette acception rentre encore dans la première ; celui. qui: excite 
échauffe. גוזלו‎ Ses jeunes aiglons, exposés à devenir la proie d’autres 
oiseaux, de גזל‎ dérober. רחף — ירחף‎ Ne peut signifier ici couven, mais 
bien planer dessus pour écarter le danger. Septante #reméônas, il les 
aime fort ; ils paraissent avoir lu ירחם‎ . Le verbe רחף‎ signifie propre- 
ment étre doux, caresser, c'est le fovere des latins; les Septante ont 


. 
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14. La crême de la vache, 
Le lait des agneaux et des chèvres, 
La graisse des moutons, 
Les béliers, 015 du Baschane, les boucs, 
Avec la moelle du froment. 
Le sang du raisin, 
Tu 188 bu pour vin. 

15.  leschouroune devint gras et se cabra; 

] Car tu t'es engraissé , épaissi, arrondi; | 

Il abandonna son Dieu , son auteur, 
Et flétrit le rocher de son salut. 

16. Ils le rendent jaloux de ( dieux) étrangers ; 
L’irritent par des abominations., 

17.  Sacrifient à des démons, à des non-dieux , 


mange, se rassasie , et il omet le 1 06 וישמץ‎ . Les Septante expriment 
cette addition , mais ils mettent xài devant chacun de ces trois verbes. 
ישרון‎ Teschouroune. Ounklousse ושראל‎ Israel ; Septante 0 ; 
Vulgate dlectus, choisi. Pagninus croit que ישרון‎ est un diminutif de 
ישראל‎ ; Herder, que c’est un nom d'amour, de caresse , qui repré- 
sente Israel comme un jeune homme.Ce motse trouve encore plus loin, 
ch. 33 , 26; et Isaïe, ch. 44 , v. 2 ; il est sur la forme זבולון--ידתון‎ 
Mendelsohn ne le traduit pas. ויבעט‎ Et fut récalcitrant, בע‎ Regim- 
ber, comme un cheval trop bien nourri. כש'ת‎ Comme כסה‎ couvrir. 
Cette forme de כסה‎ ne se trouve qu'ici. כשא‎ En arabe signifie 772076076 . 
et dans le langage talmudique nous trouvons ©33 qui a le mème sens , 
de manière que כשית‎ peut signifier {4 mordis ton bienfaiteur. Septante 
émharÜvSn , de même Vulgate dlatatus. וינבל‎ 77 ₪ cilipende ; mépriser 
dans la pensée et dans la parole (Aben Esra). נבל‎ Dans cette significa- 
tion se trouve Jérémie , ch. 14, v. 21; Mich., ch. 7, v. 6. Septante 
tai àméorn לח‎ 0690 2070095 40700 , de même la Vulgate , et recessit à Deo 


salutari suo , et il s’est absenté de Dieu, son sauveur. 


קמג יחפיהיים 


MNON 14‏ 2 וחלב צאן nor.‏ כָּרִים 
Fe DR)‏ ועהולים עְחְלֶב לית Ton‏ 
הענ השתהדחמר : 15 וישמן pu‏ ועט 
שמת עב בַּשִית | ויטש FN‏ עשָהו 
ונבל צוּר ישעהו : 16 ISO‏ בזרים 
Yan 17 : DD) nayina‏ ה לא ארח 


14. המאה — חמאת‎ C’est la créme ; de NOM éfre caillé. 30h Le lait. 
Il ץ‎ en 8 qui lisent חלב‎ graïsse ; ce qui ne nous paraît pas nécessaire ; 


il en est question dans l’hémistiche suivant ; 0°72 des moutons. Voy. 
13016 , ch. 16, v. 1 ; de 993 sauter, qui bondit sur 16 pâturage. 
ואילים בני בטן‎ Et des béliers, fils de Baschane. Le Baschane a des pà- 
turages très-gras. חלב כליות הסה‎ La graisse des reins du froment, 
métaphore pour désigner la moelle du froment. Voy. Nomb., ch. 18, 
v. 12 3 Ps. 147, v. 14 ענב תשתה המר‎ 079 Tu bois le sang du 
raisin et le vin fermenté. Le sang du raïsin est une métaphore élégante, 
à cause de la ressemblance du sang avec le vin rouge; voy. Gen. , 
ch. 49, v. 11. תשת‎ Est à la fois la troisième personne du féminin et la 
deuxième du masculin ; il y en a qui ont traduit 101 par la troisième 
personne , mais dans ce chant même la deuxième personne alterne 
souvent avec la troisième ( voy. verset suivant) ; cela n’a rien d’étrange 
ici: Ounklousse paraphrase tout le verset: «Il leur à donné la dé- 
> pouille de leurs rois et de leurs dominateurs avec la richesse de leurs 
« chefs et de leurs forts du peuple du pays , et leurs possessions avec 
« la dépouille de leurs armées et de leurs troupes: et le sang de leurs 
> héros , il le répandit comme de l’eau.» Ben Ouziel , qui paraphrase 
dans le même sens , ajoute : « Mosché, le prophète , dit : Si le peuple 
> de la maison d'Israel observe les commandemens de [8 loi, je leur 
> annonce, עבק‎ la prophétie, qu’ils auront des grains de froment de la 
« grosseur des reins du taureau, et un vin rouge sortant d'an raisin , 
» remplira toute une citerne.» 

15. וישמן‎ Avant ce mot le Ste a ואבל יעקב ישבע‎ Jâcob 
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À des dieux qu'ils ne connaissent point , 
Nouveaux , venus depuis peu, 
Vos pères ne les ont pas vénérés. 
18, Ton roc générateur, tu en as perdu souyenance ; 
Tu as oublié le Dieu qui t'a engendré. 1 
19.  Iehova le vit et repoussa d'indignation 
Ses fils et ses filles. 
20. Il dit : je détournerai ma face d'eux ; 
Je verrai quelle (sera) leur fin. 
Ils sont une race de perversité , / 


Des enfans sans probité. 
21. Ils m'ont rendu jaloux d’une non-divinité , 


le sens des mots אל מחללך‎ est, Dieu qui t'a enfanté. Sept. 00 140 


ce, comme s'il y avait מכל כלך‎ 407 nourricier. Le Samaritain a מהללך‎ 
qui te glorifie ; mais le parallélisme est ילדך - מחללך‎ est pour le texte 
massorétique. 

19: ונאץ‎ Ounklousse ותקיף רונזא‎ 6 sa colère fut gran de, de mêm 
Mendelsohn. מכעס‎ Samaritain et les Septante idem ; Complut ומכעס‎ 
—0ÿ3 a ici le sens d’indignation. Maimonides dit que ce motn’est attri- 
bué à Dieu que quand il s’agit d’idolâtrie. 

20. אסתירה פני מהם‎ Je veux leur cacher ma face, métaphore prise 
des rois qi n'admettent pas en leur présence ceux contre lesquels ils 
sont indignés. Voy. ci-dessus, ch. 31 , v. 17, 18 ; Jérémie, ch. 33, v. 5, 
et Nombres , ch. 6, v. 25. מה אחריתם‎  הארא‎ Je veux voir quelle sera 
leur fin. Sarcasme semblable à celui des frères de Joseph , Genèse, 
ch. 37, v. 20. Septante ai 04100 ]ד‎ ÉoTar 0070085 em 1000760 2 je ferai 
voir quelle sera leur fin , comme s'il y avait דור תהפכת — אראח‎ Ure 
génératjon de perversité ; une race de pervers ; voy. ci-dessus, v. 5. 

21. קנאוני‎ Mont rendu jaloux, m'ont excité, בלא אל‎ par un 
on dieu , opposé à בלא עם‎ par un non peuple, un peuple bar- 

19 יצ 
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16. יקניאהו‎ Ils יז‎ ont rendu jaloux, ont excité sa jalousie en s’atta- 
“chant aux objets étrangers. זרים‎ Mot qui, selon Vater, ne s'applique 
pas à Dieu , maïs en général à toute institution , à tout culte étranger, 
Cette allégorie prise de la femme infidèle, se trouve Hos., ch. 11, v. 
4, 7: בתועברת‎ Des abominations , V'idolâtrie ; voy. ci-dessus, ch. 
TV 20: ; 

17. לשדים‎ Ce mot se trouve encore Psaume 106 ) Y. 37, et signifie 
idole ; de שוך‎ domuner. En arabe שאך‎ 3 la même signification. Sep- 
tante J'auovfus, des démons ; dé שדד‎ dévaster. לא אלה‎ Mendelsohn dit 
unaôtter, des non dieux. מקרוב‎ Du lieu voisin. Selon Michaëlis, depuis peu 
de temps, ce qui est probable à cause des mots suivans. לא שערום אבת'כם‎ 
Mendelsohn traduit, que vos parens n'ont pas craint. שער‎ Frissonner 
(opiaceis dans Xénophon) se dit comme N°7? du culte: D'après Aben Esra 
שער‎ signifie dresser les cheveux, comme s'il y avait ש'עך‎ . Oun- 
klousse לא אתעסקו בהון אבהתכון‎ dont vos pères ne se sont pas 
occupés. 

18. צור‎ Voy. verset 4. תש?‎ Mot difficile ; Gesenius lui assigne pour 
racine fl) avec [6 sens de négliger , sens que Jai donnent aussi les 
Septante éyxarérres, et 18 Vulgate , qui à dercliquisti ; הש‎ se forme- 
rait de שיה‎ comme 9 de יהיה‎ . Ounklousse אתנש'תא‎ racine -שס נשה‎ 
blier; C’est l'opinion d’Aben Esra, et c'est ainsi que traduit Herder, que 
nous avons suivi. Le Sämaritain 3 תשא‎ et la marque ( ° ) massorétique 
sur le * de תש"‎ peut bien indiquer l'existence de quelque variante sur 
ce mot. מחללך‎ De חלל‎ enfanter, voy. Isaïe, ch. 23 , v. 4, et Job, ch. 
26, v. 13 ; le qualificatif de חללה‎ est attribué à la main de Dieu. Ainsi 


129, 
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fs m'ont irrité par leurs 17101168: : 

Et moi je les rendrai jaloux par un non-peuple, 
Par un nation sotte, je 105 
Car la colère s’est enflammée dans mes narines, 
Elle brülera jusqu'aux derniers confins du scheôl, 
Consumera la terre et ses productions, 
Et embrâsera les fondemens des montagnes. 
J’amasserai sur eux des calamités, 
Tous mes traits, je les épuiserai contre eux. 
Desséchés de famine, | 
Rongés de la fièvre, d'exhalaisons pestilentielles ; 
J'enverrai sur eux la dent de la bête (féroce), 
Avec la fureur de celles qui rampent dans la 

poussière. 

Au dehors l'épée rendra orphelins ; 

Dans l’intérieur des maisons, la frayeur ; 

«Et le jeune homme et la jeune fille, 


profondeurs,‏ 4 מוסדי flamme.‏ להט IT enflamme, de‏ תלהט.: 


de יסד‎ fonder. 
- 23. FDON J'amasserai ; racine DD. C’est ainsi que traduisent.la 
plupart des commentateurs; mais Aben Esra prend'ce mot comme s'il 


venait de AD”, et le parallélisme est en faveur de cette version. 


4. 9 De מזה‎ verbe inusité, sucer ; ‘en arabe YDeten hébreu D. 


gonflés par‏ , נפיחי 723 ont la même signification. Ounklousse‏ ה 
la famine , parce que, dit Vater , la famine fait enfler les pieds ; Sept,‏ 


2 AUS , flétris par la SES Vulgate consumentur fame.; c'est 


anssi dans ce sens que traduit Mendelsohn, que mous avons suivi. 
להמי‎ Consumes ; littéralement combattus , 6 רשף--לחם‎ Flamme , 
éclair: Voy. 114 , ch.3 , v. 5; Cant., ch. 8, v. 20. Selon Michaëlis, 
Ounklousse et la Vulgate , ce mot signifie oiseaux de ‘proie ; c'est ainsi 
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bare et inhumain. Dans ce verset, le troisième membre répond ב‎ 
mier, et le quatrième au second : 


דזם קנאוני בר"א א ל 
כעסוני בהבליהכש 
ואני אקניאם בלא עם 
בגוי נבל אכעיסם 


2 הבל‎ | Vapeur, néant, vanité. Mendelsohn dit _Supersti- 
tons. בגוי נבל‎ Mendelsohn traduit par ‘une population insensée. 

Par une nation sotte je les trriterai. Le Sepher Ha-‏ בגוי נבל אכעיסם 
או הם השמרונים שהיו צוררי יהודה 12321 : mib’har dit sur ces mots‏ 
ou ce peuvent étre les Samaritains ; qui étaïent adversatres de Tehouda et‏ 
de Einiamine.‏ 

22. קדח — קדחה‎ dit Justi, est faire sortir le feu au moyen du frot- 
tement, Les anciens ne connaissaient pas l’usage de faire du feu en 
frappant de l'acier sur une pierre à feu ; c'est la colère (אף)‎ qui ‘Ven- 
flamme. Oumklousse traduit קדום תקין באשא נפק מן קדמי‎ Un vent 
4 ‘orient fort comme le > feu sort de devant mot. ותקד‎ Racine יקֶד‎ 2 br 
ler. bin deptante 0 Vale gate, infer zum ; Mendelsohnn unterffe Dit, 
l'enfer inférieur. Hérder dit seulement Untertof, enfer. Il s agit ici des 
© lieux les plus profonds de la terre. Voy. sur Scheô/, le tome 4 ; p. 174) 
et dans le même volume, /e culte des anciens Hébreux , par S. Funk, 
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Le nourrisson et l’homme aux cheveux blancs. 


26. J'ai dit : je veux les anéantir, » 
Je ferai cesser leur souvenir parmi les hommes. 


27. Si je ne craignais la rage de l'ennemi ! 
Ces oppresseurs méconnaîtraient peut-être cela ; 
Ils diraient peut-être : 
C’est notre main qui est haute, 
Ce n’est pas Iehova qui a fait tout ceci. 


28. C’est une nation à conseils pernicieux, 


ritain 3 אםי הם‎ 75 sont ma colére. Sthuültens dérive אפא‎ de l’arabé NNS 
couper ; mais Aben Esra n'admet pas ces explications ; plus ou moins 
ingénieuses des grammairiens ; car, ajoute-t-il , דח כא ידבק הטעם‎ 
a pas de sens. Il préfère expliquer ce mot par le sens qu’il regarde comme 
unique , Je les exterminerai, comme s’il y avait DA) WIN et c’est dans 
ce sens que nous avons traduit. 

27. אויב‎ Ennemi. Samaritain מסמז איב!‎ ennemi. אבור‎ Racine בור‎ 
craindre. Ounklousse et [ar’hi traduisent comme si la racine était 3N 
assernbler ; le premier sens est probable , par ce qui suit, et à cause 
de l’exactitude grammaticale. Aben Esra pense que la racine peut être 
גרה‎ exciter ; mais alors il faudrait ינכרו צרימו-- אגור‎ Que son adver- 


saire ne se prévale en attribuant son triomphe à l'étranger (lar’hi ( ; 
c'est ainsi que traduit Mendelsohn , que nous avons suivi. Selon 
d’autres, le sens est: que son adversaire ne méconnaisse 6 motif du 
malheur d’Israel, malheur causé par ses péchés ; c’est peut-être ce 
qu’exprime Ounklousse יתרברב‎ re s’'enorgueillisse. 

28. ‘3 Ici le poèté reprend la parole ; ainsi, verset 31 , il dit : nofre 
rocher, nos ennemis ; verset 34, c’est encore 16208 qui parle. אבד עצות‎ 
Perdu , privé , destitué de conseils. אבד‎ Signifie proprement érrer, 
étre égaré, comme ci-dessus, ch. 26, v. 53 Psaume 119, v. 6; 
ci il signifie étre corrompu , moralement égaré. Louis de Dieu donne à 
אבד‎ l’acception qu’il a dans l'Éthiopie, étre sot , et il traduit gens quæ 


or Vo קמו‎ 


ונק עם"איש שיבה ; 26 אָמַרְּי DIDNEN‏ 
אַשְבִיחָה DID DONS‏ := ל | לולו DD‏ אוב MIN‏ 
פּדְיְבְרוּ רמו MEND‏ יו רָמָה 


ולא יחוה פעל כּלחזאֶת: | 38 כי גוי אבד עצות המה 
J . 1 + DIT ENST‏ תת 95 \ Ta‏ 


que traduit Herder ; selon d’autres רשף‎ signifie fèche. Nous trouvons, 
Job, ch. 5, v. 7; ובני רשף יגביהו עוף‎ = fils de la flèche élèvent 170106 , 
cette explication rentre dans la première , car l’idée fondamentale est 
eu ,et c'est dans ce sens que traduisent Luther et Mendelsohn. 
קטב -- וקטב מרירי‎ destruction, מריר?‎ amère (de 39). Septante 
Kat 0710007006 dviaros , Et frappé d'une contraction incurable. Le 
Samaritain a קטף‎ qui signifie arraché , comme קטב‎ , mot par lequel le 
chaldéen rend l’hébreu חטב‎ ; voy. ch. 23, v. 26, et Job, ch. 30 , v: 4. 
La Vulgate dit morsu amartssimo , d'une morsure amère. Ounklousse 
paraphrase וכתישי רוחין בישין‎ frappés de vents pestilentrels ; c'est dans 
ce sens que traduit Mendelsohn. Le 979 קטב‎ a en effet celte signifi- 
cation dans le längage talmudique. Aben Esra dit que ce passage con- 
tient l'énumération des quatre grandes calamités souvent mentionnées 
dans la Bible : ₪ fai מזי רעב‎ , la peste לחמי רשף : קטב מרירי‎ , la 
266 בהמות‎ iv, et le glaive זחלי-- מחוץ תשכל חרב‎ Rampans, comme 
les serpens. Le poète oriental, dit Justi, 249, peint plus pour les sens, 
il dit: la dent de la béte ; 16 pote occidental s'adresse plus à l’imagi- 
nation, il dit /& morsure , et laisse au lecteur à se figurer 76 dent. 

25. ססות תשכר-‎ 1 5) Voy. Gen., 6. 27 v. 45. ( Faire mou- 
rir des jeunes gens. ומחדרים‎ 2/ des, appartemens , suppl. le verbe 
תשבל‎ . 

26. אמרתי‎ J'ai dit. Cette phrase conditionnelle tient à la phrase 
suivante לולי‎ v. 27. אפאיהכש‎ Mot difficile. 56013015 08 après, 
je les disperserai ; de MD inusité au 007, et qui signifie séparer, 1 
y en à, dit Aben Esra, qui regardent ce mot comme composé de 
trois mots: Noë, פה‎ dci, Qit eux ; où sont-ils ? diront ceux qui les 
ont anéantis ; c'est ainsi que traduisent le Syriaque et la Vulgate. Oun- 
klousse dit רוגזי עליהון‎ bn que ma.colère vienne sur eux. Le Sama- 


31. 


32. 


28, et la peinture qu'il contient a trait aux ennemis des Israélites. 
Ounklousse paraphrase: comme le châtiment des Sodomites sera leur chä&- 
timent , ils seront frappés comme les Amorites; leurs plaïes seront perni- 
cieuses comme les têtes de serpens, et leur récompense proportionnée à 


leur méchanceté. 
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n'y a’ point de raison en eux. . + 

S'ils étaient sages , ils réfléchiraient là-dessus , 

115 penseraient à leur fin. 

Comment un seul poursuivrait-il mille, 

Deux mettraient-ils dix milleten fuite, 

Si ce n'est que leur rocher protecteur les 8 
vendus, 

Iehova les a livrés ? 

Car comme notre rocher n'est pas leur rocher, 

Que nos ennemis soient juges. | 

Leur vigne est du vignoble de Sedome, 

Des champs d’Amora ; 

Leurs baies, des baies 4 absinthe, 

La grappe pour eux remplie d’amertume ; 


Leur vin, 160026 du dragon, 
L’atroce fiel des vipères. 


N'est-ce pas caché chez moi , 


33. תנין — תנינם‎ De תנן‎ inusité, et qui signifie étendre, comme le | 


grec 76069 ; de 18 un animal étendu, le serpent ou le dragon, le croco 


dile et même le cétacé qu’on fait signifier à ce mot; voy. Gen., ch. 1 4 


+. 21. פתן -- פתנים‎ Aspic, voy. Isaïe, ch. 11, v. 8; Ps. 58, v. 5, et 


91, v. 13. אכזר‎ Septante éyerss , sans remède. 
34. הלא‎ Certes. ci il reprend 18 parole, D92 Cacher, our CD 


ft. ומוקי‎ 


קמו | רבהים 
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אשבְּלת מדרה למו : 
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33 חמה ִִינִם ונ 
DD RTE 34‏ ערו 


insanis utitur consiiis. Le mot Y} s'applique aux adversaires d’Israel, 
9 אובד‎ est pour אובד‎ participe. 

29. לאחריתם‎ A leur fin , se rapporte aux peuples. 

30. אהד אלף.‎ ATV איבה‎ Comment un peut-il poursuivre mille? Voy. ‘ 
Lévit., ch. 26, v. 8, où Moïse promet aux Israélites que cinq d'entre eux 
en poursuivront cent, et cent chasseront dix mille. Ici les Israélites à 
cause de leur indocilité sont menacés d'un malheur semblable à celui 
de leurs ennemis. הסג'ירב‎ Les a livrés. Voy. le verbe סגר‎ c- dessus , 
ch. 23, v. 16; 1 Roïs, ch. 17 , v. 46, etc. 

31. LEA PE איבינן‎ Ounklousse ובעלי דבבנא הול דיננא‎ nos ennemis 
seront les juges. פלילים‎ De פלל‎ juger. Voy. Exode, ch. 21, v. 22. ‘ 

32. עמרה‎ — 070 Sedome — Amora , expression proverbiale: pour 
indiquer 16 siége de l’iniquité et du vice. גפ‎ Se dit non seulement de-la 
vigne, mais aussi d’autres plantes semblables ; c’est pourquoi Nomb., 
ch. 6, v. #, où il s’agit de spécifier les provenances de la vigne;il ya 
von j21: Dans la contrée de Sodome et vers le lac Asphaltite se 
trouve le. so/anum, dont les graines , d'après Hasselquist., sont remplies 
de poisons. ומשדמת‎ De. שחם‎ inusité. Houbigant ( Racines hébraïques ) 
lui donne la signification de שךדה‎ champ ) שדמות‎ se trouve 11313 , 
ch. 3, v. 17, et IL Rois, ch. 23, v. 7), ou plutôt champ brülé, comme 
.מס ,15316 . קסי; שדפה‎ 37, v. 27.017; Comme ראש‎ voy. ci-dessus,.ch. 29, 

rapporte au verset‏ 56 )סינט ,00 /; ci-dessous, v. 33. Selon le. INA‏ 6% לד 
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| Scellé dans mes trésors ? - 

35.  Qu’à moi est la vengeance et la 6 
Au temps où leur pied glissera ; 
Car il est prochain le jour de leur malheur , 
Leur avenir a hâte d'arriver. 

36. Car Iehova jugera son peuple, 
Il aura du regret de ses serviteurs 
Quand il verra l’évanouissement de la puissance, 
L’anéantissement de toute clôture, dé toute for- 

teresse. 
37. Il dira : où (sont) leurs dieux , 


klousse , Aben Esra , Raschbame , ici commencent des paroles de con- 
solation; aussi Iar’hi dit-il, כל‎ ne signifie pas parce que, mais lorsque: 
Herder y voit une suite de remontrancés, aussi traduit-il Zehova devient 
le juges de son peuple. nor Passé féminin pour אזלה‎ de LIT s’en 
aller; voy. Prov., ch. 20 v. 14; Jérém., ch. 2, v. 36; ce mot se dit 
aussi de l'épuisement, voy. 1 Sam., ch. 9, v. 7- 77 Littéralement force; 
voy. Dan., ch. 12, v. 9. ואפס עצור ועזוב‎ 77 n’y a nt enfermé, ni abari- 
donné. Les deux participes 311 עצור‎ se trouvent encore réunis 1 Rois, 
ch.x4, v. 103 ch. 21, v. 213 IL Rois, ch. 9, v. 8, et ch. 14, v. 26. Ce 
dernier endroit est seul à comparer avec notre passage ; dans les trois 
précédens endroits ces participes sont précédés de verbes.Toujours est- 
il que cette fréquente liaison de ces participes indique une phrase pro- 
verbiale. La signification paraît en être : {ous jusqu'au dernier. Le sens 
de la phrase dépend de celui du mot אפס‎ qui signifie seulement, et 
aussi, n’y a pas. Ensuite עצרר‎ signifie détenu, el עזרב‎ laissé. Ce qu'on 
conserve , dit Vater, c’ést ce qui est précieux ; on laisse, on abandonne 
ce qui ne l’est pas; c’est presque l'opinion de Kim'hi, et le sens peut 
aussi être, ?[ ne reste nibon, ni mauvais (DDN serait alors une négation). 
Ouuklousse traduit : יהון מטלטלין ושבקיז‎ ils seront errans et 0101075565. 
Louis de Dieu ( Cri. sacr.) prend עצור‎ pour dans les liens du mariage, 
+ עזוב‎ célibataire. עזוב‎ Signifie aussi fortifié, comme Néh., ch. 3, 
v. 8; ריעזבו ירושלים‎ Zs fortifièrent Jérusalern; Jérém:; ch:49; v. 25, 
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réservés pour le jour du Jugement.‏ גבידין רייום דנ Ounklousse‏ חתום 
RYE‏ בבית ספריא די גנזיא מהחתין תמה .1 Nous lisons Esd., ch. 6, v.‏ 
gnés dans les archives du trésor, etc. L'idée que toutes les actions humaines‏ 
sont inscrites dans un livre, paraît être le fond de ce verset. Ceite idée‏ 
se trouve non seulérnent dans l'ancien Testament. (Voy: Exode, ch. 32,‏ 
v. 323 Ps. 139 / v. 16, maïs aussi dans l’Apocalypse de saint Jean,‏ 
ch. 5, v. 1, nous voyons à la droite du trône de Dieu l’important livre‏ 
Ne signifie pas seulement srésor ,‏ אךצר du destin, muni de sept cachets.‏ 
æmonceler; voy. 11 Rois,‏ אצך mais encore un dépôt quelconque. De‏ 
ch. 20, v. 17; Amos, ch: 3, v. 10. /‏ 

35. ר-י נקם‎ 4 moi la vengeance. Samaritain ליום נקם‎ au jour de la 
vengeance ; les Septante l’expriment. ל עת‎ Au temps, qui suit, paraît fa- 
voriser la leçon du Samaritain , mais peut aussi l’avoir occasionnée, 
dit Vater, pour perfectionner le parallélisme. ושלם‎ Sept. évrarcdwre , 
je payerai ; Ounklousse de même ואנא אשלם‎ comme si le texte portait 
ואשלם‎ . Vulgate de même, ef ego retribuam. Houbigant ponctue נקוכס‎ 
.ושלם‎ Mendelsohn, que nous avons suivi ici, traduit dans ce sens. לעת‎ 
Au temps; le 5 a souvent cette signification , voy. Gen., ch. 8, v. 11; 
il faut suppléer ensuite 13 UN dans lequel. תמוט רגלם‎ Que glisse leur 
pied ( de מוט‎ ). Cette mème image se trouve Ps. 38 , v. 17, et 94, v. 18. 
Ounklousse paraphrase בעדן 11737 מארעהוץ‎ au temps où ils émigre- 
ront de leur. pays. אידם‎ — N Malheur. Voy. Job, ch. 18, v. 12 
וחש עתדת למו‎ 785 approchent les temps préparés pour lui. חש‎ De חוש‎ 
hâter; עתדת‎ de עתד‎ étre prét. Ici le verbe est au singulier devant un 
nom pluriel; voy: Isaïe,-ch: 13, v. 12, CDYN וענה.‎ ; Ps. 37,v. 31» 
לא תמעד אשרש‎ . 

36. ידין‎ Racine דון‎ juger ou procurer la justice. Selon lar hi, Oun- 
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Le rocher qui avait leur confiance ? 


38. Qui mangeaient la graisse de leurs victimes, 
‘Buvaient le vin de leurs libations ? 
Qu'ils se lèvent , qu'ils vous aident, 
Qu'ils vous couvrent. 


30. Reconnaissez maintenant 
Que moi, moi je ) le }suis, 
Et point de dieu à côté de moi ; 
C'est moi; je tue et vivifie , 
Je blesse et [6 guéris , 


. 
De ma main on ne peut s'échapper. 


et la preuve , c’est qu'on dit d'abord je ferai mourir, et ensuite je 4‏ א 
rai vivre , de même l'Éternel fait mourir et vivre )1 Sam., ch.‏ « 

«v. 6 ) ; et la preuve, 7 ’Éternel fait descendre dans le scheôl et remon- 
« ter (ibidem ). D’autres déduisent du verset, outefois je réclameraï le 
> sang de vos personnes ( Gen., ch. 9 v.5 ) ; aussi, et ce sera unie justice 
> pour vous ( ci-dessus, ch. 6 , v. 25), que c’est là ta vie au monde fu- 
> tur, et la prolongation de tes'jours dans ce monde ; afin que tu pros- 
« pères. Et 16 rabbi Haï 1 que sa mémoire soit une bénédiction! 1, dit 
> que l'Écriture n’a pas eu besoin d'expliquer ce qui a rapport à laivie 
« future, car c'était connu par tradition ; mais, selon moi, la Torah a été 
> donnée pour tous et non pour un seul; et ce qui regarde la vie fa- 
> ture, un sur mille ne le comprend pas, car c’est très-profond.» Aben 
Esra dit ensuite que la récompense de 18 vie future s'obtient .en 
échange du culte intérieur, par la contemplation des œuvres de Dieu, 
Toujours est-il qu'Aben Esra ne pensait pas non plus que la vie future, 
et par conséquent l’immortalité de l’âme,.se trouve. dans, le Penta- 
teuque. / / 
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TN comment n’est pas fortifiée la ville louée ? On‏ לא עזבה עיר תהלה 
pourrait donc adopter la version suivante : # n'y ₪ plus ni rien de con-‏ 
servé, rx de fortifié. .‏ 

37. ואמך‎ Samaritain [אמרן‎ au pluriel, attribuant ce discours aux 
ennemis d'Israel; Septante zai eme 6/6, comme s’il y avait ואמר יהוה‎ « 
Selon Aben Esra, le sujet de ואמר‎ est אןיב‎ erzemi. חסיו‎ De חסה‎ pro- 
téger; dans lequel ils ont cherché une protection. 

38. ואכלו‎ 175 mangent. Les dieux sont représentés comme mangeant 
la graisse des sacrifices qui leur sont offerts. Voy. Lévit., ch. 21, v. 6- 
עליכם‎ Sur vous, pour vous. סשתרך‎ Une retraite. Le poète fait dire 170- 
niquement à Dieu : que les dieux que vous vous êles choisis viennent 
à votre secours. 

39. ראר‎ 706. Au lieu du parallélisie ,ily aici, comme au verset 
14, cinq membres de phrase. 3N אנ'‎ Moi, roi, Cette répétition a 
quelque chose de très-énergique. הדא‎ Lui; je suis celui qui est Dieu; 
Mendelsohn dit: je 76 suis seul. 39) Avec moi, pour m'empêcher d'agir. 
אבי אמית ואחיה‎ Je fais mourir et vivre. Voici les-paroles d’Aben Esra : 


ורבים D'IDINS‏ כי 77 הכתוב נלמוד חיי העולם הבא והער שאמר 
בתחילה אמית ואחר כך אחיה , וכן הי ממית ומחיה והער ה מוריר 

שאול.,. ואחרים VIN‏ מפסוק NN)‏ את דמכם לנְפשותיכם גם וצדקה 
MAN‏ לנו כי: היא חייך בע"חב ואורך ימיך בעולם הזה למען ייטב לף 
ור" האוי זל אמר כי לא ח'צרך .הכתוב לפרש דבר העולם הבא כו 
היה ודוע בהעתקה ולפי דעתי שהתורה נתנה ללכל לצק לאחר בלבדו 
ודבר העולבם הבא קלא D‏ אחר מני אל"ף כי עמוק. חוא 


«Plusieurs ont dit que de ce verset on peutinduire la vie du monde fuiur, 
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4o. Car j'étends vers les cieux ma main, 
Et dis : je vis en toute éternité, 

4x. Lorsque j'aiguise l'éclair de mon glaive , 
Et que ma main saisit la justice, 


J’exerce la vengeance sur mes adversaires ; 
Je me ferai payer de mes ennemis 
42.  J’enivrerai mes flèches de sang, 
Mon glaive dévorera de la chair, 
Du sang des morts, des captives, 
Du crâne dépouillé de l'ennemi. 


43. Nations ! félicitez son peuple, 
> Car il venge le sang de ses serviteurs, 


Lévitique, ch. 21, v. 10 ; et Nombres, ch. 6, v. 5. פארע‎ signifie aussi 
en arabe a chevelure de la téle, ou 76 chef. Juges, ch. 5, v.2, nous 
trouvons פרעות‎ les principaux , à terminaison féminine , Comme 6 
sont en hébreu les noms de dignité. On sait'que la chevelure était une 
marque de dignité chez les anciens. Quant à ראש פרעות‎ /66 de che- 
veux , NOUS trouvons de même Psaume 68 , v. 22 קדקד שער‎ 76 sommet 
chevelu de la 6. 

43. הרנינו גוים עמו‎ Les Septante ont ici une ל‎ addi- 
tion : EQpærJure obpavol 0 00 700 וט‎ 0700 209765 dryryehos 
(texte alexandrin vioi) @koÿ, Cieux , réjouissez-vous, en méme temps que 
lui, et que tous les anges, fils de Dieu se prosternent devant lui; la première 
phrase se trouve Rom., ch. 15,v.10,et l’autre, Hébreux Ch. iv. 6. 
Au lieu de עמן‎ son peuple , les Septante ont ל‎ 709 wo aÿroÿ / 

2066 son peuple , et Kenicott cite un manuscrit hébreu qui a D} PK ; 
ils ajoutent (שש‎ éroguréruruy 4rà révres dot, ekqu'ils le fortifient tous les 
fils (selon le texte d'Alde #yysu, les anges ) de Dieu: הרנינו‎ De [3 
étre dans la jubilation. Vulgate laudate populum éjus, demmême Ounki., 
שבחו עממיא עמיה‎ peuples , louez son peuple ; Luther dit ו‎ 
7 Ézéch., 
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40. אשא‎ J'élève vers le ciel ma main, manière solennelle d'affirmer 
par serment. Voy. Gen., ch, 14, v. 22; Exode ; ch. 6, v. 8. Les Sep- 
tante ont ici 67e 202 sis Toy oûpævoy ray xeipé טס‎ ; j'élève ders le ciel ma 

MAR , — 14} 000 rhv 0% 0060 pe, et je jure pañ ma droite, comme 
s'il y avait ואשבע -בימינ'‎ - 

dr. DN Ce mot commence ordinairement le serment, etse traduit par 

1; que Dieu ne fasse telle chose , si , etc. Voy. 11 Sam., ch. 5, v. 35, 
et pts ch. 12, v. 11. Maïs ici il signifie, d’après Vater et autres, /ors- 
que. שנותי‎ De ברק ₪ שנן‎ Construit de ברק‎ éclair. Mendelsohn 

; ב‎ < TT 


traduit?" ברק‎ par épée étincelante, jetant des éclairs, הטול‎ @derdt. 
אחז — ותאחז במשפט‎ Se construit ordinairement avec un objet 
saisissable ; il se trouve ici avec משפט‎ qui signifie châtiment. C'est ce 
qu’explique Aben Esra החרב משפט גבור מלחמה‎ Le glaive est le juge- 
ment d’un homme de guerre , de avide que le régime de אחז‎ serait 
encore וחרב‎ . 
42. אשכיר חצי מדם‎ De שכר‎ boire à satiété, s’emivrer. C’est une 
image enflammée propre aux Orientaux, les flèches seront ivres de sang; 
.סע‎ Jérémie ; ch. 46 ; v. 10, וחרבי תאכל בשר‎ Mon glaive dévore la 
chair , c’est-à-dire ; les cadavres. 09 Du sang , se rapporte à אשכיר‎ 
J’enïvrerai. מראטו‎ De la téte,se rapporte à בשר‎ chair. מראש פרעות אוריב‎ 
Sept. 29 005 pyévrar tx pr, depuis la téte des chefs ennemis. De 
méênie 16 Terouschalmi פולמרכיהון‎ leurs généraux, de moépmapyos, géré- 
ral; le texte Vatican a 20/20 des peuples,au lieu de ty 953; Vulgate;nudati 
inimicorum capitis | de la téte nue des ennemis , de même Mendelsohn. 
Cette interprétation paraît la plus juste. ברע‎ Découvrir, délier; voy. 


Gi 
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0 Exerce là vengeance sur ses adversaires, 
Est récencilié avec le pays, avec son peuple. 


44. Mosché vint, 65 prononça toutes les paroles de ce 
caniique-là aux orcilles du La ne lui ét Hoschéa, 
fils de Noure: | 
rt. Mosché ayant Mu de prononcer toutes ces pa- 
roles-là à tout Israël, 

46: 11 leur dit : prenez à cœur toutes les pa- 
roles avec lesquelles je vous ai pris à témoin aujour- 
d'hui, pour que vous les commandiez à vos enfans, 
pour garder, exécuter toutes les paroles de cette doc- 


trine-là. 
4er Car ce n'est -pas.une chose vaine pour vous, mais 


Iehouda; selon le premier , les menaces contenues dans ce cantique 
s'appliquent au pays ; selon le second, c’est contre les Israélites. 
Cette dernière opinion est celle de Na’hmeni,  d'Aben Esra et de 
Raschbame. À M 

44. ויבא משה‎ Rosenmüller dit : quæ de hinc sequuntür non esse Moss, 
vix monitu opus. Il est presque inutile d'observer que ce ‘qui suit n’est 
‘pas de Moïse. JET Hoschéa. C’est Josué. Voy. Nombres, ch. 13, 
v. 16. Aben Esra dit que le premier était le nom par lequel l'appelaient. 
tous 168 Israélites ; tandis que le second lui avait été donné Fer Moïse, 
et n’était pas connu de tous. Le 1% , 

45. כל‎ Tous. Ce mot manqué dans,le Samaritäin.| 1° 

46. תצום‎ SUN Que vous ‘commäandies; comime s'il שי‎ avait אשר‎ prb 
תצום‎ Voy. une construction analogue, “ch: 4 Y. As EURE 

47. בו ר"א יב רק הו‎ Car ₪ bi point une chose vaine. Tax’ hi 
dit : vous ne perdez point votré temps en/vous decupant de l'étude? de 
la loi; une grande récompense vous attend ; c'eff votre vie כי הוא חייכם‎ 
on une autre interprétation de lar'hi, le sens est: cil ny a rien dans 
la Torab, de quelque peu שי‎ tance quil soit, qu’ en l'expliquant tu 
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ch. 2, v. 3, où ברים‎ s'applique au peuple israélite. Des commentateurs 
ont.pensé ici à une conversion des pays ; mais Vater dit, avec raison, 
que 127 au 72/0/07, ordinairement construit avec la préposition - 


/ peut l'être également avec l’accusatif ; aussi avons-nous suivi Mendel- 


sohn ; qui nous päraît avoir le mieux saisi le sens de la phrasé, ה6‎ 
maintenant d'ailleurs une différence nécessaire entre Y} et Dÿ Païens! 
félicitez son peuple ; 8 ונקם ישיב לצריו‎ exercera la vehgéance ‘envers 
ses adversaires. Septante ai 40% La} dyramod dre days +015 וו‎ 
מל‎ 0 0 do re, etil vengera, et il rendra justice axenne: 
ms, el il rendra justice à ceux:qui haissent, אדמתו עמו‎ 7921 Oun- 
klousse על ארעיה ועל עמיה‎ 92 et 07 rédimera sur! le paÿ$ 005 
le peuple ; 0 peut-être: qu'il faut lire וכפר אדמתו ועמו‎ . Un commen- 
tateur ("א)‎ cité par Aben Esra, propose en effet'de suppléer-lé:7:con- 
jonctif devant עמו‎ ; mais Aben Esra napprouve pas cette) opinion, 
parcé que , ditil, , il faudrait וכפרה‎ , püisque.ff9"N est, du féminin , 
c'est pourquoi il pense que 16 sens est, qué /e peuple:rédimera, le pays,, 
‘comme s’il y avait וכפר עמו אדמתן‎ . Le Samaritain a אדמת עמור‎ 122% 
il rédimera la terre de son peuple , et le sujet serait Dieu. Cetté leçon est 
probable ; c'est celle que les Septante et la Vulgate ont suivie. Quoi- 
‘qu'il en soit, l'idée’ est une purification de la ‘terre, souillée par le 
sang innocemment répandu. Voy. Nombres, ch. 35, :v. 33. Le Siphri . 
rapporte deux opinions: celle du rabbi Néhémia, et celle du rabhi 
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c'est votre vie, et par cette chose vous prolongerez des 
jours sur la terre, vers laquelle vous allez passer le Jar. 
dène pour l'hériter, | 

48. L'Éternel parla à Mosché, en ce même jour , 
savoir : 

49. Monte sur 06166 montagne d’Abarime, la mon- 
tagne de Nébo, qui est au pays de Moab , en face de 
Ieré'ho (Jérico), et regarde le pays de Kenâane, que | 
je donne aux enfans d’Israel pour possession. 

50. Et meurs sur la montagne où tu montes ; sois | 
recueilli avec tes peuples, comme est mort Aharone, ton | 
frère, sur la montagne Hor, et comme il a été recueilli | 
avec ses peuples; 

51. Parce que vous avez été rebelles contre moi , au | 
milieu des enfans d’Israel, près des eaux de dispute 
de 80690, désert de Tsine (Sin), que:vous ne m'avez 
pas sanctifié au milieu des enfans d'Israel. | 

53. Car de loin tu verras le pays, et ג[‎ tu n’arriveras | 
pas, au pays que je donne aux )תס‎ 


« dans ce monde ; par ta parole, je les ai fait sortir d'Égypte ; je leur 
«-ai enseigné. ta doctrine ; je leur ai bâti pour ton nom un tabernacle ; 
« et quand le temps approche de passer le Jourdain, pour héritér le 
> pays je suis condamné à mourir, Permets que je passe 16 Jourdain , 
א‎ que je.voie la félicité du pays , et ensuite je mourraï.» מת אהרן‎ Est 
mort Aharone. NV oy. Nombres, ch. 20, v. 12,24, 265 ch. 27, v. 12: 

: במי מריבת קדש .זפ‎ Dans les eaux de dispute de Kadesch, voy. Nomb., 
010. 19 4ב כ‎ 26, et ch. 27, v. 12. 
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48. בעצם היום הזה‎ Ce méme jour qu'il a composé ce cantique. 

49. הר העברים‎ La montagne d’Abarime. Voy. Nomb., ch. 27, v. 12, 
922 הר‎ La montagne Nebo. Voy. Nomb., ch. 32, v. 3. 

50. רמת‎ Et meurs. Voici la paraphrase de Ben Ourziel sur ce verset : 
« Meurs et sois réuni à ton peuple, comme est mort ton frère Aharone 
> sur la montagne d'Oumanos , et comme il a été réuni à son peuple. 
> Alors Mosché fit entendre une prière, et il parla : Maître de l'univers 
> de grâce, que je ne sois pas semblable à un homme qui 3 un fils 
« unique devenu prisonnier; son père le rachète pour une somme con- 
« sidérable; il lui enseigne la sagesse , la religion , et lui donne une 
« femme. Construisant un édifice royal , il lui bâtit une maison nup- 
«tiale , il lui arrange un pavillon orné d’une riche tenture. Il invite les 
> convives , fait cuire 16 pain , abattre le bétail ,'préparer le vin, et 
> lorsqu'il veut unir son fils à sa fiancée , que les convives veulent se 
> mettre à table , cet homme est mandé devant la justice du roi, et 
> condamné à la peine capitale ; on ne lui accorde même pas de voir 
« le bonheur de son fils. De même moi ; je me suis donné de la peine 


153 DEUTÉRONOME. XXXIII. 


Cm. XXXIH. 1. C'est ici la bénédiction dont Mos- 
ché, l’homme de Dieu, bénit les enfans d’Israel, avant 
sa mort. 

2. Il dit : Iehova est venu de Sinaï, 
S'éleva pour eux de Séir , 
Resplendit du mont Parane, 
Vint du milieu de myriades de saints ; 


tome 3, p. 7 ét suiv.) La traduction de ce chapitre par ce dernier à 
été recueillie dans la Swlarnith (troisième année, tome 2, cah! 2, 
1811), journal israélite publié par Frænkel, à Dessau. Enfin nous avons 
consulté l'excellente traduction de Mendelsobhn. איש האלחים‎ 6 
expression se trouve aussi appliquée à 10566, 10806, ch: 14, v. 6 ; 
go, v. 1. Nous la trouvons aussi comme appellation d'honneur donnée 
aux prophètes, Juges, ch. 13; v. 6; 1 Sam., ch. 2', v. 27, ch: 9, v. 6. 
7. Ce verset est l’épigraphe du chant. 

2. יהוה מסיני בא‎ Zehova est venu du Sinaï. Plusieurs chants sa- 
crés, dit le באןר‎ , commencent par rappeler l'événement du Sinaï; 8 
Israel eut ses 1018. Voy. le chant de Debora ( Juges, ch! 5 ( , la prière 
de ’Habakouk ( ch. 3, v. 3), et Ps. 68. Iar’hi dit que Dieu est venu au 
devant des Israélites comme [6 fiancé au-devant de sa bien-aimée 
וזרהן משעיר למו‎ 17 ₪ rayonné pour lui de Séir. Séir est une montagne 
d'Arabie dans l’Idumée, près du Sinaï, et s'étend jusqu'aux frontières 
de la Palestine ; voy. ci-dessus, ch. 2, v. 1. Les montagnes appelées 
maintenant Akaba et Te en faisaient partie. Iehova ést représenté 
comme 16 soleil levant, Au lieu de למ‎ à Zur, les Septante, le Syriaque, 
la Vulgate et Ounklousse ont לנו‎ à nous. FIND דקופיע -- הופיע מהר‎ 
Racine YA briller, éclairer. Ce mot, d’après Schultens (Job, ch. 3, v. 4), 
ne se dit que dans le style élevé, de magnifico' et vibrantissimo lurnine. Il 
a brillé @e la montagne Parane. Parane est une montagne de l'Arabie 
entre le 5616 et le Sinaï; voy. Gen., ch. 14, v..6; Nomb., ch. 10, v. 135 
ch. 13, v. 3, 26. ואתה מרבבת קדט‎ Vater, en faisant remarquer la dif- 
ficulté que présente la fin de ce verset et le verset suivant, dans 

20. 
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Ca. XXXIIIL. סק וזאת הברכה‎ la bénédiction. Cetie bénédiction 
poétique, qu'on a appelée Ze chant du cygne de Moïse , et que Herder 
appelle Ze testament politique d’un sage mourant; cétte bénédiction 
est, quant au ton et au caractère, très-différente du chant d'adieu, 
contenu dans.le chapitre précédent. Le présent chapitre forme un tout 
indépendant de ce qui précède, et si son auteur est le même, il faut 
convenir que le poète ne s’est pas trouvé dans les mêmes disposi- 
tions d'esprit quand il ב‎ composé l’un et l’autre de ces chañts.Dans 6 
précédent , des images riantes 56 trouvent mélées: à: des.;peintures 
sombres, à de terribles menaces. Ici ce ne sont que des bénédic- 
tions, des souhaits, des propositions sous forme de prière. Vater cite 
plusièurs raisons pour prouver que ce chant n’est et ne peut étre de 
Moïse. 11 y eh à qui y voient une imitation du chant: 06: 14001 mou- 
rant (Geni; ch. ף)‎ ( > ce dernier pourrait aussi être une imitation de 
celui-ci. Aben Esra dit sur הברכה‎ NNT1 comme la bénédiction de Jäcob 
) כברכת. יעקב‎ (. Pour qui connaît la manière laconique de ce com— 
mentateur, son opinion n 'est pas douteuse: L'expression nn: איש‎ 
homme de Die) de ce verset, et le verset 4 suivant, montrentque cette 
composition n’est pas de Moïse. Aben Esra a aussi remarqué l'expres- 
sion citée de ce verset, mais il admet des données surnaturelles ; il dit 
que. Moïse a composé ce chant par inspiration. Ce mot coupe court à 
toute difficulté. Quoiqu'il en soit, les beautés de ce chant sont nom- 
breuses et grandes. Nous n'avons pas de marques certainès pour déter- 
miner - exactement en quoi consistait 16 rhythme hébraïque; mais à 
coup sûr c’est ici de la belle poésie. L'ignorance des circonstances atix> 
quelles le poète fait allusion, les expressions métaphoriques ; sont une 
source de difficultés et d'absurdités. Parmi les nombreux travaux faits 
sur ce chaht, nôtis avons particulierement remarqué cenx de Vater 
{Comm, sur le Pent., t.3, p. 346 et suiv:); detHerder (Poésie\des Hébreux, 
tome 2, p. 211 et suiv.), de Just ) Chants nationaux des Hébreux, 
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De sa droite ( sortit ( pour eux le feu de la loi. 
3. . Il affectionne aussi les peuples, . 

Tous leurs saints sont dans ta main ; 

Eux , étendus à tes pieds , 

Reçoivent ton instruction ; 
4. - Doctrine qu'a ordonnée à nous Mosché, 


Peuples. Ounklousse לשבטיא‎ aux tribus; Septante r0ù 000 ₪0 700 , de sort 
peuple, comme sil y avait עמך‎ . lar’hi dit que le mot עם‎ peuple s’ap- 
plique à chaque tribu en particulier, puisqu’en parlant de Benjamin, 
Dieu dit (Gen., ch. 35, v. 11): גוי וקהל גויכ יחידק ממך‎ ure 
nation et une assernblée de nations seront de toi. Los Samaritain וכל‎ - 
772 Le Syriaque a ברך‎ , la Vulgate על‎ mane illius, comme s’il y avait 
קדשיו בידיך — בידו‎ 2 Ounklousse כל קדושיהו בית ישראד"‎ vous 
les saints de la maison d’Israel, faisant rapporter le pronom de la troi- 
sième personne à בידך- עמ'ם‎ Aben Esra dit שתשמרם‎ quetu les gardes ; 
et Jar’hi rapporte cela à l’âme des justes ; voy..I Sam., ch. 25, v. 29. 
Ounklousse dit בגבורא אפקנון ממצרים‎ ₪ es as fait sortir avec force 
de l'Égypte. תכו‎ Mot unique; racine 93 frapper; selon lar’hi de תוך‎ 
au milieu; ils sont au milieu ; d’après Aben Esra, 775 sont joints; selon 
Rosenmüller, de תכה‎ , au participe du Piel, et signifie comme תכב‎ 
en arabe 77 a été agenouillé. C'est dans ce secs que traduit Mendelsohn. 
ישא‎ 110 ( porte; מדברתיך‎ selon Jar’hi, le » est ici le signe du 
païticipe, comme 7279 : Nomb., ch. 7, v: 29; Ezéch., ch. 1, v. 30. 
RD) Signifie aussi prendre, Voy. Gen., ch. 27, v. 3; Exode, ch. 19,. 
v. 4; דבר‎ en chaldéen, syriaque et arabe, signifie gouverner, de manière 
que 92379 ישא‎ peut signifier 7 prend, ton gouvernement. Selon 
quelques-uns, le sujet est Jehova : #7 s'élève (pour toi) par tes discours ; 
le 1 serait alors pour j5 comme ci-dessus, ch. 7, v. 7. Le Sama- 
ritain a NU? au pluriel; de même Ounklousse qui rend דברתיך‎ par 
7322 ערל‎ par tes paroles, regardant le 3 comme 5070116. Se ptante 
5000075 75 120 noyau ₪070 il ₪ soutenu par ses paroles. Dans cette di- 
vergence d’interprétations nous avons suivi Mendelsohn , qui résume 
la plupart d’enire elles. 
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lesquels se trouvent des expressions peu ou point usitées, dit que ce 
passage est livré entièrement aux conjectures des commentateurs. ראת‎ 
De אתה‎ venir; mot rare en hébreu; voy. Isaïe, ch. 21, v. 12,mais plus 
usité en chaldéen et en arabe. Le Samaritain a YANN avec lur.Les Septante, 
la Vulgate, Ounklousse et 16 Syriaque, paraissent avoir eu la même le- 
çon. מרבבת קדש‎ Ounklousse רבבת קדישין‎ des myriades de saints, en 
prenant קדש‎ pour un adjectif. Il y en a qui prennent קדש‎ pour le sujet 
dela phrase, et rapportent n2127 à Israel ; le saint vient avec des armées. 
Les Septante prennent קדש‎ pour un nom propre, cor pupiëoi Kadms , avec 
\ les myriades de Kadès. Encore une conjecture ; c’est la nôtre: ne doit- 
> on pas lire, comme au verset 51 du ch. précédent , ואתה במריבת קדש‎ 
4 vint lors de la dispute de Kadesch, et אשדת‎ n'est-il pas encore un 
nom d’endroit situé à sa droite ? אש דת‎ 1329 Ce sont encore des mots 
difficiles. Septante 6 ע₪)0%0‎ aûrod dyyenos per 00760 desa droite des anges 
avec lui. Vulgate, in dextera ejus lex ignea, dans sa droite une. loi de feu; 
Mendelsobhn de même, excepté qu’il rend ד‎ par region ; Ounklousse 
paraphrase בכתב ימיניח מגו אשתא אוריתא יהב לנו‎ l'écriture de sa main 
droite nous donna une loi au milieu du feu. Ces différens commentateurs 
pensent à la promulgation sinaïque qui eut lieu sous le feu des éclairs, et 
ils prennent אש דת‎ qui, d’après le שא‎ doit être en deux mots, comme 
s'il y avait דת — דת אש‎ Ne se retrouve encore que dans Esther, ch. 1, 
.ץ‎ 13,15, 19, et Dan., ch. 6, v. a, 13, 16, et signifie une loi, un édit. 
On: Jui assigne pour racine 17 tendre en haut, 61 on le croit d’origine 
persane, j "INT donner, commander , placer. 11 ÿ en a qui ont lu HD 
des torrens, de אשך‎ Nomb., ch. 21, v. 15. Dans celte incertitude d’o- 
pinions, nous avons suivi la traduction de Mendelsohn. 

3. AN Aussi. Samaritain אב‎ Ze père. חבב‎ Mot unique dans la Bible; 
| dans.le langage talmudique ce mot signifie aîmer beaucoup. Lepina le 
dérive de חוב‎ étre obligé, et 5911 est du Prel. Nous trouvons Dan., 
hist x 10, וחיבתם את ראשי למלך‎ vous rendrez ma tête coupable 
| envers le roi. Aussi Mendelsohu traduit בב‎ par verpfidtet” obligea. עמים‎ 
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Héritage de l'assemblée de 140002. 
5. 11 a été roi en leschouroune , 
Quand s’assemblèrent les chefs du peuple, 
Ensemble les tribus d’Israel, 
6. Qué Reoubène vive et ne meure pas, 
Et que sa population devienne nombreuse. 


4 


dans le sens de conserver : que le nombre de ses hommes se maïr-‏ יה5 
לא a WIND de lui; Septante‏ מת'ן tienne. Le Samaritain au lieu de‏ 
qu'il soit beaucoup en nombre. Ce passage est dif-‏ ,ב 20/0 על 1605 ₪--% 
ne se trouve dans un sens absolu que dans Isaïe,‏ מספר ficile; car quoique‏ 
MIN signifient‏ מספר — מתי מספר ch. 10, v. 19, toujours est-il que‏ 
un petit nombre; voy. ci-dessus, ch. 4, v. 27; Jérém., ch. 44, v. 28;‏ 
Ezéch., ch. 12, v. 16. C’est pourquoi l’opinion de Leclerc qu’edopte‏ 
aussi Michaëlis, de lire VID ses morts, paraît probable : que ses morts‏ 


soient peu nombreux ; ce serait une répétition de ימור‎ Ds qu'il ne 
meure pas. 11 y en a qui pensent que l’absence de שמעוץ‎ Schimone, dont 
en effet il n’est pas question dans ce chant, est une négligence des co- 
pistes, et ils proposent de lire F1YDW יחי ראובן ואל ימות‎ . La version 
grecque, texte alexandrin, Complutet d’Alde, est favorable 3 6 
conjecture; on y lit וקא‎ Zumeur éoro mond iv 07500 , que Siméon 
soit considérable en nombre. Mais cette addition ne se trouvant pas dans 
la plupart des textes grecs, on peut la regarder comme une pure con- 
jecture. Il n'y a que Ben Ouziel qui parle de Schimone dans le verset 
7- Le silence gardé sur Schimone, a également occupé les comrnenta- 
teurs. Leclerc pense que Schimone est tacitement mentionné dans 
Reoubène. Aben Esra dit que Moïse n’en parle pas, parce que la tribu de 
Schimone a péché à l’occasion de Baal-Peor (voy. Nomb., ch. 25, 
v. 14), ou que Mosché a imité 1360, qui n’était pas non plus favorable 
à Schimone et Lévi; et que Mosché ne parle de ce dernier qu’à cause 
d’Aharone, qui était de la tribu de Lévi. Nousne rapportons pas d’autres 
conjectures sur ce sujet , parce qu’elles nous paraissent trop subliles, 
Quant à l'ordre suivi par le poète, ordre qui n'est pas celui.de la nais- 
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0 4. תורח צורק לנו משרק‎ Doctrine que nous a commandée Mosché. 
Ainsi, dit Aben Esra, dira chaque génération, et il ajoute : le D datif 
doit être supplée avant קהלת‎ qui suit. Gueddes propose de supprimer 
le mot כשה‎ Mosché dans un chant composé par lui, et Kennicott 
pense à une répétition du mot 10312 qui suit. Mais Vater observe 
avec raison que la composition de ce chant par*Mosché étant une 
supposition gratuite, la suppression proposée par Gueddes n'est 
pas nécessaire. מורשד-‎ (De ירש‎ ( /a possession, la propriété, et 
peut se rapporter à 33157 ou bien, comme dit Teller, au pays de 

|  Kenäâane. Mendelsohn est pour la première opinion, et selon lui, תורה‎ 

' est l’explication de מדברתיך‎ du verset précédent; selon lui encore, 

à nous. Dans ce cas:‏ לנו l'assemblée de Jécob est parallèle à‏ קהלת יעקב 

et l’on trouve des exemples où‏ , מורשה devra être suppléé après‏ צוה 
ce verbe gouverne l’accusatif de la chose et de la personne ; voy. Gen.,‏ 
ch. 6, v. 22 ; Exode, ch: 25, v. 22, et au passif, avec l’accusatif de la‏ 

chose; voy. Gen., ch. 45, v. 19. Septante סגא‎ coveyoryais ‘lux dl, 

un héritage aux assemblées de Jäcob. Ounklousse supplée un verbe 

a transmis un héritage.‏ 7? מסרה ירותא 

5. ישרון‎ Voy. ch. 32, v. 15. מלך‎ Bot; plusieurs commentateurs rap- 
| portent ce mot à Iehova, seul roi d’Israel ; voy. Ps. 9 , vo ; 99, v. +; 

146, v. 10. Selon d’autres, c’est la Torah qui est son roi; voy. Juges, 

ch.8,v.23;1 Sam., ch. 8, v. 7. Selon Aben Esra, מלך‎ se rapporte à 

Mosché; maïs si la première opinion paraît plus vraisemblable, la der- 
| nière se rapporte mieux à la suite du verset. 

6. ‘Après avoir parlé d’Israel en masse, il vient aux tribus en particu- 
lier. 9909 ריתי מתיו‎ Litt. gue ces hommes (soient) un nornbre, puissent 
se compter ; mais dans ce cas la fin du verset ne répondrait pas au 
commencement, car ce qui peut se compter n’est pas si nombreux, 
Aben Esra propose de suppléer devant 3791 le mot וקל‎ qui précède 
ואל יהי מתיו מספר‎ que ses hommes ne soient pas un nombre comptable 
Mendelsohn traduit comme si מתין מספר‎ était l’un génitif de l’autre, et 
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ל‎ Et ceci pour Jehouda , il dit : 
 Exauce, Iehova la, voix de Iehouda, 
Et ramène-le vers son peuple ; 
Que sa puissance lui suffise, 
Et que tu sois en aide contre ses ennemis. 


8. Sur Lévi il dit : tes toumime et tes ourime 


Conviennent à Thomme de ta piété que tu as 


tenté à Massa, 
Contre lequel tu asdisputé près des eaux de Meriba; 


9. Qui dit de son père etde sa mère, je ne l'ai pasvu, 
Ses frères , il ne (les) a pas distingués, 
Ses fils , il ne (les) a pas connus, 
] Car ils ont gardé ta parole, et observé ton 
alliance]. 


10. Ils enseigneront tes droits à Jâcob, ta doctrine à 
Israel ; 


9- האמר‎ Qui dit. Le grand cohène doit étre attaché à Iehova seul 
et se détacher de sa famille, pour laquelle il lui est même interdit de 
porter le deuil. Voy. Lévit., ch. 21 , v. 11, et un commandement sem- 
blable dans l'Évangile de Matthieu, ch. 10, v. 37. Selon lar'hi, ce pas- 
sage se rapporte à l'événement dont il est question Exode, 62. 32, 


v. 26, où la tribu de Lévi s'assembla autour de Mosché, et fit jus-- 


tice de ceux qui avaient péché par le veau d'or; là la tribu de Lévi ne 
connut ni père, ni mère, ni frère, etc. Selon le בָאןר‎ , c’est une 
description du caractère impassible du juge. 19 Car: Cette partie du 
verset se rapporte au suivant. Le pluriel ינצרו -- שמרן‎ se rapporte aux 
cohenime, et le pronom de בריתך — אמרתך‎ se rapporte à Iehova. 


10. משפטיך‎ 11V 175 enseigneront tes droits. Les lévites étaient les. 


juges. Voy. ci-dessus, ch. 17, v. 9, et ch. 19, v. 8, באפך‎ Littérale- 
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sance, nous adoptons, l'opinion d’Aben Esra, que suivant l’ordre du 
campement, on parle d’abord des fils des femmes de Jäcob, et ensuite 
de ceux de ses servantes. 

Et ceci pour .Iehouda, paraît une suscription, peut-‏ וזאת ליהודה ל 

être du poète lui-même. Ce-vœu semble annoncer que la tribu de 

160008 est détachée du reste d’Israel, ‘ei qu’on désire qu’elle s'y réu- ' 
nisse. רתב'אנו‎ Samaritain תב!אנך-;‎ avec lé pronom féminin. #4? Ses 

mains, Samaritain רב . ידך‎ Suffisant. Samaritain 97 spute. Vater 

dit au sujet de ces variantes : la première est sans but, 1 6 

paraît avoir pour objet de mettre le nom au même nombre que le 

verbe, que les anciennes traductions méttent au pluriel, et 27 peut 

être une explieation de 97 que la Vulgate rend par pugnabunt; Aquila 

a dixécovra, jugent plaident; Syÿmm. dreppeæxhoouaiy | combattent. 27 6 

re nombreux ; et se trouve d’une manière absolue, 16 sens est :‏ רבב 

ses mains, cela lui suffit. Ounklousse paraphrase ce verset : > Quand 

il ira à la guerre, tu le ramèneras en paix; ses mains auront salisfac- 

tion de l’ennemi, et il aura un appui contre ses adversaires.» Ben Ouziel 
ajoute après וזווג בחור"קיה ובבירכתיר; לשמעון — 'הודה‎ jo en 

partage et en bénédiction à Schimone. Voy. le verset précédent. 

8. וללוי‎ Au sujet de Lévi, comme Gen., ch. 50, 15. ואוריך‎ TON 
Voir sur ces mots Exode, 0 28, v. 50. לאיש חסידך‎ A l’homme de 2 
pièlé, pieux envers 101 ; 8 תריבהו‎ ₪066 lequel 10 08 dis- 
puté; de ריב‎ ou גוג רב‎ 207. Voy. 6 : ch. 17, Ve Le, , ‘ét Nomb., 
ch. 20, v. 1-13. L'événément de Massa ét celui de Meriba sont dén: 


fiques. \Herdée traduit DD par lieu d’épréuve, | 1112 ל‎ 


157 DEUTÉRONOME. XXXIL. 


Ils mettent l’encens en tes narines, et l'holocauste 
sur tes autels. 
.זו‎  Bénis, Iehova , sa puissance, 

Et agrée l’ouvrage de ses mains; 

Brise les reins de ses adversaires , 

Que ses ennemis ne puissent se relever. 

12. À Biniamine (Benjamin), il dit : 
© Bien-aimé de Dieu! qu'il demeure en sécurité 
près de lui; 

Planant sur lui tout le jour , 

‘Et reposant entre ses épaules le soir. 
13. À Joseph il dit : Béni de Dieu est son pays, 

En suavité du ciel, la rosée, 

(En sources) de l’abime étendu en bas ; 

14. ‘ En fruits suaves, produits du soleil, 

En fruits suaves que mürissent les lunes; 
entendent par épaules , des montagnes, siége du temple. La bénédiction 
de Biniamine est bien différente ici de ce qu’elle est Genèse, ch. 49, v. 
27, Où il est un loup qui déchire, ici c’est le bien aimé de Dieu. 

13. מברכת‎ Bénie. Septante 7 ivacyies, de bénédiction | comme 
sil y avait ממגד — מברכת‎ Cequ'il y a de plus précieux ; au plurie 
0739 Cantique des Cantiques , ch. 4, v. 13 ; de là מגדנות‎ Genèse, 
ch. 14, v. 53. תהום רובצת תחת‎ Cette même expression se trouve 
Genèse , ch. 49, v. 25. Cette bénédiction si étendue pour Joseph, si 
vaste pour 1601108 , confirme la conjecture que le chant est composé 
dans l'intérêt samaritain. 

14. גרש‎ Mot unique , produit ( de ברש‎ chasser) ; ce-que la terre 
fait pousser par l’influence de la lune ( nn" ( Septante œvocyd y ל ןש‎ 
des eonjonctions de la lune. 


15. ומראש‎ Aben Esra dit qu'il y ici ellipse, ראש — 11991 ראש‎ 
Selon quelques-uns synonyme à 39 ; selon d’autres, ce mot siguifie 
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ment dans tonnez; ainsi traduisent Mendelsohn, Vater et de Vette. Oun- 
klousse paraphrase קדמך‎ devant toi. 11 y en a qui traduisent באפך‎ 05 
ta colère. כליל‎ Tout à fait brûlé. de כלל‎ achever ; c’est l'holocauste. 

11. ברך‎ Bénis. C’est une invocation à Dieu. חילו‎ Ounklousse בכסוה'‎ 
ses biens, peut-être ses revenus, comme prêtre; היל‎ richesse, puissance, 
voy. Gen., ch. 24, v. 29; ci-dessus, ch. 8, v. 18, Ps. 62, v. 11; 
תרצה‎ Tu agréeras; de רצ‎ vouloir, agréer. מחץ מתנים קמיו‎ Brise les 
reins de ses adversaires ; 16 Samaritain à מתני קמיו‎ leçon plus correcte, 
puisque קמיך‎ est le génitif du mot précédent; selon Aben Esra, 6 
sens de מחץ קמיו‎ est brise ses adversaires, et מתנ'ים‎ serait le régime 
indirect. 7191j מן‎ Samaritain מי יקומון‎ . Cette leçon rapelle 6 מייקמנו‎ 
qui le réveiller ? de la bénédiction de 14602 , Gen., eh. 49, v. 9. 

12. עלו הפף עליו‎ Le Samaritain a וחפף‎ , et omet le premier Ÿ! by 
que le Syriaque n'’exprime pas; les Septante et la Vulgate non 
plus ; le second ערדיו‎ manque dans quatre manuscrits — "7 Le 
bien-aimé , de "7 aimer; pluriel ידידות‎ Ps. 45, v. 1, et 84, v. 2; 
dans ce dernier endroit il se dit d'une chose, partout ailleurs et de 
même ici 1[ se dit de personnes ; 16 sens est : Biniarnine, bien-aimné de 
Dieu, habite avec sécurité près de lui (Dieu). עליו‎ an IL le protège, Dieu 
protège Biniamine ; de même que le premier ע7ין‎ se rapporte à 
‘Dieu, et le second à Biniamine. Herder rend un עליו‎ par 76 Très-Haut, 
comme s'il y avait חפף - עליון‎ Ce verbe ne se trouve qu’en cet endroit, 
et dérive de חף‎ port , ïl lui sert de port , il le protège ; de même Oun- 
klousse מגן‎ ; Septante וי‎ ,  ombrage. רבין כתפיר‎ Et entre ses 
épaules ; Ounklousse ובארעיה תשרי שכנתא‎ € dans son pays réside 
la divinité, Le temple a été dans le partage de Biniamine , et plusieurs 
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De la tête des montagnes primitives 

Et du plus exquis des coteaux éternels ; 

Et du plus exquis de la terre, de son abondance. 

La grâce de celui qui habita dans le buisson , 

Qu'elle vienne sur la tête de Joseph, 

Et sur le sommet de celui qui est couronné en- 
tre ses frères. 

Du premier-né du taureau il a la majesté , 

Des cornes de reême sont ses cornes ; 

Avec elles il poussera les peuples 

Ensemble jusqu'aux extrémités du pays; 

Ce sont les mille d'Éphraïme, 

Ce sont les myriades de Menasché. : 

A Zebouloune il dit : réjouis-toi, Zebouloune 
dans ton excursion ; 

Et Issachar, dans tes tentes 

115 inviteront, à la montagne, 168 peuples ; 

Là ils offriront des sacrifices de justice , 


Car ils suceront l'abondance des mers 3 
+ 


Vie d'Alexandre, ו[‎ 4, ch. 7. ON9 Voy. Nombres, ch. 23 .ץ,‎ 22. 
יחדך‎ Ensemble. Voy. 15016 , ch. 18, v. 6. La Vulgate et Saadias n’ex- 
priment pas ce mot, ארץ‎ ?DDN Ounklousse ארעא‎ 2/0 extrémités de la 
terre; 16 Samaritain a הארץ‎ « Il faut suppléer ר-‎ ou קפסי ארץ -- עך‎ = 
Voy.lsaïe, ch. 15, v. 8; Ps, 59, v. 14, et 895 v. 3. והם רבבות אפרים‎ 


Ces cornes sont les myriades d’Ephraïme. 

18. בצבקתיך‎ Lors de ta sortie pour le commerce. באהליך‎ Dans tes 
tentes , livré à l’agriculture, ou à la vie nomade: Voy. ch. 49, v. 15. 
Issachar était la tribu livrée à l'industrie. Le Targum Ierouschalmi dit: 
réjouis-toi, maison d’Issachar, quand tu viens dans les écoles, Gette glose 
est fondée sur le passage, 1 Chr.,ch. 12, v. 32, touchant le savoir des 


enfans d’Issachar. 
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aromate voy. Exode , ch. 31, v. 23 , et Cant. des Cant., 0.4 -ט,‎ 14, 
הרר?‎ Pluriel poétique pour eu — קדם‎ Des temps antiques; à ce mot 
répond עולם‎ éternel , qui suit dans le verset גבעת עולם‎ Voy. Gen.” 
ch. 49, v. 26. 

16. ורצון שכני סנה‎ De la grôce de celui qui réside dans le buisson. 
Allusion à ג[‎ première vision de Mosché ; voy. Exode, ch. 3 v. 2. 
Le Samaritain a שכני — שכן‎ % la forme poétique ,'comme Genèse, 
ch. 39, v. 11. תבואתה‎ Mot irrégulier , formé peut-être, dit Vaier, de 
la réunion de deux mots qui ont le même sens , venir, בוא‎ et אתה‎ - 
Septante et Ounklousse ont le pluriel ; mais תת בךא‎ même serait irrégu- 
lier, se rapportant à רצון‎ qui est du masculin. Iar’hi et Aben Esra 
suppléent après תבואתה‎ le mot ברכה‎ 2000005 , et תבואתה‎ a une 
redondance de terminaisons féminines, le net leff—Y"MN ולקדקד נזיר‎ 
Voy. Gen., ch. 49, v. 26. Ceci ne semble laisser aucun doute sur 06 1 
a été dit ci-dessus , v. 13; Joseph est à la tête d’Israel, des dix tribus. 

17. בכור‎ 20006 , signifie aussi 76 plus considéré; voy. ce mot Ps. 
89 , v.2$, et 8006 , ch. 24, v. 22. שורן‎ Son bœuf; Samaritain שור‎ 
Il ץ‎ en a qui pensent ici à Josué, descendant d'Éphraïme, et d’autres 
à Yaïr , Jephté et Gédéon, descendans de Mosché. L'écrivain orien- 
tal , dont la richesse consistait en troupeaux , y pfend ses images pour 
peindre la force et la valeur guerrière. Genèse, ch. 49, v. 6, il est éga- 
Jement parlé de Joseph , en l'appelant 10 — הדר לו‎ La majesté à 
lui, Selon Iar'hi, on a ici en vue la gloire que Josué partage avec Mo- 
sché ; voy. Nombres, ch, 25, v. 20. וקרבי‎ Les cornes , siége de la force 
esymbole de la ו‎ voy. Ps: 18 v. 3; 140, v. 8, 6 Quinte-Curce, 
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| Et les trésors cachés dans le sable, 


20. 0380 11 dit : béni soit qui étend Gad ; 
Comme un jeune lion il repose , 
Dévore le bras et aussi 16 sommet de la tête, 


21.  Ils'est pourvu du premier (butin), 
Car là est caché le partage du législateur ; 
Il amène les chefs du peuple, 
Il a opéré la justice de lehovah 
Et ses droits en Israel. 


22. À Dancil dit: Dane est un jeune lion, 


lionne , se confiant à sa force ; voy. Genèse , ch. 49, v. 9; Nomb., ch. 
24, 9.9: זרוע‎ Le bras, symbole de la force; "pp de sommet, le 
chef; Septanie 0200976 , le prince, 

à lui, Gad était une‏ לו La primeur,‏ ראשית vit, destina.‏ 77 וירא .זג 
des-tribus qui avaient pris possession du pays en deçà du Jourdain.‏ 
Car là le partage du législateur est caché. Oun-‏ בי שם חלקת מחקק 1120 
קרי תמן באחסנתידק משה ספרא רבא דישראר- קביר : klousse dit‏ 
car là dans son héritage Mosché, le grand écrivain d’Israel, est-ensevelr.‏ 
Septante Kai side 700200 abroï or: txt tutpioln yf épyovrey cuwry—‏ 
dpyyyois nav, et il vit ses prémices que là était le partage de‏ 206 ₪ 
la terre des chefs protecteursÿ avec les prémices du peuple: Vulgate de‏ 
même , ef widit principatum suum , quod in parte sua doctor 65964 reposi-‏ 
us; qui fuit cum principibus populi. Ces interprètes paraissent réunir‏ 
Est‏ מחקק qui sont cependant séparés par l'accent tonique.‏ ספון à‏ מחקק 
faisant al-‏ , 00076 ספ[ pris par tous les commentateurs pour Mosché.‏ 
lusion au verset 6 du chapitre suivant, que personne n’a/connu sa sé-‏ 
devant les‏ ראשי עב -- ויאתה Racine FN venir; pour‏ ויתא pulture.‏ 
fit la justicede Tehovah, parce que,‏ 77 צדקת יהוה עשה chefs du peuple.‏ 
dit Aben Esra,.la tribu de Gad tint sa promesse de marcher à la‏ 
tête d'Israel.‏ 

2%. זנק — יזנק.‎ % unique, Selon Kim'hiet Aben Esra, 11 6 


Dh: קנט‎ 
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19. עמים‎ Des peuples, les Israélites, comme ci-dessus, verset 3. דקר‎ 
Ounklousse לטור בית מקדשא‎ à la montagne de la maïson sainte, le 
Samaritain a 791 au pluriel. Herder pense qu'il s’agit du mont Ta- 
bor , placé sur la limite commune aux deux tribus, שם‎ Là, Sama- 
ritain זבהי צדק -- ושם‎ Des sacrifices de justice, soit des sacri- 
fices ordonnés, 5015 des offrandes, des actions de grâces. שבע‎ Le 
superflu ; ils sucent le superflu des mers, les importations du dehors ; 
au lieu de יינקו‎ au pluriel, le Samaritain 4 יינק‎ au singulier. 390% 
Mot unique ; il ressemble à ספץ‎ , et צפץ‎ cacher, comme 1 Rois, ch. 6, 
v. g:ibid., ch. 7, v. 3 ; et les objets les plus cachés ; DV enfoncés, חול‎ 
dans le sable. La glose de Ben Ouziël sur ce passage est très-remarquable: 
ומן חלא מפקון אספקלרין ומיני זגוגיתא ארום נניזיאדתחומיא גליין להון‎ 
et du sable il tire des glaces et des espèces de verre, parce que les trésors 
caches dans 1 espace leur ont été révélés.Dans le partage de Zebouloune se 
trouvent les bouches du fleuve Belus, qui fournissent le 88116 dont on a 
faitle premier verre. Herder pense aussi qu’il s’agit 101 du verre. L’inven- 
tion du verre, dit-il, est très-ancienne et probablement due au hasard. 
On tire beaucoup de potasse de la Palestine. Les Phéniciens ou Ke- 
nâanéens l'exportaient. Étant obligés de préparer leurs repas près des 
côtes, et en pleine campagne, car il n’y avait pas encore de villes, 
ils auront pris des parcelles de potasse au lieu de pierres, pour poser 
dessus leurs pots, et cette potasse 6 au sable se fondit et pro- 
duisit le verre. Cette invention étant tenue long-temps secrète, le verre 
fut estimé à l’égal de l'or Voy. Pline , Æist. natur., liv. 36. ,ch. 26 ; 
Strabon, טגן‎ 16, p. וזבל‎ Tacite, Hist., liv. 5, ch. 7; et oies 
de Bell. Jud, , lv. 2, ch. 0. 


20. מרחיב‎ Qui étend les possessions de Gad. בל ביא‎ Comme une 
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‘| S'élançant du Baschane | : 
23.0 ‘A Naphtali il dit: Naphtali, rassasié de bien- 
..veillance , 
Comblé des bénédictions de Iehova, 
L’occident et le midi (seront) sa possession. 
24. À Aschère il dit: (tu seras le plus) bénientre les 
fils, Aschère ; 
‘Qu'il soit agréable à ses frères, 
Plongeant dans l’huile son pied. 
25. : De fer et d’airain (seront) tes verroux, 
Et comme ta jeunesse (sera) ta vieillesse. 
26. Rien n’est comme le Dieu de leschouroune, 


11 chevauche sur les cieux pour 16 secourir, 
Et sur les nues , dans sa majesté. 


27. Demeure du Dieu antique ; 
Et dessous , ses bras infinis ; 


. toutefoisque cette Correction paraît une conjecture , et il préfère 1'1- 
dée de repos, de l'arabe RX37. Les anciens traducteurs expriment 
l'idée de force, excepté la Vulgate, qui dit: Sicut dies juventutis tuæ 
itæet senectus tua, comme les jours de ta jeunesse, ainsi (sera) ta vieillesse. 
.פטס‎ dit: וכיומי עולמת- תקפך‎ 62 comme les jours de ta jeunesse 
( sera ( £a force. Ceux qui rendent דבאך‎ par vieillesse, le font dériver. 
de דאב‎ languir; pour toi le temps de langueur sera comme la jeu- 
uesse. Nous trouvons préférable l’opinion de Vater, qui est celle de 
Luther et de Mendelsohn. 

20. PN Selon Iar’hi, la bénédiction s'adresse, dès le verset précé- 
dent, à tous les Israélites ; mais selon Aben Esra et le R. Bechaï, 
c'est ici que Mosché s’adresse à la nation entière. אין כאל ישרון‎ Sept. 
7 
bienhaimé. Vulgate de même. Mais l'accent tonique s'oppose à join- 
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sauter. Septante et Vulgate de même. La prise de possession du pays 
par les Danites justifie la comparaison. Voy. Juges, ch. 18. 

23. שבע רצון‎ Fassasié de faveur , supplée 16 mot יהוה‎ qui suit, de la 
faveur de 16203 ; "0" ודרוב‎ 0° 2055006 l'occident ‘et le sud. Oun- 
klousse dit sur D — 0133 0? La mer de Génésarath; 16 Samaritain 
a ירשה — ימה‎ Impératif et le 57 est paragogique ) lar’hi). רצון‎ Sa- 
maritain ורצון‎ . Selon Bochart, l'écrivain sacré parle de la position 
de Naphtali par rapport à celle de Dane, dont il parle dans le ver- 
set précédent , et non par rapport à la situation générale du pays; 
Naphtali n'ayant eu des possessions ni à la mer Méditerranée, ni à 
l'occident de la Palestine. 

24: יי‎ Samaritain רצו — ויהי‎ De רצה‎ éfre agréable, participe passé 
du Xal. וטבל בשמן רגלו‎ Plongeant le pied dans l'huile, signe d’abon- | 
dance. Voy. Gen. , ch. 49, v. 20. רגלו‎ Samaritain רגליו‎ au pluriel. 

tabs מנעליך‎ Les uns traduisent ce mot, A on trouve aussi Cantique 
des Cantiques, ch. 5, יח‎ 5,et Néh., ch. 3, v. 3, par chaussure ( de Lys); 
explication qui ne conviendrait pas aux deux endroits cités; les autres 
le rendent par verrou. Les Septante, la Vulgate et le Syriaque sont 
pour la première version, que rendent certainement difficile les mots 
ברזל‎ fenet בח שת‎ airain qui l’accompagnent ; Saadias exprime la se- 
corde, qui est la plus favorable. I Rois, ch. 4, v. 13, on remarque 
que dans Argob, Guilad et Baschane, il se trouvait soixante villes, 
ayant des verroux d’airain , plus solides que ceux en bois et d'un 
usage plus commun. 37 Mot unique. Samaritain רבק‎ qui, ve- 
nant de ÿ29 peut exprimer l’idée d'abondanñce; Vater remarque 
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1[ expulse devant toi l'ennemi, 
Et dit : extermine. 
28. Et Israel demeure en sécurité; 
Isolée (sera) la source de Jâcob 
Dans un pays de froment et de vin ; 
Et ses cieux aussi distillent la rosée. 
29. Bonheur à toi, Israel! qui est comme toi? 


des yeux, 16 Jupiter d’'Homère fait trembler l'univers. קש מ‎ Extermine 
l'ennemi. 
28. 172 Seul. Ce mot se rapporte aux précédens ] s’il se rappor- 
tait aux suivans il faudrait 419]; Zsrael demeurera seul par l’éloigne- 
Ft À 


ment des Kenäanéens. אל ארץ‎ L’'œil de 1860 est dirigé vers un pays 
fertile; voy. Ps. 101, v. 6. Le Samaritain 4 על ארץ‎ sur le pays. 
שמיו‎ AN Aussi ses cieux. Le Samaritain a שמיך‎ NT € aussi tes cieux. 
lar’hi prend ce mot dans 16 sens d'apparence, comme Nombres, ch. 11, 
v. 7, 65 Ounklouss? l’a suivi : Israel demeurera en sécurité seul , selon la 
bénédiction de Jécob. Maïs Aben Esra prend avec plus de vraisem- 
blance ;*ÿY pour source , comme pÿ tous ceux qui descendent de Jäcob. 


127? Les Septante disent cuwe@#s, deviennent tristes, sombres ; Vulgate 
de même cal'gabunt, ils paraissent avoir lu 1293 de ערב‎ ; mais il est 
plus naturel de traduire par couler, ruisseler | comme ci-dessus . 
ch. 32 v. 2. 

29- נושע‎ Samaritain נבקוהך — גאורת — הנושע‎ ( de באה‎ éZecer), 
se prend, comme au verset 26, en honne part ; il.signifie quelquefois 
orgueil. [זרב‎ Le glaive, peut qualifier la divinité, de même que 139 pro- 
tecteur. Les anciens traducteurs ne rendentpas TON —7 ויכחשו אויביך‎ 
Tes ennemis te mentiront dans leurs menaces. במות'מ1‎ Samaritaine 
במותם‎ Les Septante traduisent על במותימו תדרך‎ ir vù Thé moy 
00709 7 , Vulgate de même, eorum 00776 calcabis, tu fouleras leurs 
cous; de même Ounklousse פריקי צוסרי מלכיהון‎ les cous découverts 
de leurs rois , prenant במור"ז‎ contre l'usage , pour la partie supérieure 


du corps, et voient ici une vengeance sur la personne ; c'est la ven- 
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pre ensemble Lys avec 'שרוץ‎ , 11 FER pas non plus de Za- 
metz sousle :כ‎ aussi lar'hi paraphrase-t-il :! Sache, Leschouroune ; 
gu'il n'y a pas comme Dièu parmi tous les:dieux des peuples. 

Chévauchant sur les cieux pour te secourir; voy.Ps.18,f.‏ רכב שמים בעזרך 
Et dans sa majesté‏ ובנאותו שחקים Monte sur un char.‏ רכב .11 ,10 


des nuages. שחקים‎ Conf. avec l’arabe צסאהחת אלסמא‎ > légères par- 
celles de nuages. Voy, sûr ces no ; PS 104, v. a, Amos, 
Ch. 4 ו‎ 

29. מענָה‎ Samaritain זרעת -- מעונה‎ Samaritain זרעת1‎ Selon quel- 
ques-uns qui se ee EE à la lettre du texte , mais non à la ponctua- 
tion , le sens est, il humilie ( (מענה‎ ) les dieux de l'Orient (אלהי יקדם)‎ , 


et subjugue QUE ) Les \Fobte de 7’ ‘antiquité, מענה‎ et FN seraient 


> donc des par 2 actifs du Pie, Septante, x4} ouer des 1e, Otod apxà . 
nai 070 0ע2]‎ Rraxiorav וה‎ 69 , il le couvre du dieu antique et sous la 
force des bras éternels. Ounklousse dit: בדור אלהא דמלקדמין ובמי:ריה‎ 
אתעביר עלמא‎ la demeure de Dieu antique, et par sa parole s’est fait 
le monde, Vulgate : habitaculum jus sursum 1 sa חק‎ est en haut, 
et subter brachia sempiterna , et sous ses bras éternels. Xar’hi dit, que 
les nuages sont la demeure de Dieu מעון ד השחקים לאלהי קדם‎ pre- 
nant le TT de מענה‎ pour un דק‎ pus , comme s’il y avait עון‎ - LE 
puisque d’ après lui il faudrait sans cela מענת‎ , et il explique la suite du 
verset ומתחת מעונתר כל בעלי זרוע שוכנים‎ 6 sous sa demeure ré 
sident tous les hommes forts, עו ם‎ qui étaient la force du monde. Cette 
explication est trop forcée ; celle d'Aben Esra est plus naturelle ; ;il 
prend מענה‎ pour refuge; (xoy. Ps, 90, attribué à. Mosché, et Ps. 91 
v. 9) et il dit : « Pour toi, Israel, Dieu est un refuge , et on) toi les 
bras éternels; עו ם > קדס‎ 0 selon Leclerc, les noms = 06 1%- 
ternités ler pr emier ne le commencement, si l’on peut s' exprimer 


teiguant de ses bras infinis la terre na au- Es Sous 0% lui. En pie 
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Peuple sccouru de 16008 + 
Le bouclier de ton secours, 
> Le glaive de ton élévation ! 
Tes ennemis dissimulent devant toi ; 
Mais toi tu monteres sur leurs éminences. 


Cu. XXXIV. r. Mosché monta des plaines de Moab 
à la montagne de Nébo, au sommet du Pisga qui est en 
face de 1616'20 (Jérico); l'Éternel lui fit voir tout le pays, 
16 Guilad jusqu’à Dane ; 

2. Et tout Naphtali et tout le pays d’Éphraïme et de 
Menasché, et tout le pays de Ichouda jusqwà la mer 
ultérieure ; 

3. Et le midi et la campagne de la vallée de Ieré’ho, 
ville des palmes , jusqu’à Tsôar. . 

4. L'Éternel lui dit : voici le pays que j'ai confirmé 
par serment à Abrahame, à lits'hak et à 14002, savoir : 
à ta postérité je 16 donnerai ; je te 181 fait voir par tes 
yeux , mais ג[‎ tu ne passeras pas. 

5. Mosché, serviteur de Dieu, mourut 13, au pays de 
Moab , d’après la parole de l'Éternel. 


en vue la grande mer des Indes, qui est derrière la mer Rouge. L'Eu- 
phrate est une limite naturelle. Elle paraît avoir été atteinte au siècle 
de Salomon. 

3. ך-קנגב‎ Le midi, que les géographes arabes appellent la contrée 
champètre התמרים‎ MY ירחו‎ Zeré’ho ( Jérico ), ville des palrniers. Noy. 
Josèphe (de Bello jud., Gb. 4, ch. 8, 63). On prétend que 16 nom 
de la ville ירחך‎ vient de ריח‎ odeur que répandent les palmiers. 

4. לאברהם‎ Le Samaritain met avant ce mot לאבותיך‎ à les ancétres. 


3.477 2 על‎ Par la bouche (l'ordre) de 1 "Éternel. Jar’hi dit : par uri 
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geance orientale. Michaëlis prend בכמרת ימר‎ pour 765 hauteurs des villes , 
la destruction des idoles, 

Cn. XXXIV. 1. וועל משה‎ Aben Esra dit  קוספה לפי העתי כי מזה‎ 
(peut-être כחב יהושע כי אחר שעלה משה לא כתב , וכדרך ( או בדרך‎ 
גם ווקבור‎ VEN ויאמר הי‎ D} A והעד. ויראהו.‎  וכתכ‎ PINS 
> Selon moi, Josué a écrit depuis ce verset, car après que Mosché fut 
« monté (sur le Nébo), il n’a pas écrit, ou il a écrit par inspiration, té- 
> moins, l'Éternel lui indiqua, l'Éternel lui dit (v. 4), il Lensevelit (v. G.» - 
"309 220 dit Rosenmüller, ne se trouve pas dans les ouvrages mo- 
dernes de géographie, parce que les voyageurs n’osent pas traverser le 
Jourdain à cause des voleurs arabes, et le pays est peu connu ; toute- 
fois il est constant, d’après les écrivains arabes, qu’il ya plusieurs mon- 
tagnes dans lacontrée de Nébo.Voy.Nomb., ch. 21, v. 21, ch. 23, v. 14, 
et ci-dessus, ch. 3, v. 17 ch. 4, v. 49 et passim. הארץ‎ Le Sam. ajoute 
עד הנהר הגדור* נהר פרת ועד הים האחרון‎ EXD מנדקר‎ depuis 
le fleuve d'Egypte jusqu'au grand fleuve, le fleuve Euphrate, et jusqu'à la 
mer ultérieure. ( Voy. ci dessus, ch. 11,v.24), mais il n’a ni le ver- 
set 2, ni le verset 3. 

2. הים האהרון‎ La mer postérieure, 11 s'agit de la Méditerranée qui, 
pour l'habitant de la Palestine, est l'occident. L'écrivain a peut-êire 
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06 I l'entérra: dans da Vallée au pays de Moab, %18-8- 
vis 6 Beth-Peor; personne jusqu'à ce jour n'a connu sa 


# de 10 étai deco vingt ans Moi 
æût ; sa. que n'était. 6 0 et sa vigueur n'était 
pas. passée. AR 

8 Les enfans d'Israel pleurèrent Mosché dans les 


a qui גמנו 8 ה‎ ‘Hara à. Malone à visiter-les. malades, lai qui-a apparu dans 
4 une vision-réetle à Abrähamé, souffrant par 501% de la circonci- 
« sion; à consoler les personnes en deuil, lui qui a visité Jâcob re- 
= venant de Padane, lors de la mort de sa fnère ; à nourrir les pauvres, 
= lui qui a sustenté [65 Israélites par du pain (venant) du ciel; > 
= ensevelir les morts, par Mosthé auquel il a apparm, accompagné 
« des troupes d’anges gardiens. Michaël et Gabriel ont élevé des de- 
« grés d’or , ornés de pierres précieuses et de tapis magnifiques. Mé- = 
= tatrone , Iophiel, Ouziel et Iaphiapha, maîtres dans la sagesse , l'y 
= firent monter ; il prononça les quatre paroles et l'ensevelit avec un 
א‎ cortége imposant, en face de Beth-Peor, afin que voyant Beth- 
א‎ Pcor, Israel se RP son né gravé 6 6 ה‎ de .-- 
א‎ 06,610... 


7. לחה‎ Pour א לה — לחו‎ comme Gén; ‘ch! 0 0-0 


Septante paraissent avoir lu לחי‎ méchoire, car ils 6 900% 20006 rè 


môrob 565 mûchelières zip, remuèrent pas ; la Vulgate, comme à.‏ שוש 
l'ordinaire ; les a partis» s nec dentes illius rioti sunt.‏ 


8. בני ישראל‎ Les lenfans, @’ Israel, derbi 6 fils à d'Israel 6 
hommes; mais Aharone recherchant et rétablissant partout la paix, 
fut pleuré par tous ceux de la maison d’Israel ) בית ישראל‎ (. Ce qui 
s'appelle de la subtilité rabbinique aux dépens du grand législateur, 
Aben Esra voit dans 06116 expression une distinction pour Mosché. 
שלשיבש יום‎ Trente jours. Nombre de jours destinés à pleurer la mort 
d'un grand homme; il y en avait eu autant pour Abarone; voy. Nomb., 
ch. 20, v. 29. 
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20750 Aben ÆEsra fait remarquer que la même expression se trouve à 
l’occasion de la mort d'Aharone; voy. Nomb., ch. 33, v. 38, et ibid., 
ch: 9, v. 18. Voici la paraphrase de Ben Ouziel : « Le septième jour 
₪ du mois d’adar, naquit Mosché , le maître d'Israel , qui s’est donné 
« de la peine et n’en a pas profité; qui fut couronné de quatre cou- 
« ronnes : la couronne de la Tora qu’il a rapportée du ciel; sur lui 6 
א‎ manifesta la dignité de Dieu, par deux mille myriades d’anges et par 
= quarante-deux mille guides de feu; la couronne du cohénat; il a 
« exercé cette fonction pendant sept jours; la couronne de la royauté 
= lui fut accordée du ciel; il n’a pas tiré le glaive, il n’a pas 
« dompté de cheval et n’a pas fait mouvoir de camp ; la couronne 
« d’une bonne renommée ; il l’a acquise par de bonnes œuvres et par 
« sa modestie. » 

6. ויקבר אתו‎ Et il l’ensevelit. Impersonnel; comme Gen., ch. 48, 
v. 1. Selon lar’hi, le sujet de la phrase est Dieu; selon Aben Esra, 
c'est Mosché ; c'est l’opinion du rabbi Schmouel; mais Aben Esra 
s'explique: En entrant dans la caverne, dit-il, où il est mort, il s'est 
enseveli. Vater dit que la description de la mort de Moïse, soit d’une 
autre main ou non, serait alors seulement de quelque importance , 
s’il était prouvé que Moïse est l’auteur du reste du Deutéronome. 4 
cette preuve se.lie l'opinion pour ou contre la rédaction authentique 
de ce chapitre par Moïse. Jusque là il n’y a rien de certain, si non 
que Moïse n’a pas écrit ce passage. Au reste , plusieurs grands hommes. 
ont eu 18 mêmé déstinée; personne n’a connu la sépulture de Lycurgue, 
Solon, Romulus. Voici sur ,ce verset la paraphrase de Ben Ourziel : 
« Béni soit le nom du maître de l'univers qui nous 3 enseigné des 
« mœurs louables ; 11 nous a enseigné à vétir ceux qui sont nus, lui 
« qui ב‎ habillé Adame et "Hava (Eve); à favoriser le mariage, lui 
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: plaines de Moab, trente jours ; les [ jours À pleurs du 
qe de Mosché s’accomplirent. 

+ * Iehoschoua (Josué), fils de Noune, était rempli de 
l'esprit de sagesse, car Mosché avait posé ses mains sur 
lui ; les enfans d’Israel lui obéirent, et firent comme l'É- 
ternel avait ordonné à Mosché. / 

10. Il ne s’est pas encore élevé-un prophète en Israel, 
comme Mosché, que l'Éternel ait entretenu face à face ; 

. Selon tous les signes et les prodiges que l'Éternel 
l'avait chargé de faire au pays d'Égypte ; devant Par'au 
(Pharaon) et devant tous ses serviteurs, et tout son payss. 

12. Avec toute cette main forte et ces-actions redou- 
tables et grandes que Mosché a fait aux yeux de tout 
Israel. 


FIN DU DEUTÉRONOME. 
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se לכל האתת‎ À l'égard de ous 765 
12. המורא הנדול‎ La grande frayeur. L'événement de la montagne 
de- ו‎ ( Aben Esra,) - 


* Dm Ce mot signifie sois. fort. C’est une formule finale placée après cha- 
מטס‎ des cinq livres du Pentateuque. Au temple israélite ,laprès que l’of- 
ficiant a terminé la récitation d’un de ces livres . il dit חזק‎ l’assem- 


blée reprend חזק ונהחזק‎ sois. fort, et nous serons forts. ut VTT + 
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Ca. XVIIE NRA Le Talmud fixé le prelévement ‘à un quarart- 
tième pour 165 produits de bonne qualité, à un cinquantième pour la 
moyenne qualité, et à un soixantième pour la mauvaise. 

16. בחרב‎ 4 ’Æoreb. L'intention est bien marquée de rattacher lin- 
stitution du. #abisme à un fait raconté dans l'Exodé, à l'événement 
sinaïque. On sait d’ailleurs qu’au siècle de Samuel, 6 ול‎ rabi mème 
n’était pas 606076 devenu populaire, 

18: נביא אקים‎ 7 ’instituerai un prophète. Cela ne sé trouve pas dans 
l’Exode. 

CH. XXE. לחטב‎ Pour abattre: La différence entre כרת , חטב‎ , 
נזר‎ 6 "mn dont le Nphal se trouve Daniel, ch. 9, v- 25, et qui tous 
expriment l’action de couper, me parait être celle-ci : 1 couper avec 

‘la hache, féndre ; כרת‎ couper en détathant, faire une excision ; ce mot 
sé dit aussi dans plusieurs endroits de la Bible pour contracter 713 
une alliance , de l’action des animaux coupés en 10206008 , entre 

“lesquels passaient les contractañs: 913 Se prendle plis souvent au 
figuré : [NY בזר ממכלה ז‎ 76 troupeau diminue dans la bergerie. Hab., 
Ch. 3; v: 17. Ce mot signifie aussi partager, diviser, ברזר *ם סוף‎ viser % 
mer Séf Ps::136 ;:v. 13: Quant à ₪ ג א‎ dnt l’idée Rene est 
aussi rer il Hénie décider, déterminer. 

CH XXI: כיתצאי::‎ Quand tu sortiras. 11 s'agit dans 16 verset précé- 
dent de 8 ו‎ ‘dé ce rapprochement, Tar’hi 600105 que les es- 
tropiés sont dispensés du service militaire, lé tout pour établir une 
1181801 סיז1מ61‎ des Toïs juxta-posés. ‘Abeñ Esra 56 met continuellement 
r esprit à la‘forture pour découvrir ces liaisons: ÿ 

vi 3: לקחה‎ Prise. Le texte ne s'explique mi sur 6 mode ‘de fiancer , 
ni sur 06101 de prendre possession du mariage ; mais un iraîté entier du 
Talmud! ést consacré à cet objet. Le mariage éfféctué porte 16 ‘nom de 
נשומרסיץ‎ (de NU prendre), et la femme: "7 946: קשה נשואדה‎ 

8: הרבק‎ Qui est peureux | לבב‎ Tr mou de cœur. Aben Esra dit 


sar la première phrase; qui craint de frapper, et sur Ja séconde , qui 


craint « d’étre frappé. Selon le בנקור‎ 6 ’est l'inverse, et avec raison. 

15. D בי‎ Le voyageur Bruce per: A pe x PRE ‘de rai- 
son, que dans les,contrées où l’âge ce la vieillesse est, brès-différent 
LOUE les deux sexes , la polygamie est üne institution nécessaire. En 
‘Aräbie;, par” ב‎ la femme’est nubile à"dix ans; mais à trente ans 


environ elle cesse d’enfanter, et présente tous les caractères de la dé 


crépitude;tandis que l’hoimine conserve sa force génératricé jusqu'à 

u âge très-avancé: L'intérêt de la femme légitime consiste alors, à ce 
que 16 märi-prénné des concubines qui soient dans, sa dépendance ; 6 
lui donne de jeuneset jolies esclaves : c’est 81081 qu'ont ägi 5890 femme 


“NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 


Cu, 1. 31. נשא=‎ ADN Qui ’ a porté. Cette expression est citée aussi 
par saint Paul, Actes, ch. 15, v. 18. 
Cu. VI 3. מאדך‎ J, Loti cite iei un vers de Plaute x: 


Id ps id! prosèquar que corde et animo atqué vinibis. 
Captives, acte 11,850 3,,w. 27. 


CH. VIE. 13. ] רו‎ Le Talmud dérive ce mot de ענש‎ 770706, car 
les troupeaux enrichissent le propriétaire. 

‘20. הצרעה‎ Ben Ouziel אורעייתא טריקייא‎ Jrélon de Turquie. 

NA Ce jour. En ce temps... Ces ex-‏ הח'א -- היוס 8.1 X.‏ :וס 
כ 0000000 pressions montrent ayeciévidence que l'écrivain‏ 
l'événement. :‏ 

12. ראהו‎ De craindre. De là le dicton talmudique הכל בירי שמים‎ / 
חוץ מיראת שמים‎ Tout est en la puissance de Dieu, excepté la crainte de 
Dieu. C’est la doctrine du libre arbitre, sans intervention de la grâce. 

Ce. XI. 1. הימים‎ Voir ci-dessus ; 12, Vi le 

21, להם‎ A eux, et non 0 à vous. De là quelques-uns déduisent le 
dogme de la résurrection. Dans le Rituel, on fait suivre le Schema 
) שמע‎ ( des versets 13 à 21. 

Cu. XIL 17° ובכרת‎ Selon Aben Esra, on parle ici aux lévites pour 
la dime; aux cohénime pour les prémices, et aux Israélites pour le- 
reste. Qu’en sait-il? il traite de niais, ceux qui admettent deux sortes. 
de prémices. 

Cu. XVL 18. Le mot סנהדריץ‎ sanhédrin (voy. la note sur ce verset) ; 
grec d’origine, comme l'indique même sa terminaison qui n’est pas la 
forme du pluriel , mais la lettre finale » de uyid pro ; montre avec évi 
dence que l’institution sanhédrinale, si jamais ele a existé, ne peut 
remonter au-delà de la domination syro- grecque. 

22. מצבה‎ Ben Ouziel a cette singulière paraphrase: « De même qu'ik 
vous est défendu d'élever un stèle, de même il ne vous est pas loisible 


de choisir pour chef ) רנכ‎ svpres | pourvoyeur), un homme violent, 
haï de Dieu. » 


/ 
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> patté; béni sois, toi, Éternel, qui as fait élection d’Abrahame et 6 
« ses descendans après lui. » 

La biche ‘des amours est une expression émpruntée aux Proverbes 
(ch. 5, v. 19). Admirons la perspicacité de nos théologues ; dans 6 
verset érotique, un talmudiste à découvert qu'il faut apporter à la Tora 
un amour de tous les instans. Voici le passage : 


צקמר רב שמואל בר נחמני מאי דכתיב אילרז אהביכז 
np‏ חן דדיה ירון בכל ערת : באהבתה תשגה רזמיר 
( משלי ה' יט) לומר לך מה אילה רחמה צר וחביבה 
על בועלרז כל. שערז ושעה כשערק ראשונרק AN‏ דברי 
הורה ( עירובין פרק חמישי ) 


> Maître Samuel, fils de Na’hméni dit : Pourquoi 651-11 écrit : La biche 
« des amours, le chevreuil des grâces, que ses mamelles te rassasient 
«en tout temps, de son amour jouis sans cesse (Prov., ch. 5, v. 
> 19)? Pourt'apprendre que commela biche angustä vulcé est chérie de , 
> son amant, à toute heure comme la première heure, de même doivent 
> être les paroles de la loi. » 7 

Du reste, les progrès de la médecine légale ont fait connaître que ces 
prétéendus indices d’innocence sont loin d’avoir ce degré de certitude 
qu'on leur ב‎ si long-temps attribué. Le Talmud cite lui-même une fa- 
mille entière, nommée Dorkti 07 משפחת דורקטי שאין לה דם נדה ולא‎ 
בתולים‎ üis nec menses, nec 5075 virgineus ( Ketoub., ch, ז‎ }. L'épi- 
thète Dorktf paraît désigner un individu presque stérile. Le Talmud 
nomme גפן דורקטי‎ vigne Dorkti, une vigne qui ne produit pas ) Nida, 
ch. 9.) (Note communiquée.) 

27. צעקדה‎ Elle a crié. Na'hmeni remarque, avec raison , que s’il 

.y a des témoins qui ont vu la jenne fille se débattre contre son ra- 

visseur , elle doit être réputée innocente , même sans l’avoir entendue 
crier , que l’action se passe en ville ou dans les champs. \ 

28.  אצמי‎ 93 Dans l’Exode il s’agit d'une fille 3600166 , et ici 
d’une fille à laquelle on a fait violence. Selon le Talmud, il n'y 3 
lieu à l'amende que lorsque la fille est âgée de trois ans à douze ans et 
demi ; en deçà et au delà il n’y a plus d'amende ( voy. ci-dessus la note 
sur le verset 15 de ce chapitre). Le taux est le même quelle que soit la 
condition, d'après le principe : 


כל שיש לו קצבה מן התורה שוה בכל ארם 


> Tout ce qui est fixé par la Tora est égal pour tout le monde. 
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d’Abrahame , et les deux femmes de 14602. Dans nos climats euro- 
péens, l'invasion de la vieillesse n’arrive pas non plus au même âge 
pour les deux sexes; mais la différence est moins grande. Pour y ob- 
vier, il suffit que le mari soit plus âgé que la femme de toute cette 011- 
férence. Ce n'est que de cette manière que la monogamie peut se main- 
tenir, du moins légalement. 

Cu. XXI. 23. קללת אלהיכש‎ Saint Paul cite ce verset en omettant 
le mot אלהיב‎ Dieu (Galat., ch. 3, v. 13), ce qui porte saint Jé- 
rôme à croire que le mot a été ajouté à dessein dans le texte. Quelle 
1066 ! L’apôtre citait de mémoire , et n'avait besoin que du sens et non 
des mois. 

CH. XXIL v. 12. Selon 16 Talmud, c’est le même précepte qui est in- 
séré dans les Nombres ; maïs dans ce dernier endroit, il s’agit d’un 
vêtement et ici d'une couverture, et nonobstant la colère d’Aben Esra, 
le point est douteux. | 

15. הנערה‎ Selon le Talmud , il ne s’agit ici ni d’une fille קטנה‎ pe- 
tite , âgée de moins de douze ans et un jour, ni d’une fille 57333 
( bogroth (, âgée de plus de douze ans six mois; mais d’une #39}, fille 
entre ces deux âges. Leclerc dit que cette fixation est une ineptie, et il 
a raison. 

17. ההנה‎ Les peuples sémitiques attachent une. importance extrême 
à l’effusion du sang, signe de la virginité. Chez quelques tribus arabes, 
la mère de la jeune fille se tient à la porte de la chambre nuptiale, et 
vient ensuite montrer aux convives le drap qui dépose de l'innocence 
de sa fille. Des traces de cette coutume existent encore aujourd’hui 
chez les Israélites de l’Europe. On trouve même dans quelques-rituels 
la prière suivante , que prononce l'époux lorsqu'il 8 eu le bonheur de 
trouver la première fleur, que l’auteur de la prière compare poétique- 
ment à une rose et à une noix, Voici cette prière : 


ברוך אתה ה" אלהינו מלך) חעולם אשר צג אגוז בגן עדן 
שושנרת ,רקעמקיבם בל ומשול זר במעון חתובם , על. כן 
אילת אהבים זרע קדש שמרה בטחרה וחוק לא הפרה, 
ברוך TIENNE‏ רזבוחר באברהכם ובזרעו VIN‏ 


« Sois béni, toi, Éternel notre Dieu, roi de l'univers, qui as placé une 
> noix dans un paradis, la rose des vallées; l'étranger ne doit pas do- 
> miner sur cette source cachetée; c’est pourquoi la biche des amours 
> a conservé dans'sa pureté la semence sainte; elle n’a point rompu le 


. 
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le méme auteur, l'offrande du prix d’un chien est repoussée , pour im- 
‘ primer le dk: du mépris sur un animal qui, sous le nom d’Anubis. 3 
était un objet d’adoration pour les Égyptiens. - Cette: défense était , se- 
lon Spencer, d'autant plus nécessaire que le chien étant un ה‎ 
domestique de la classe impure , il semble qu’il faille rédimer les pre- 
miers-nés (Nomb., ch. 18, v. 15). Maïs on peut objecter à cela qu'il 
n’est pas sûr que ce rachat soit défendu par ce verset, où il n’est ques- 
tion que de la vente ou de l'échange du chien; du réste, cette défensé 
a encore été exagérée comme à l’ordinaire par 16 Talmud. Ainsi , selon 
ce code, siquelqu’un dit: je te donne cet agneau pour ce chien, l'agneau 
est impropre aux 880110068. Selon Rosenmüller ) 4rchéo/ogie biblique, 
tome 4, part. 2, p. 102), l'expression de מחיר בלב‎ indique en termes 
couverts l’action infâme du pédéraste. Sur קדש‎ et. קדשה‎ Spencer con- 
sacre en outre un chapitre entier à l’elucidation de cette défense (dé 
Leg. heb), liv. ב‎ , ch. 22% Selon son usage, d'accord en ceci avec Mai- 
monides, il attribue l'origine de cetie défense à quelque pratique 
païenne. Il rapporté à l'appui de son opinion un. passage de saint Atha- 
nase, dont nous donnons ici la tradaction latine. «Olém certè Phænissæ 
mulieres ante idola prostituebantur , virginilatés | immuritæ pretiurm dits 
suis , primüliarurr loco offerentes; persuasæ oblatione 71702 meritricé deos 
placari sibique propitios reddi, — Viri quoque sexu suo abdicato , nec sé 
amplius mares esse ferentes mulierum natura affectaverunt, ionquarm 
ià honorifica grataque matri. deorum facturi,.essent. ( Oratia contrà 
gentiles.) 

CH. XXIV. כריתר- .ג‎ 90 Ja lettre de divorce porté chez les Juifs 
modernes le nom de ₪01 Ces deux lettres ensémble prises numérique- 
ment valent douze. D'après une prescription talmudique , l'acte de 
divorce ne doit contenir ni plus, ni moins de douze lignes. Un traité 
entier, du Talmud est consacré à cet objet, sous le nom de 3 Guit- 
tin. Comme les causes qui peuvent motiver le divorce sont nombreu- 
ses et souvent légères, on 8 cherché à mettre des entraves dans la 
rédaction de l’acte. Ainsi il doit être dressé dans un 2 où coulent 
deux rivières , etc. 

‘Cu. XXV. 5. 92) Le levirat est, depuis l'aboléou: de la bigamie 
chez les Juifs occidentaux, remplacé par: un acte 00 שממ‎ 8008 le nom. 
de חליצה‎ (action de tirer la sandale); on trouve dés traces 06 cette pra- 
tique dans Ruth. Nous entrerons dans des détails sur cet'usagelorsrde 
la traduction de cette histoire. 

4. oonn Ce précepte est dicté évidemment par un sentiment 
de compassion; dn en trouve beaucoup d'analogues dans les lois 
de Manou. On risquerait toutefois beaucoup de se tromper en ju- 


₪ 
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בל no‏ מלכיכט חמשים. בעל כרק הדיוטורת חמשיבט.. 


Celui qui a 00282116 avec) la fille des rois, cinquante ( 310165 ( ;‏ ( א 
avec ( la fille d’un particulier, cinquante (sicles ). » \‏ ( 

Toutefois cette amende est rl par les talmudistes, simplement 
comme le prix dé la jouissance, C'est par ce motif qu'ils ont encore 
fixé trois autres sortes d'amende où l'on a égard à la condition des 
personnes. Ce sont : 1° בושת‎ l'amende de la honte ; 2° ©5333 amende 
de la tache imprimée à la famille; ces amendes sont payées par le 
sédacteur ; maïs celui qui a employé la force paie encore, 3° une 
autre Sn lle צער‎ l'amende de la douleur. 

29e ולו תהיה לאשה‎ A lui elle sera. pour femme. Le Talmud ajoute 
הראויה לו‎ UND pour une femme qui lui convienne. Ainsi il ne l’é- 
pousera pas, si c’est dans les parentés prohihitives. De même si un 
grand-prètre se rend coupable de séduction ou de viol, il ne peut 
épouser la victime, car il est tenu à épouser une vierge. 


Cu. XXIIL. 1. 533 On lit dans Ruth (ch. 3, v. 9): 
| כי גאל אתה‎ ON ופרשת כנפיך על‎ 


« Tu as étendu tés ailes )]68 pans de ta couverture ( sur ta servante, 
א‎ cartues le goël (le libérateur (. » Ainsi l'aile est ici pour drap; 
il est défendu de coucher avec toute femme qui a été admise dans 
16 lit du père. Les talmudistes paraissent l'avoir entendu ainsi. 

7- לא תדרש שדמם‎ (Voy. la note sur ce passage). Nous ne partageons 
pas l'idée favorable que M.Creuzenach paraît avoir des sentimens d’hu- 
manité du peuple hébreu et même des peuples anciens en. général, 
dans leurs relations mutuelles. Mais nous croyons qu'il s’agit simple 
ment ici de la défense faite aux Israélites de saluer un individu des 
deux nations dont il s’agit ici; de s'informer de leur bien-être. On sait 
qu’encore aujourd'hui le 507002 alek (la paix soit avec vous) est une 
formule de salut chez les peuples sémitiques. (Note commuuiqnée.), 

8. לא תתעב מצרי‎ Ne déteste pas 0% ₪ .חש‎ 58 Hébreux ont mon- 
tré toujours une grande prédilection pour le pays d'Égypte, malgré les 
maux qu'ils disaient y avoir soufferts. On a eu beaucoup de peine à les 
empêcher d’y retourner; et long-temps avant la destruction du se- 
cond temple, une ‘colonie d'Israélites ה‎ habitaient en Égypte. 

11. מקרח‎ Voilà encore une prescription qu’on peut insérer dans un 
rituel, mais qu'on ne fera jamais observer dans un camp à une armée. 

18. et 19. זובה‎ Spencer ( de Legibus hebr., iv. 2, ch. 23), s'efforce 
de prouver que par קדש‎ et קדשה‎ du varié 18, il faut entendre un 
homme ou une femme qui fait de la 0 un acte de religion. 
On sait qu'en effet il existait chez les païens de ces cultes infâmes. Selon 


OBSERVATION. 


Le DEUTÉRONOME est divisé par parties, dont chacune s’ap- 
pelle סדר‎ ou סדרה‎ (ordre), comme il suit : 


(  Debarime ) page 1, jusqu’au ch. 2, v. 2, 


027 
ואתחנן‎ { Vaéth‘hanane ) 19; 7% 70. יז‎ 
עקב‎ ( Eïkeb ) 0 EE : à 11, V. 29. 
שא ל ) 8 ) ראה‎ ee Re: 16, v. 17. 
שפטים‎ (  Schofetime ( RL EL A. ,זע‎ 4. 
כִי חצא‎ )- 3066 ( OT», .5,20,7-ויז..‎ 19. 
חבא‎ D ( Kitibô ( 108; 20. 8. 
נצבים‎ ) Nitsäbime ) 126, HIS 130, y: 20. 
וול‎ ) Vayélech ( 139, ES 31, v. 3o. 
האזינו‎ ( Häazinou | ( 13 32, +. 51. 
FD TOM INNTW(Vezoth 12258604 ( 153, ........ 34,7 v. 12. 
FAUTES ESSENTIELLES A CORRIGER. 
Page כט‎ ligne 13 , Pt de  ieDu 3 RSC Dieu. 
35, 354 ouw’on ne dqit ; qu’on ne doit. 
65, 1427 _rumiannt ruminant. 
85, ch. 19, v.8, donnet out donne tout 
110, 4, mcomençant commençant. 
144, 5 gran ‘ grande. 


126. ch. 32, v. 9, avant vos inspecteurs , suppl. 


קלח 


vos anciens. 


PR ER 


143, ch. 32, v. 14, la graisse des moutons, 


avec la, etc. 


"0 
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| geant del'humanité d’un peuple d’après de semblables préceptes conte- 


| nus dans ses livres de religion ; מ016ם1'1‎ doit craindre d’écraser un in- 


secte, et il brûle vive sa femme ! ( Communiqué.) 

Cu. התורדד- .8 .]אא‎ Torah. Chaque enseignement est une To- 
rah ; c’est par extension qu'on à appliqué cette dénomination à tout 
le Pentateuque. 

9. 7100 Ci-dessus, v. 20 , il était question des anciens d’Israel. 

124 TIR Ficoubène. Les tribus sont disposées , à l'exception de 
Dane , selon leur position topographique après la conquête, ce qui 
donne un indice sur la date du document. 

Cu. XXIX. 18. למען ספות הרוה את הצמאה‎ Ce passage est dif- 
ficile. Voici une autre conjecture ( voy. la note sur ce passage , p. 
128): רודה‎ et צמאדה‎ sont des adjectifs, on peut sous-entendre ארץ‎ 
le sol. L'homme libertin dit : Que je marche selon le bon plaisir de 
mon cœur ; périsse le (sol) gras avec le (sol) desséché. C’est le langage 
d'un homme résolu de tout manger. L'interprétation d’Aben Esra est 
ingénieuse : > Le libertin dit : allons toujours , la majorité est juste : 
elle obtiendra l’absolution d’un seul individu , comme moi , דהרודד‎ 
le gras , le juste F90 augmentera , s'étendra , את הצמאה‎ sur le des- 
séché, sur l’injuste.» Le verset suivant est favorable à cette interpréta- 
tion , לק 'יאבדד‎ etc. En l’adoptant , on pourrait traduire : puisque 
le (sol) gras englohera le (sol) desséché. 

Cu. על 990 .24 אאא‎ Sur un livre. Le désordre qui règne dans 
ce récit est un indice que ce document a été édité long-temps après 


Mosché. 


Sur le chapitre XIV, voici ce qu'on lit dans les lois de Manou, liv. 5, 
510835 17, 18 et 19, traduction de M. Munk : 

17. Qu'il ne mange pas les animaux solitaires , ni les quadrupèdes et 
ovipares inconnus , ni les animaux à cinq ongles même ceux que l’on 
compte parmi les espèces permises. 

18. Parmi [les änimanx [ à cinq ongles , 16 porc-épic , le hérisson, 
Valligator du Gange, le rhinocéros , la tortue et le lièvre ont été dé- 
clarés mangeables; de même que les animaux dentés d’un côté (1), à 


Vexception du chameau, 
19. L'homme regénéré qui aura mangé sciemment un champignon 


[la chair] du porc domestique, l'ail, 16 coq sauvage, l'oignon ou le poi- 
reau, sera dégradé. 

(x) M. Loiseleur Deslongchamps (traduction des lois de Manou , Paris, 
1833, .כ‎ 168), fait remarquer la difficulté de ce passage, aitendu qu’il 
w’existe pas d'animaux n'ayant qu’une rangée de dents. 
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NOUVEAU SUPPLÉMENT 
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Beyfus (Adolphe), id. 
Brun , imprimeur, id. 
Bellangé, négt., id. 
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| Cerf Berr (Frédéric), Consul en Haïti. 
Creuzenach (Dr.), à Francfort. 
De Laborde (Mme la comtesse de) , à Passy. 
De Laborde ( Léon ( , homme de lettres, à Paris. 
Delessert (Benjamin, B®.), vice-président de la chambre des 
députés, id. 
Delessert (Mme. Gabriel), à Passy. 
Desiles (Benard), homme de lettres, à Paris. 
Dondey-Dupré, libraire, id., 4 ex. 
Gogenheim (Marx) , négnt., à Mulhausen. 
Hatchman ( Mme }), à Paris. 
Johlson (professeur), id. 
Jugel (Charles), libraire, à Francfort, 10 ex. 
Lerminier, professeur de législation comparée au collége de 


France. 
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Mernan, à Paris. | 
Moreau, maire du septième arrondissement, id. 
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Roland, libraire, 3 ex. id. 
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Senet ) 12.( , professeur de langues, id. 
Sorignet, aumônier, à Lafond, près La Rochelle (Char.-Inf) | + 
Veil (Lambert), à Bordeaux. : 
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AVANT-PROPOS. 


Gs cinquième volume complète le Pentateuque. Au mi- 
lieu des graves intérêts de la politique, des débats de la 
littérature du jour, de l'indifférence religieuse du siècle, et, 
comme nous l’avons déjà dit, en présence des influences peu 
bienveiïllantes de certains hommes et de certaines coteries, 
nous devons nous estimer heureux d’avoir terminé le Deuté- 
ronome, 66 de pouvoir enfin nous occuper de la publication 
des Prophètes et des autres parties de la Bible. 

Quelques journaux en-France et en Allemagne se sont 
occupés de notre travail; entre aatres )6 Moniteur du 1" 
août dernier; la France nouvelle du 31 octobre, et la Revue 
encyclopédique (cahiers d’avril et mai et de septembre). Parmi 
les journaux étrangers, nous avons à citer le Protestant du 19 
janvier 1833 et la Bibliothèque universelle des sciences, 
belles-lettres et arts, de juin dernier, tous les deux publiés 
ג‎ Genève ‘. Les honorables écrivains nous traitant avec 


Voici ce qu'on lit dans ce dernier recueil, qui jouit d’une si juste‏ ג 
réputation :‏ 

« Les matières de théologie ne sont pas admises dans cette Re- 
vue littéraire, Il nous est donc interdit de rendre un compte dé- 
taillé de cette nouvelle traduction de la Bible, et de l'examiner 
sous le point de vue le plus important, celui de sa tendance rationaliste 
et de son système d’exégèse indépendante, qui ont excité contre M. 
Cahen les critiques violentes des ennemis de l'examen. Nous 5 
permettrons toutefois de dire, sans approuver pour cela toutes les 
opinions de l’auteur, que cet ouvrage est à nos yeux un véritable 


... 
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. indulgence, ont bien voulu nous donner des conseils dont 
nous nous sommes empressé de profiter. 

Enfin le Journal asiatique aussi, dans son numéro de sep- 

tembre, s’est déterminé à rendre compte de notre traduction. 


service rendu à la science théologique et même à la religion. Nous 
en recommandons l'étude à tous les théologiens qui regardent leur 
raison comme un organe que Dieu leur a donné pour les élever 
jusqu’à lui, et la théologie comme une science humaine, , 6 
par conséquent, mais perfectible à l'instar de toutes les autres. 

Mais la Bible publiée par ce savant 152861116 n’est pas faite pour in- 
téresser exclusivement le théologien. C’est un ouvrage remarquable 
d’érudition et de littérature. Qui ne sait que la Bible , abstraction 
faite de sa majestueuse mission, est le monument le plus important 
que nous ait transmis l’antiquité? qu’elle renferme les annales d’une 
époque primitive, l’histoire du monothéisme, celle du plus singulier 
des peuples, et de sa constitution non moins étonnante par sa nature 
que par sa durée ; une littérature et une poésie non moins originales 
et plus élevées dans leur tendance que celles de la Grèce ? Quelle 
carrière ce livre si souvent commenté, et qui a besoin de l'être en- 
core , m’ouvre-t-il pas à la philologie et à la critique! Combien de 
rapprochemens lumineux à faire entre les mœurs des patriarches , 
les idéés et les coutumes de la théocratie, et celles des autres peu- 
ples de l’antiquité, soit orientale, soit occidentale! Quelle influence 
les vastes acquisitions טף‎ 8 faites de nos jours la littérature asiatique 
doivent exercer sur l'intelligence du texte sacré ! L'Allemagne possède 
en ce moment des trésors que chaque année voit s’accroître. La 
littérature française présente au contraire une affligeante stérilité : 
les anciennes versions écrites avant les progrès 06 la philologie orien- 
tale, ne peuvent plus se lire dans leur idiome barbare; l'excellente 
traduction de Genève (1805), qui a fait époque dans l’histoire de la 
littérature biblique’ en France, n’a point fermé la carrière à d’au- 
tres essais, 61 n’est d’ailleurs accompagnée d’aucune note. C’est là 
surtout ce qui fait le prix de la Bible de M. Cahen. Ses remarques 
critiques et littéraires sont pour la France une véritable et utile nou— 
veauté. Sans prétendre faire un choix, nous en citerons un petit 
nombre pour donner à nos lecteurs quelque idée de la manière de 
voir ct des connaissances philologiques de ce nouvel interprète. » 
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. Le nom du respectable rapporteur donne une grande autorité 
à ses éloges, et nous impose le devoir d’examniner avec soin 
la critique dont cet estimable littérateur a bien voulu nous 
honorer. 

M. l'abbé Labouderie reconnaît qu’à partir du deuxième 
volume nous avons fait à la critique de larges concessions. 
« On rencontre, dit-il ( et il n’a encore examiné que les 
tomes 1 , 2, et 3), dans les notes des traits de mœurs inté- 
> ressans ; des rapprochemens piquans de quelques points de 
« législation mosaïque avec les dispositions correspondantes 
« de nos législateurs modernes , qui ne sont pas toujours à 
> l’avantage de celles-ci; des conciliations de passages, 
« dont les expressions obscures présentent une espèce de 
6 contradiction avec d’autres passages. . -. . . 4 


08 "שי חי 0 "יש 000 ... + + 


..... Les termes Mens aux choses divines y sont très- 
> bien expliqués . . . . . Il donne des motifs de quelques 
« prescriptions, de quelques défenses qui ne paraissent pas 
«au premier abord très-conformes à la raison. Il réunit 
« quelquefois sous le même point de vue tout ce qui con- 
> cerne la même matière, le même sujet, et en rend l’exa- 
« men et la comparaison plus faciles. Enfin il met heureu- 
-« sement à contribution les connaissances posilives qui abon- 
> dent dans le grand ouvrage sur l'Égypte. C’est par ce tra- 
> vail que M. Cahen a pu justement se flatier de fournir des 
« solutions aux difficultés entassées par Voltaire contre la 
> Bible (p. 217 ).» 

Ici finissent les éloges. Voici maintenant diverses obser- 
vations critiques. M. le rapporteur relève une inadvertance 
qui nous est en effet échappée dans:-la traduction d’un mot 
du v. 13, ch. 7 du Lévitique. Nous avons dans cet endroit 
rendu מצר‎ par pain levé; il fallait pain sans levain. Nous 
avons rendu le mot לררתכם‎ (Exode, ch. 30, v. 8), par dans 
v08 générations; notre critique préfère lexpression de Le- 
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maistre de Sacy, dans la succession de tous les âges. Nous 
> avons rendu וקמ"‎ (Lévit., ch. 2, v. ג‎ et 2) par 9] prendra 
une poignée; de Sacy, cité por l'honorable rapporteur, 
dit : et l’un d’eux prendra une poignée. Nous avons rendu 
אזכרהה‎ (Lévit., ch. 2 v. 2) par souvenir, traduisant le mot 
littéralement, car l’écrivain paraît avoir indiqué l'effet pour 
la cause. M. Labouderie préfère ex mémoire, expression 
que donne de Sacy. 

L’honorable rapporteur désire que notre style soit en- 
tièrement purgé de néologisme ; nous nous sommes toujours 
efforcé de n’employer que des mots et des tournures en 
usage; car nous sommes de ceux qui pensent que Ja langue 
qui a suffi à Descartes, à Pascal, à Malebranche, à Ra- 
cine, à Lafontaine, à Voltaire, n’a pas besoin de vivre 
d'emprunts étrangers, peut et doit suflire à tout le monde. 
S'il nous est donc arrivé de manquer de respect à ה[‎ langue, 
c’est bien à notre imsu et contrairement à nos intenlions. 
En traduisent il est bien diflicile de toujours éviter les lo- 
cutions insolites; ceci doit nous valoir l'indulgence pour ce 
genre de fautes ; nous ne prétendons pas les justifier. 

M. le rapporteur n’approuve pas notre manière de rendre 
les noms propres bibliques, quoique nous les ayons fait 
suivre de l'appellation vulgaire; d’autres philologues l’ap- 
‘prouvent; adhuc sub judice lis est. Nous passons condam- 
- nation pour les endroits, en petit nombre, où dans notre 

orthographe des noms propres nous n’avons pas toujours été 
d'accord avec nous-même. 

Geci concerne le mode de traduction; arrivons aux notes. 

On nous accuse ) p. 225 ( de ne pas assez mettre à contri- 
bution les philologues allemands, et (p. 217 à 218) on 
nous incrimine pour les avoir cités. Comment faire? fau- 
dra- t-il importer les opinions d’outre-Rhin quand elles sont, 
favorables à certains systèmes, et les exclure quand elles 
sont incommodes ? Ce serait établir une sorte de douane 
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. de la pensée qui n'est ni de notre goût , ni dans nos habi- 
tudes; d’ailleurs , avant d’élever des plaintes sur la concision 
de certaines notes, il serait aussi équitable de remarquer que 
des-noles mises au bas des pages d’un livre renfermant texte 
et traduction, ne peuvent pas avoir la même étendue qu’elles 
ont dans de forts volumes que les savans de l'Allemagne 
sont à même de leur consacrer exclusivement. 

On ajoute encore, en guise d’accusation, que nous avons 
chargé M. Munk de faire pour nous laveu le plus formel 
(p. 220 ( que nous professons le rationalisme , qui compte 
un si grand nombre de partisans en Allemagne. 
> Gela nous paraît singulier. Dans notre premier prospec- 
tus, dans l’avant-propos de la Genèse, et toutes les fois que 
l’occasion s’en est présentée, nous nous sommes franche- 
ment déclaré pour le rationalisme, et comment aurions- 
nous ensuite chargé M. Munk de faire pour nous un tel 
aveu ? à quoi bon ? 

Au reste, quelle que soit l’opinion de notre savant cri- 
tique sur le rationalisme , il ne disconvient pas que ce sys- 
tème d'interprétation biblique ne soit en grand honneur en 
Allemagne, et que c'est nous qui l'avons fait connaître en 
France; car l’auteur dit qu’en Allemagne {a science bi- 

 blique & atteint le plus haut point d’élévation,; et pour 
elle sl est certain que-nous serions répuié avoir peu fait 
(p. 220). À cette assertion nous pourrions opposer des 
témoignages irrécusables tirés du pays même ; mais il nous 
suffit de rappeler ce que nous avons annoncé déjà plusieurs 
fois, que nous n’écrivons pas pour les savans de profession , 
mais pour les hommes instruits. Nous avons cherché, tout 
en donnant une nouvelle traduction en regard du texte, à 
résumer les travaux des rabbins, ceux des philologues mo- 
dernes , que nous ne nous sommes pas borné à suivre et à 

 abréger sans les devancer en quoi que ce soit, comme on le 
prétend. S'il en était vraiment ainsi, on serait probablement 
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moins en colère contre nous. N'importe; nous renvoyons 
à notre ouvrage même et au jugement qu’en ont porté des 
savans Israélites et Chrétiens, dans les Annales de littéra- 
ture de Heidelberg, dans le Morgenblatt et dans un des 
numéros de 13 Didaskalia, du mois d’août dernier, journaux 
publiés en allemand, en Allemagne , par des Allemands. 
M. Labouderie trouve (p. 221 ( , que nous laissons trop 
apercevoir notre tendance à croire que ג[‎ rédaction du 
Pentateuque est de beaucoup postérie ure à Moïse. Où est le 
mal ? Depuis le père Simon de l’Oratoire en 1678 ‘, jus- 
qu’à Hartman en 1832, une foule de théologiens on t écrit 
sur l’origine du Pentateuque, l’ont attribué à divers auteurs, 
et lui ont assigné diverses origines. Pourquoi nous serait-il 
défendu d’adopter les opinions de ces théologiens de préfé- 
rence à celles qui conviennent à M. Labouderie ? 
Jusqu'ici nous avons loué la modération de notre cri- 
tique, nous ne découvrons plus cette qualité dans ce qui suit. 
M. Labouderic dit (p. 221) en propres termes, «que si son 
«intention n’a pas été de renverser les fondemens du chris-- 
> tianisme qui reposent sur différens passages de la Genèse et 
« des livres suivans , il n’en ébranle pas moins la solidité par 
« des interprétations qui ont révolté toutes les communions 
« chrétiennes.» De telles assertions sont peu charitables. Nos 
intentions ne sont ni d’édifier, ni de renverser quoique ce 
soit. Nous voulons traduire fidèlement et avouer sincèrement 


‘Le premier ouvrage du P. Simon 6901 un factum pour un Juif 
condamné au feu en 1670, par le parlement de Metz, comme cou- 
pable de l’assassinat d’un enfant chrétien. On sait que les accusations 
aussi absurdes que cruelles étaient très-fréquentes alors, et ce plai- 
doyer d’un prêtre catholique en faveur d’un Juif est un acte de tolé- 
rance remarquable à une époque qui a précédé de peu d'années la 
révocation de l’édit de Nantes. Il est presque inutile d'ajouter que 
ce célèbre philologue lui-même n’a pas échappé à la persécution. 
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notre ignorance quand nous ne comprenons pas, aveu qui 


nous coûte d'autant moins, que les autres n’y entendent 
pas davantage. Les conséquences de cette fidélité, de cette 
sincérité ne nous regardent pas et nous touchent peu. Le 
théologien, en traduisant, ne perd jamais de vue son église, 
son temple, sa synagogue; borné par cet horizon, il al- 
longe, raccourcit, taille, entretaille, contretaille les pensées 
de son auteur, jusqu’à ce qu’elles aient la dimension voulue 
pour entrer dans l’enceiute sacrée. Tel est le faire du théolo- 
gien; nous ne le blâmons pas; mais ce n’est pas le nôtre. 
Encore‘une fois, nous procédons avec le même sang-froid, la 
même bonne foi que nous meitrions à translater les œuvres 
de Confucius , si nous avions les connaissances nécessaires 
pour une telle entreprise. 
Les communions chrétiennes, et le nombre n’en est pas 
| petit, sont, dit-on, enrévolte contre nos interprétations ; com- 
ment sait-on cela ? par quelle députation ont-elles annoncé leur 
disposition à notre égard ? Ghez les théologiens, l’être collectif 
dit communion, paraît jouer le même rôle que le peuple chez 
les écrivains politiques. Ils donnent ce nom à ceux qui pensent 
et veulent comme eux. Mais s’il est libre à chacun de dire son 
opinion , il est de la prudence et même de la modestie de ne 
pas donner un sentiment individuel pour un fait universel. 
M. le rapporteur s’est plu à réunir un certain nombre de 
propositions qu’il qualifie de réflexions hardies, hostiles, ca- 
pables d’inspirer du mépris pour le texte sacré. Citons une 
de ces propositions hardies que M. Labouderie rapporte 
p. 224 : « De ces mêmes Pharisiens est sorti le célèbre élève 
« de Gamliel, le principal promoteur, sinon le fondateur 
> de la nouvelle Loi. » Nous ne voulons pas ici nous préva- 
loir de ce que cette proposition se trouve dans un opuscule, 
joint au tome { de la Bible, dans la notice sur le Calendrier 
talmudique, p. 175, dont la rédaction ne nous appartient 
| pas; au contraire, nous adoptons cette opinion, sous sa 
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forme conjecturale, comme nôtre. En effet, l’origine du 
י‎ christianisme , comme les origines de toutes choses, est en- 
veloppée d’obscurité. Jésus n’a rien écrit; nous ne connais- 
sons que quelques circonstances de son enfance et les trois 
dernières années de sa vie. Ses opinions, telles que ses dis- 
ciples nous les ont transmises, ne paraissent pas annoncer 
l'intention évidente de détruire l’ancien culte, dont il a con- 
stamment observé les pratiques. Son but principal paraît 
avoir été de donner plus de rigidité à la partie morale de la 
Torah, et de substituer aux pratiques extérieures des Phari- 
siens la vie intérieure des Esséniens ; tandis que saint Paul, 
armé d’un mode d’argumentations puisé à l’école pharisienne 
et à l’aide du système iypique, est parvenu à détruire l’an- 
cienne loi par cette loi elle-même ; et en remplaçant l’alliance 
du sang par celle de l’eau , il a singulièrement facilité l’a- 
doption et la propagation de la doctrine nouvelle. Considéré 
sous ce point de vue, cet apôtre peut être regardé comme 
16 fondateur de la nouvelle 101. C’est une conjecture ; mais 
où est la hardiesse et l’hostilité ? Fort de nosintentions , 6 
ne sont pas des épithètes , des allusions; plusiou moins dures 
qui pourront nous décourager. 

Nous avons promis de débuts avec ce 0 ie 
une introduction, dans laquelle nous nous proposons d’ex- 
poser nos conjectures sur la rédaction. du Pentaterique. 
Nous aurions voulu dès aujourd’hui nous, acquitter. de 
notre promesse. Mais en nous livrant aux recherches que 
nécessite ce travail, il s’est considérablement étendu, Ne 
voulant ni retarder la publication de ce volume; ni tronquer le 
résultat de nos investigations, nous espérons pouvoir publier 
ce travail incessamment. Le volume’suivant contiendrala tra- 
duction de Josuéet des Juges; dans les notes nous mettrons 
à profit les travaux du géographe Ritter et le savant ouvrage 
de M. Léon de Laborde, récemment Papi Ge 6% 


0 7-2 dans l'Arabie Pétrée, par Léon de ד‎ et Phant 
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ui sera suivi d'autres recherches, jette un nouveau jour sur 
q ] ] 


 latopographie 605 contrées bibliques ; 105 détails de mœurs qu'il 


renferme sont lus avec intérêt par l’homme du monde, et 
consultés avec fruit par ceux qui se livrent spécialement 
à l’exégèse, et serviront à modifier bien des explications. 

Nous donnerons incessamment la table des noms de lieux 
et de personnes contenus dans le Pentateuque, que nous 
avons promise, et une table chronologique. 

Un savant Israélite, qui a voulu contribuer à notre pabli- 
cation par une notice sur le Calendrier talmudique, et par 
une autre sur les villes lévitiques , nous a donné pour ce vo- 
lume une notice sur les Samaritains, avec le texte et une. 
nouvelle traduction de deux lettres adressées par eux aux 
Israélites de Paris, en 1820 et 1826. Cette traduction est 
acéompagnée de notes. ][ nous a donné aussi un article sur le 
mariage, tel qu’il est usité chez les Juifs modernes. 

Dans le volume suivant , on aura du même auteur deux no- 
tices, l’une sur l’opération de la circoncision , telle qu’elle 
est pratiquée, et l’autre sur la géographie physique et poli- 
tique de la Palestine. Notre travail servira ainsi à faire con- 
naître l’état ancien et l’état actuel du judaïsme. 

Nos lecteurs, Israélites surtout, ne liront pas sansintérêt les 
nombreux extraits que nous donnons de l'excellent ouvrage 
publié à Francfort par M. le pus Creuzenach, sous % 
1100306 Thariag. 

Nous espérons publier dans un des volumes suiväns le 
résultat des relations que nous nous proposons d’étäblir avec 
les Samaritains et les Caraïîtes. On trouvera , en attendant, 
dans ce volume, une note extraite d’un ouvrage caraïite qui 
donne une idée du genre d’exégèse et de polémique en usage 


dans cette secte. Dans les notes, nous avons eu plusieurs 


publié par Léon de Laborde. Paris, Giard, éditeur , rue Pavée Saint- 
André des Arts, n° 5. 
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fois occasion de citer un autre ouvrage caraïte (12/97 (ספר‎ , 


> d’après un des deux manuscrits qui existe à la Bibliothèque 


royale. 

Nous chercherons aussi à établir des communications avec 
les Israélites répandus dans l’ex-régence d’Alger; nous en 
tirerons peut-être des lumières sur l’intérieur encore si peu 
connu du continent africain. Notre but principal sera de 
faire connaître à ces coréligionnaires les bienfaits que nous 
devons à la France, et à faire naître chez eux le désir de 
s'attacher de cœur et d'intérêt à notre généreuse patrie. Il 
est du devoir, et sans doute dans l'intention du Consistoire 
central d'encourager nos efforts. Si cette administration , 
haut placée, comprend sa mission, elle pourra rendre d’é- 


 minens services à la religion, au pays et.à ג[‎ civilisation. 


A cet effet il serait utile que l’on fit traduire, soit en hé- 
breu, soit en arabe, nos livres élémentaires 165 plus esti- 
més, sur divers sujets, et pour inspirer plus de confiance , 
ce travail devra être exécuté par des Israélites et dans un 
esprit israélite. Il existe parmi nos coréligionnaires des 
hommes capables et 26168, Que l’administration .consisto- 
riale fasse un appel, ils n’y manqueront pas. 

S'il ne nous a pas encore été donné de pouyoir consacrer 
tous.nos momens à notre entreprise, nous tâchons du moins 
d'accompagner chacune de nos livraisons de quelque do- 
cument utile. . 

Puisse notre travail continuer à nous concilier la fayeur 
du public ! 


Paris, ce 1" janvier 1834. 


S, CAHEN. 
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SUR LES SAMARITAINS, 


PAR L'AUTEUR DE LA NOTICE SUR LE MIGRASCEL. 


F9 


Dans les notes sur la Bible de M. Cahen , il est souvent ques- 
ton du Pentatcuque des Samaritains. Cette secte 1611010056 est peu 
conoue des Israélites. Mon but est d'attirer sur elle | attention , ét, 
s’il est possible; l'intérêt demes coréligionnaires. Les honda sont 
opprimés, misérables, ignorans ; ils sont encore ce que naguère nous 
étions tous.La Providence a changénotre sort ; rendons-nous dignés de 
ses bienfaits, portons Îles” secours 65168 lamières de notre européenne 
civilisation, à. nos frères. d'Orient. Les difficultés sont nombreuses ; 
mais la plus grande est surmontée, puisqu'ils professent comme:mous 
une religion à base rationnelle. Puissent des Israélites, hommes d’in- 
fluence, entrer dans cette carrière de charité, entièrement tre 


Une réunion d'efforts ne reste jamais sans résultats. 


1. Dénorminations générales. 


Les Samaritains, [68 Caraïtes et les Juifs, sont les 18018 sections de 
la religion : mosaïque qui se sont perpétuées jusqu’à nos jours. Les uns 
et les autres prétendent être les descendans d’un ancien Chaldéen, né 
en Palestine, nommé Jacob, surnommé Israel ; de là, ils prénnent la 
qualification de ישראלים בני ושראל‎ 1570010105 et fils RDA L'origine 
de l’épithète  םירבע‎ Ibrime, Hébreux, qu'ils adoptent aussi, n’est pas 
indiquée dans le texte biblique; pour trouver l’étymologie de cette ex- 
pression ; les uns remontent jusqu'à Eber, un des ancêtres de Jacob 
(Gen., ch.1r, v. 4); les autres prétendent que le mot eber désignant le 
bord d'une rivière, on en a formé un adjectif hébreu, qui veut Aire 76- | 
bitant du bord; parce que Abraham est venu -des rives de l'Euphrate. 
Peut-être aussi que . le mot עברי‎ 6 un passager, l'état nomade du 
Bedouin, Toutes 668 dénominations sont générales eton les réritontre 
dans le Pentatenque. Passons aûux dénominations par אווף א‎ ca- 
ractérisent les sectes. . 

b 


13 SUR LES SAMARITAINS. 
IL Dénominations particulières. — Samaritains. 


Les Samaritains se nomment entre eux ©2799 schômrime , ce qui 
véut dire gardiens, observateurs par excellence de la loi; ils paraissent 
ignorer qu’on les désigne sous le nom de Samaritains ou habitans de 
Samarie ; ils refusent le titre de schômrime aux Caraïtes et aux Juifs, 
qu’ils considèrent comme des schismatiques. 


III. Caraïtes. 


On dit que le nom de Caraïte ) קראיכם‎ ( dérive du mot hébreu 
מקרק‎ mikra , lecteurs, parce que ces sectaires se tiennent au 
sens litiéral de la Torah ( Pentateuque ( , et admetient , comme 
les Juifs, les autres livres de la Bible; en quoi ils diffèrent des Sama- 
ritains ; mais les Caraïtes rejettent le Talmud , et traitent les Juifs d’hé- 
rétiques, comme ayant fait une infraction à la loi, où il est écrit : 


לא חוסף עליו ולא תגרע ממנו 
Littéral. : > Tu n’augmenteras pas sur lui, tu ne diminueras pas de lui.»‏ 
(Deutér., ch. 13, v. 1.)‏ 
IV. Juifs. — Scission. -‏ 

Les Juifs tirent leur nom de la tribu de Juda ( 79357 ( Judœæus, en 
allemand, par contraction, Jude, et en français, par corruption, 
Juif. L'origine de cette dénomination, inconnue au temps du système fé- 
déral, se rattache à l’histoire de la nation. Lors de la scission qui éclata 
sous l’indigne fils de l'illustre Salomon, la puissante tribu de Iehouda 
et la pelite tribu voisine, celle de Benjamin, se soumireut à la dynastie 
hérédijaire de David, et à la suprématie centrale de Jérusalem. Cette fa- 
mille appartenait à lehouda, et cette ville à, Benjamin. Ces deux tribus 
constituèrent le royaume de Iehouda ; mais les dix autres tribus, fidèles 
au principe fédéral, ne voulurent supporter pi le joug de fer des sultans 
de Jérusalem, ni reconnaître la sainteté exclusive de cette cité; elles 
firent d’abord des représentations, ensuite : 


nan‏ כל ושהצפל כי לא שמע המלך עליהם וישבו העכם 
את המלך דבר No‏ מה לנו חלק בדור ולא נחלה בְבן 
ושי לאהליך ישרא עתה ראה ביתך ודי וולך ישר\ לאהליו: 
«Et tout Israel vit que le roi ne les écoutaitpas; alors le peuple fit dire‏ 


« au roi ces paroles, savoir : Qu'avons-nous à partager avec: David? 
י‎ . , . : : 
« nous n'avons rien à hériter du tils de Jessé. Ates tentes, 159861! main- 
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« tenant regarde ta dynastie, David! Et tout Israel retourna à ses ten- 
« tes. » )1 Rois, ch. 12, 16.) 

Il se forma un empire dit d'Israel; ce nom appartenait de droit à 
celui qui renfermait la majorité de la nation. Un de ses rois, nommé 
עמרי‎ Amri, père d'Achab et aïeul de la fameuse Athalie, comprit la 
nécessité d’avoir une capitale fortifiée par la nature, à l'instar de 
Jérusalem, pour résister contre les entreprises du dedans et du 
dehors. Ce roi acheta d’un certain Schomer ) שמר‎ ( la colline de 
Schomer (79), et y bâtit la ville de même nom (1 Rois, ch. 12, v. 16). 
C'est le שש‎ des Septante et le Samaria de la Vulgate. Les habitans 
farent appelés Schamronim ) שמרנים‎ ( ; les Septante disent Zogeaperras, 
Samaritains (IL Rois, ch: 17, v. 29); de là le nom des Samaritains, 
appliqué dans le principe aux habitans d’une capitale, et maintenant 
aux sectateurs d’un culte. 


V. Jérusalem et Sichem. 

Samarie était la rivale politique de Jérusalem, mais sa rivale religicuse 
était la petite ville de Sichem, et une rivale redoutable; les deux cités 
prétendaient être le séjour favori de Tehova, un foyer spécial de snin- 
teté. Les prétentions de la ville de Sichem sont mieux fondées que celles 
de Jérusalem, si l’on convient que le degré de sainteté d'un endroit 
doit se déterminer d’après l'antiquité et le nombre des souvenirs reli- 
gieux qui s’y attachent. En effet, l'existence historique de la cité de David 
est comparativement très-moderne. Son nom n'apparaît qu'une seule 
1018 dans lePentateuque , et d’une manière assez incertaine: On croit 
le reconnaître dans Salem (Gen., ch. 33, v. 18); une de ses collines, 
מוריה‎ Moriah, n’est aussi mentionnée qu'une seule fois; mais encore 
n'est-on passûr que ce soit la colline, car le texte 011: 59975 (ארץ‎ leterri- 

, toire de Moriah (Gen., ch. 22, v. 2). 11 n’en est pas de même de Sichem : 
toutes les scènes de la vie patriarchale se passent dans cette ville, ou 
dans les environs. Jacob y acquit en toute propriété une partie du champ 
sur lequel il avait campé חלקת השדה)‎ chelkat hassadé, Gen., ch. 33, 
v. 19); de sorte que la plus ancienne possession territoriale israélite 
est dans les confins de Sichem, possession pacifique, légitime et non 
pas due à la violence d’une conquête. Dans les mêmes confins, à une 
petite distance de la ville, s'élèvent les deux célèbres montagnes de bé- . 
nédictions et de malédictions, de Garizim (0173) 65 (bay): 
les bénédictions furent prononcées sur la première, et les malédictions 
sur la seconde ; événement contemporain de Josué. Mais on lit dans le 
texte des Juifs : 


חקימו את האבנים האלה אשר אנכי מצוך היום בחר עיבל. 
Vous élèverez ces pierres-ci, que je vous ordonne aujourd’hui, sur‏ > 
b.‏ 


2 SUR LES SAMARITAINS. 


«le mont Ebal.» (Deutér., ch. 27, v. 4.) Dans 16 texte des Samaritains 
on lit les mêmes paroles, mais au lieu d'Ebal on trouve Garizim ; et 
c’est sur 06116 montagne que les Samaritains ont élevé un autel , ont 
adoré et continuent d’adorer Iehova; Juifs et Samaritains s’accusent 
réciproquement. Comment aujourd’hui connaître la vérilé? Toutefois À 
nous pensons, avec Kennicot, que les probabilités sont en faveur des Sa- 
maritains. Il y a peu d'apparence qu’on ait choisi de préférence ‘une 
montagne stérile et maudite pour ץ‎ bâtir un autel; il est vrai que les 
commentateurs juifs diseut qu'on 8 voula dédommager Ebal de ses ma- 
lédictions , en y élevant un autel; mais cette prétendue compensation 
n’est qu'un trait d'esprit, et n’explique rien. D'ailleurs les partisans de 
Jérusalem avaient un grand intérêt à falsifier, et ceux de Sichem n’en 
avaientaucun,ct en matière de falsification,cet argument est d’un grand 
poids. Quoi qu'il en soit, la premiere inauguration religieuse du pays de 
la conquête s’est faite après le passage du Jourdain, sur ces deux col- 
lines, et Sichem a été choisie comme ville de refuge, ville de privi- 
lége donnée aux lévites en propriété territoriale (Jos., ch. 20, v. 15). Si- 
tuée jadis dans la tribu d'Ephraïm , elle fait partie aujourd’hui, sous 6 
nom de Naplouse, du pachalik d’Acre, concédé récemment au pacha 
d'Egypte. Le nom de Naplouse est l’abrégé de Flavia Neapolis, lle neuve 
Flavienne, qu’elle a pris lorsqu'elle a été colonisée par l’empereur Fla- 
vius Vespasien, père du destructeur de Jérusalem. 


VI. Opinion des prophètes sur la scission. 


Il est à remarquer que ce n’est qu'après la destruction des deux 
empires rivaux, qu'on a vu éclater entre les sectes cette animosité 
qui caractérise le schisme. Quoique la collection biblique soit écrite 
principalement dans l'intérêt de la tribu et de la dynastie de Iehouda, 
elle ne traite pas la scission comme un attentat contre la religion; on 
lit même : 


כי. היחה כבה.: NO‏ הי למען הקיבם את 1727 


> La cause vient de Dieu, pour 36601011 8 parole. » )1 11018, 12, 15.) 

Les prophètes n’insistent naliement sur la réunion, soit politique . 
soit religieuse ; s'ils tonnent contre l'idolâtrie et la corruption d’Israel , 
ils ne ménagent pas davantage l'hypocrisie et la dépravätion de 0 


+ DYEN הו עטרת גאורז שכרי‎ 
> Malkeur , s’écrie Isaïe, à la couronne d’orgueil des 108808 0'5- 
phraïm! » (Ch. 28, v. 1.( l 
Commentlemème prophète apostrophe-t-il l'aristocratie et Je péipie 
de Jérusalem ? 
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שמעו רבר הי קציני סרום, האזינו תורת אלהינו עם עמורחי 


> Entendez les paroles de Iehova, riches de 65000106 | écoute la 
doctrine denotre Dieu, peuple de Gomora.» (Ch, 1,v.9.) 

C’est même contre la ville sainte surtout, que le plus énergique des 
orateurs sacrés dirige toutes les foudres de son éloquence. Après avoir 
semblé épuiser sur elle tout le calice de son amertume, il tient en réserve 
une dernière goutte qui contient le plus calamiteux de tous les fléaux : 


ונחתי נערים שריה וחעלולים ימשלו 03+ 


> Je leur donnerai pour chefs des jeunes gens ; des bambins les gou- 
verneront. » (Ch. 3, v. 4.) 

Profond politique , Isaïe trace en deux lignes l’origine de la scission, 
et prévoit le temps où 


אפרים לא יקנא את יהודה , ויחודה לא יצר את אפרים * 


« Éphraïm ne jalousera plus Iehouda, 1620003 n'irritera plus 
Ephraïm.» (Ch. 11, v. 13.) 


C’est donc à tort , ainsi que l’a déjà dit Basnage, c’est à tort que l’on 
attache un caractère d’impiété à l'existence du royaumé samaritain. I 
a eu ses prophètes spéciaux, inspirés de Dieu. Jérémie met en parallèle 
les nabi de Samarie, et ceux de Jérusalem ( ch. 23, v. 13, 14). Osée 
est en quelque sorte 115816 des Samaritains. Il y a entre ces deux tribuns 
popülaires une grande similitude de vues, de sagesse et de talent, 6 
dit que Iehova s'inquiète fort peu des oblations, des sacrifices, des sab: 
baths , des solennités. Avant tout, ajoute-t-il , ayez les mains pures, 
soyez honnêtes gens; et Osée répète : 


כי הרבה אפרים מובחת לחטא היו לו מזבחות לחטא + 


> Ephraïm a multiplié les autels; c’est pour le péchéqu'il avait des 
autels, pour 16 péché. » (8, 19.) 


1| 68% à remarquer que dans la bénédiction de Jacob (Genèse, 
ch. 49), composée probablement après la scission, on fait un égal 61066 
de Joseph et de Juda, et Lévi est répréhendé. A ne consulter donc que le 
texte biblique , la scission politique n’était pas considérée comme une hé- 
résie religieuse, et si l’on veut conserver la dénomination de schismatique, 
elle s'appliquerait avec plus de justice à la minorité judaïque. 
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VIL. Origine de la haine religieuse entre les Samaritains et les Juifs. 


La séparation religieuse, et les haines qu’elle engendre, paraît 
s'être effectuée. dans les siècles écoulés entre la colonisation sa- 
maritaine ordonnée par Salmanassar, et celle de la Judée, sous 
lempire des Grecs. On sait que la monarchie samaritaine 8 fini plu- 
sieurs siècles avant celle de Jérusalem ; cette différence de durée tient 
à plusieurs causes. Les deux capitales, sous le rapport de la défense, 
n'étaient pas également bien situées. L'emplacement de Samarie, sur 
une montagne, était bien choisi ; aussi elle a soutenu plusieurs siéges, et 
n'a succombé qu'après six années de résistance, sous la puissance de 
Salmanassar, roi d'Assyrie; mais elle était trop rapprochée de ce redou- 
table empire, tandis que Jérusalem en était éloignée de toute la longueur 
de la Palestine. Bâtie sur des éminences מורה אקרא)‎ , iv), entourée 
d’un côté par des montagnes להא הר הז'תים)‎ et protégée d’un 
autre par le désert, Jérusalem était inexpugnable; cette excellente 
position n’a pas échappé à la perspicacité de David, le plus rusé 
et le plus vaillant capitaine de sa nation. Outre ce désavantage , 
l'empire de Samarie portait dans son sein un puissant germe de des- 
truction. Il n’avait pas admis ce principe, le seul qui donne au 
gouvernement monarchique force et durée, le principe de l’hérédité 
Aussi les annales de Samarie, comme celles de Rome impériale, 
n’offrent qu'une longue suite de crimes , de conspirations et de 
meurtres; une anarchie perpétuelle terminée, comme 11 arrive tou- 
jours, par l'invasion et la conquête. Selon la manière asiatique, le con- 
quérant (Salmanassar) ordonna l'expulsion en masse de 10016 la popu- 
lation ; mais les mesures de ce genre ne s’effectuent jamais complète- 
ment. Il resta dans le pays un noyau d’Israélites qui continua à professer 
le monothéisme jéhoviste, entremélé de croyances et de pratiques 
païennes ; mélange qui paraît avoir constitué la religion populaire, de- 
puis Josué jusqu’à Esdras. Cependant le pays étant très-dépeuplé , fat 
ravagé par des bêtes féroces, des lions (NY3N) à ce que ditun 
extrait dela chronique des Rois , qui est parvenu jusqu’à nous (IL Rois, 
chap. 17, v. 26 ). Le roi d'Assyrie se vit obligé d'envoyer de nouveaux ha- 
bitans. Ces colons étaient tirés de quatre provinces, dont la principale 
se nommaït כותה‎ Kouthah (ibid , 27); onles fit accompagner d’un 
cohen israélite, chargé de leur enseigner le culte du pays et d'opérer 
ainsi plus facilement la fusion. Tel était pendant environ trois demi-siècles 


1 Le Khousistan est aujourd’hui une partie du Khouresian,: province 
de la Perse. Le Khousistan a été anciennement habité par les Cosséens , 
dont le nom a quelque analogie avec celui des Cuthéens. 
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l’état des choses en Samarie , lorsque l’empire de Jérusalem tomba à 
* son tour sous le sceptre de fer de Nabouchadnezzar (Nabuchodonosor), 
le colosse d’Assyrie. La dynastie de David s'éteignit dans la captivité à 
Babylone , et la population fut transportée et ramenée sur les bords de 
l'Euphrate, de ce fleuve d’où ses ancêtres étaient partis quatorze 
siècles auparavant. Cette émigration forcée fut aussi suivie d’un re- 
tour; mais la nouvelle colonie , excluant les étrangers, fut presque 
entièrement composée d'anciennes familles sacerdotales, ou appar- 
tenant à la tribu de Iehouda; ils adoptèrent même le nom de Judéens, 
Juifs, qu'ils continuent à porter aujourd'hui. Avec les anciennes préten - 
tions de caste, de suprématie politique, de sainteté exclusive, la colonie 
judaïque importa de nouvelles opinions, de nouveaux livres de’croyance, 
ét même un nouvel alphabet. Les colons israélites ne voulurent ad- 
mettre , ni les prétentions anciennes , ni les innovations récentes ; et 
comme il arrive toujours , au lieu de chercher à se réunir 635 
général, au moyen des opinions communes , on se divisa par 168 api- 
nions opposées; on éleva autel contre autel, temple contre temple, 
sacerdoce contre sacerdoce. Nous lisons dans Esdras et Néhémie 1'0- 
rigine de cesmisérables débats. Les Juifs de la colline de Moriah stigma- 
tisent leurs coréligionnaires du Garizim, del’injurieux sobriquet כותים‎ 
Cuthéen, peuple idolâtre, dont il a été fait mention. C’est ainsi que le Juif 
Joseph les désigne. C’est sur cette dénomination de 913 Kowthi, que 
le Talmud a accumulé une masse d’injures, d’atrocités , de calomnies , 
telles que les enfante la fertile imagination des théologiens. T'épithète 
de Sarnaritain fut mise en vogue par les Juifs hellénistes. Déjà dansl’é- 
vangile attribué à saint Jean, cette épithète passe pour une injure. 
Où xahds, Dévyopev mets , ore Dautpeirns 27 (ch. 8, v.48.) 
> N’avons-nous pas raison, nous, de dire (disent les Juifs à Jésus) que 
toi, tu es un Samaritain ? א‎ 
Et dans l’admirable épisode de la Samaritaine , nous  yoyons 
combien grande était déjà la séparation. Cette pauvre femme est 
surprise de ce qu'un Juif tourmenté de la soif veuille accepter 
d'elle, Samaritaine, un peu d’eau à boire. Dans le dialogue, espèce 
de polémique qui s'établit entre eux, c’est la femme qui s'explique avec 
le plus de clarté ; dans son langage simple, elle dit : 
| 01 martpes pr על‎ ra Dpes rodre קה‎ nai Dpesis Aéyère Ori tn 
‘fepogonupeois écTiy 5 5 , ל‎ 770000 (ch. % > 204 ) 
_« Nos pères ont adoré sur celte montagne, et vous, vous dites qu'à 
Jérusalem est le lieu où il faut adorer. » 
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ï 3 \ ו וז‎ 
9 11[. Histoire et état actuel des Samaritains. 


Ces paroles sont encore aujourd’hui dans la bouche des Samari- 
tains/ainsi que nous le voyons par leslettres jointes à la présente notice. 
Les cruelles vicissitudes que les Samaritains ont partagées avec les Juifs, 
depuis la destruction de lempire judaïque sous Tite, jusqu’à nosjours, 
sont décrites avec beaucoup de détails dans l'ouvrage du ministre 
calviniste Basnage (Histoire des Juifs, liv. 2), et dans celui de Jost, 
Israélite”( Geschichte der Isracliten | Berlin, 1820). Dans cetintervalle 
de dix-neuf siècles, les diverses branches du trone mosaïque , Juif, 
Caraïte, Samaritain, Chrétien , apparaissent sur la scène du monde, 
ameutés et s’ameutant les uns contre les autres , tous contre un, un 
contre tous, violens, féroces, persécuteurs. Dans cette terrible lutte d’ex- 
termination, les Samaritains ont suecombé ! Jadis'irès-puissans, très- 
nombreux, très répandus dans l'empire romain ; il n’en reste aujour- 
d’hui qu'une trentaine de familles, trainant en vue du  Garizim une mi- 
5628216 existence, dans une misérable rue de Naplouse , surnommée la 
rue verte. Toutefois si les peuples s'éteignent, les haïnes de secte sont 
inextinguibles. 

En 1808 encore ; un rabbin de Tripoli ( de Syrie) parlant à M. de 
Guys, ‘consul de France, louait le zèle avec lequel un Juif accompa- 
gnant le 0868 de Damas dans sa tournée annuelle, sait ménager aux 
hérétiques endurcis ( Samaritains ( des avanies plus pesantes qu'aux 
païens ét aux Juifs. (Voice et extraits des manuscrits de la bibliothèque 
du Roï, tome XII, 183r, p. 42.) 

En 1826 encore, les Samaritains ont adressé une lettre très-amicale 
à leurs frères qu'ils croient exister à Paris. Cette lettre a été remise à 
M. le chevalier de Cologna, alors grand-rabbin, président du Con- 
sistoire central de Paris ; il se crut en droit, sans en donner connais- 
sance à ses coréligionnaires, d'engager la personne qui était chargée 
de la lettre, de la remettre à M. de Sacy ( ouvrage cité, p. 23r). Nous 
reprôduisons cette lettre, et une autre dumême genre, écrite en 2820 ; 
mais pour en faire comprendre la forme et le contenu, nous croyons 
utile de donner quelques renseignemens ‘préliminaires. 


IX. Alphabet samaritain. 


> Pour écrire l'hébreu, les Samaritains font usage d’un alphabet qui 
diffère beaucoup de l'alphabet assyrien, en usage chez les Juifs; les huit 
lettres suivantes® dy D 4 0 + 9 +בס, םב, ס, כ, ג,‎ 
ont assez de ressemblance dans les deux alphabet, pour qu'on puisse 
les regarder comme primitivement identiques ; mais les quatorze autres 
n’ont absolument rien en commun; et les cinq finales ), 14710 
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manquentaux Samaritains ; ils n’admettent ni les points-voyelles ni les 
accens toniques et diacritiques. Lequel des deux alphabets est le plus 
ancien ? Le Talmud de Jérusalem dit que l'écriture actuelle des Juifs 
a été apportée d'Assyrie,au retour de la première dispersion; de là son 
nom de; JUN, assourr. D’autres font venir 60116 dénomination de l’ad- 
jectif MINE, ce qui est rectifié; les caractères de l'alphabet assyrien 
sont’en effet. droits relativement aux caractères samaritains, que le 
Talmud désigne avec raison sous le nom de y ÿ brisé; carils sont for- 
més de lignes brisées et très tourmentées. [ly a une discussion non ter- 
minée au sujet de l'alphabet avec lequel les tables de ia loi ont élé écri- 
tes. 1.65 opinions sont partagées. 
On'lit dans le Talmud de Jérusalem : 


אמר רי לוי מאן דאמר ברעץ נתנה הורה ע מעשה נסיםי 
מאן ‏ ראמה. אשורי. D NN NI‏ מעשרק DO‏ + 
( הלכת'מגלה6 }1 


«Maître Lévidit: Pour celui qui prétend que la Torah a été donnée en 
caractère raatz ) samaritain ), la letire aïne était un ouvrage miracu- 
leux ; et pour celui qui prétendque la Torah a été donnée en caractère 
assouri , la 161106 samach 686 un ouvrage miraculeux.» 

Pour comprendre ceci, il faut savoir que selon le Talmud les lettres 
du Décalogue étaient sculptées sur la pierre , de part en part. Or, dans 
le samaritain, la lettre aïne a la figure d'un triangle; dans l’assyrien, 
la lettre samach est une portion d’ovale, fermée par une corde; consé- 
quemment ces deux caractères , formés de lignes continues , étaient en 
l'air, et ne pouvaient se soutenir que par un miracle. 

La complication de l'écriture samaritaine et la simplicité relative 
de l'écriture assyrienne nous paraît être un indice que la première est 
plus ancienne que la seconde , qui daie probablement du séjour en Ba- 
bylonie, d'où sont venus aussi 165 noms des anges et des mois. 


שמוח המלאכיכם והחרשים ע לו עמהם מכבל 
( ראש השנה תלמוד ירושלמי) 


> Les noms des anges et des mois ont monté avec eux de Babylone.» 
Le même Talmud dit: 


אשורי יש לו כרזב par‏ לו לשון, עברי. יש ph‏ לשון 
ואין ל כתב: בחרו ae‏ כחב גקשורי;ולשון עברי . 
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«L’Assyrien a une écriture et point de langue ; l’'Hébreu à סונו‎ langue P 
et point d'écriture ; ils ont choisi l'écriture assyrienne et la langue hé- ! 1 
braïque. » 14 


Un certain rabbi Jessé dit expressément, parlant d'Esdras : ו‎ 


נשתנה הכתב על ידו י ( סנהדרין פרק כ"ג ) 


« L'écriture a été changée par lui. » 
Cette opinion présente un grand degré de probabilité. 


X. Pentateuque samaritain. (1 


Les Samaritains n'admettent et paraissent ne connaître qu’un 

' seul ouvrage inspiré, C’est le Pentateuque ; il est écrit en hébreu, mais | 
avec des caractères Samaritains. Le texte présente des variantes nom- { 
breuses , souvent importantes, On les a consignées soigneusement dans = / 
les notes qui accompagnent la traduction du Pentateuque. Lequel des | 
deux textes mérite la préférence? question impossible à résoudre, | 
puisqu'on ne possède pas le texte primitif autographe. L'un et l’autre | 
paraissent être une collection de documens de divers âges. Les auteurs | 
6% les derniers éditeurs nous sont entièrement inconnus. Toutefois, en 
général , il y a une grande correction grammaticale et orthographique 
dans [6 texte samaritain ; il n’y a pas ces anomalies, cette différence 
entre la lecture et l'écriture, qu’on rencontre dans le texte hébreu, et 
qui ont exigé ces gloses marginales connues, sous le nom de /ecture et 
écriture ) (קרי כתיב‎ , incorrections qui se sont probablement intro- 
duites lorsqu'on ה‎ transcrit un texte hébreu en caractère assyrien. 

L'existence du Pentateuque samaritaia n'aété long-temps connue que 
par des citations de quelques pères de l'Église. Ce n'est qu’en 1616 que 
Petro de Valle, célèbre voyageur , en acheta un exemplaire aux Sama- 
ritains de Damas; il vint entre les mains de Harlay de Sacy, alors ambas- 
sadeur à Constantinople. Celui-ci en fit don, vers 1623, à la bibliothe- 
que de l’Oratoire de Paris. Enfin, le célèbre hébraïsant Jean Morin fit 
imprimer ce Pentateuque dans la Polyglotte de Paris (1630—32); on 
connaît les magnifiques éditions des deux textes qu'on doit à Kennicot. 
(Oxford, 1776, (.0110)-מו‎ 

On possède aujourd’hui plusieurs manuscrits du Pentateuque samari- 
taiu. 1| s’en trouve trois à la bibliothèque voyale, tous sont écrits sur par- 
chemin ou sur papier de coton ; il paraît que les Samaritains se servent 
dans leurs synagogues de rouleaux comme les Juifs; mais il n’en existe 
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| pas de cette forme en Europe ; les manuscrits qu’on y apporte sont de 
fortnat in-folio , in-4°, in-12 et in-24 ; les lettres sont écrites sans aucun 
|ornement ד‎ et tous les mots sont séparés par des points. 
| Il est probable que les Samaritains n’ont jamais vendu que des ou- 
|vrages destinés à un usage vulgaire, aux écoles, puisqu'ils ont 6 même 
'scrupule que 165 Juifs, de communiquer le Sepher Torah (Ze ivre 
| de la loi) aux infidèles. 


XI. Dialecte samaritain et version samarttaine. 


Les Samaritains, nomades comme les Juifs, parlent un idiome 
dont les mots appartiennent aux idiomes des diverses nations à travers 
lesquelles ils ont été balayés : leur dialecte est un mélange de syriaque, 
d’hébreu et d'arabe. Ils 1 une traduction du Pentateuque 
faite dans ce dialecte ; c’est ce qu’on nomme la version samaritaine ou 
la Samaritaine , et qu il ne faut pas confondre avec le texte samaritain 
ou le Samarie: si souvent cité sous ce nom dans les notes de la Bible. 
Cette version a été insérée dans plusieurs polyglottes. 


Nous avons déjà dit que: les Samaritains n'admettent point comme 
canoniques les ouvrages historiques, prophétiques et sapientiaux ; 
en cela ils diffèrent des Caraïtes; ils ont encore quelques chroniques 
en arabe ; on ignore s’il en existe chez eux en hébreu. 


XII. Correspondance des Samaritains avec les savans chrétiens 


en Europe. 


Joseph Scaliger paraît être le premier qui se soit mis en rela- 
tion épistolaire avec eux. Il écrivit aux Samaritains de Naplouse 
et du Caire. Les réponses n’arrivèrent qu’en 1589, après la mort de 
ce savant; ensuite Robert Hutington, ministre du saint Évangile 
à la factorerie anglaise d'Alep, visita en 1589 les Samaritains de 
Naplouse, et leur fit accroire qu'il existait un grand nombre de 
leurs frères en Angleterre; il en obtint une lettre. Th. Marchail, 
recteur du collége d'Oxford, répondit à cette missive. Divers chré- 
tiens, et à diverses époques, prirent soin d’entretenir les Samaritains 
dans la même erreur, à laquelle ces pauvres gens attachent main- 
tenant une croyance historique qu’il sera difficile de leur ôter. En- 
fn, en 1868 un évêque catholique , auquel les Israélites de France 
auraient donné un public témoignage de reconnaissance, si la 
reconnaissance était la vertu des populations émancipées, M. le séna- 
teur Grégoire, ayant besoin de documens pour son ouvrage sur les 
sectes religieuses, adressa un certain nombre de questions, relatives 
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aux Samaritains , à M. de Guyÿs, dont il a été fait mention ci-des- | 


sus (VIII) ; les réponses sont l’objet de deux mémoires et de plusieurs 
lettres. De son côté, M. le baron Sylvestre de Sacy leur fit parvenir 
vers le même temps, un mémoire accompagné d'une lettre, l’un et 
l’autre en arabe. La réponse ne se fit pas long-temps attendre, et elle 
arriva en 1811; enfin, en 1820, M. de Sacy reçut un paquet contenant 
deux lettres ; l’une en arabe, adressée personnellement à M. de Sacy, et 
l’autre en mauvais hébreu, adressée aux Samaritains, que l’auteur de 
la lettre suppose établis à Paris. Toute cette correspondance , ainsi 
que celle qui l'a précédée sont l’objet d’un savant mémoire , que le 
vénérable patriarche des orientalistes chrétiens 8 fait insérer dans 
les notices des manuscrits déjà cités (tom. XII, page ו‎ — 236); on y 
trouve toutes les pièces originales, accompagnées d’une traduction en 
français ; nous en avons extrait deux lettres samaritaines, qu à cause 
de la difficuité d’avoir les caractères, nous avons transcrites en carac— 
tères v ulgair es! le style est si mauvais, que comme notre illustre devan- 
cier , nous avons souvent élé obligés de deviner plutôt que de traduire. 
Nous avons ajouté des notes propres à jeter quelque jour sur l’état reli- 
gieux des Samaritains. Nous allons faire des démarches auprès du Con- 
sistoire central pour obtenir une réponse à ces lettres. Si nous n'y réus- 
sissons pas, ce quiest presque certain, nous chercherons à établir direc- 
tement des relations épistolaires avec nos coréligionnaires de Naplouse. 
Nous leur parlerons avec franchise et amitié. Israélites du dix-neuvième 
siècle, 16 Garizim et Sion ont cessé d’être pour nous des objets soit 
de haine ou d'amour, de crainte ou d’espérance, de mépris ou de res- 
pect. Jérusalem et Sichem sont désormais des villes asiatiques, à sou— 
venirs historiques, et sous le rapport religieux, pour nous aussi in- 
différentes que la Mekke, Bénarès, Rome , Ohalassa. Les signes , queis 
qu'ils soient, hommes, livres, lieux , époques, les signes ne sont rien. 
Dieu est tout, à lui seul s'adressent directement nos adorations, saus 
aucun intermédiaire. Nous profiterons de cette position pour gagner la 
confiance des Samaritains ; ils sont opprimés , pauvres, ignorans, 06- 
vots, séquestrés, par conséquent fanatiques. En leur parlant, nous au- 
rons égard à cet état mental. Les maladies de l’esprit humain s’en- 
flimmént par les irritans. Nous écarterons donc de notre langage iout 
ce qui pourrait blesser ces sectaires. Par cette voie, nous espérons 
obtenir des communications sur les traditions, les opinions reli- 
gieuses, 165 ouvrages historiques, qui peuvent encore exister dans cette 
communion, et nous en ferons part au public. 


| LETTRE N°. 1 


בשמו | | 


בשם. יהוה. הגדול. נשרי. ונוחל. בשלם. על. הנבי. דלית. לה 

| 
דמי--ברזר. השלם. עליכם. ארה. ישראל. אחינו. השמריבם. 
שמורים. מכל. רע. 


בתר. זה- חשלם. הסוגי. נגיר. לכם. אח. אחינו. ישראל. à‏ 
כתבנו. לכם. מכתביבם. ראש. השני . ושלישי. ומח נגבתם 
pb‏ עליון. ומח. טוב. מכם. זה. הדבר. אה. ישרנתל. אחינו: 
ונגיר < לכם: ‏ 92+ היום: והליל. ואנחנו + נצפי* ‏ על: 
אחד . מכם + או* DY‏ + מכתב + מכם à‏ עדגי ‏ נשמע. מימרו. 
MN‏ בדברו + כי + מעטות + מכתבים : אלינו + כמעטות: 
ועקב: עם + יוספ. ADN‏ + = כו יוחו+ המכחב + מכם: 
מספר. 12+ על+ כל. מעשיכם : מן. כל + המעשח + מנון* 
שבעח.. מועדים: כל. מועדי בעתו. ועל+ שבעהי המועדים: 
כל + מועד: בזבנו + | 

ותספר: לנו > מספתר: dy han‏ לשו עבראותה: עלי 
מועד: ‏ ותקותה + ON hp CANTON SD‏ הכפור + 
דבו כפירותהי. ועלי יוםי חג- סכוחה : דבוי נדולי בדכותה : 
המתפרשחי על: ריש. גבעחה !+ מפם י גדול: כהנוחה ועל 
ארבע: אקהותה: דבו. אמר עלינו. בחורהתחי כיי נתקשט : 
עליכון.: אן: PAIN‏ שמרים: שמירוהה: עדי נשמחי השמחח: 
התמומוהה>' ונדרש . לוכון פצותה + כי. יהוה: יצילכב: 
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מירי + בעלי. ערלותה: ויצמתכם + ביומה à‏ חנוהה + במקוםי 
טברוחה + בפני + הכהן à‏ הרב: שמור > רז à‏ שמותה: CD‏ 
לבוש: AS‏ קדישותה + וידרו . מתפתחוהה : ומתפלל . 
בתפלותה:אמן. בעמו שלשה - סכוחה : ופתור חלמותה ודמע 
הנביותה + והמשחים כהנהותא : אמן: JDN‏ בתר: זרק 
נגדי לכם + כי. NON‏ אלינו ודרש : אחנו: ודבר: לנו . 
עליכם אן. אתם: שמירים: כמונוי והו אישי ערלי מארצכםי 
זמ אמרינת אנגנוז » ואמר עליכם + כי . אחם. כמונוי וררש 
ממנו: כי. יקנה. תורה מעורן הקנה: או + ייתי לכם. וזהי 
חרם עלינו. לא: נוכל. נעשה. הדה לוי NAN‏ מכטי מכתב. 
בוה הלשןי כיי NS‏ לוחורה מעורןי הקנה: ON‏ יותו. אוש 
טב: ממנו+ עם + עמכם + ויסרר בפניכם + וידע. לכם. עלי 
כל מררשכם * ונספר « לכם: UN‏ שמירים: התורח: על. 
מקרת עשרה : ומח + מתפחרה + מנון. המועדים + רמהם . 
מועד > הפפח הברוך + דבו . נקרב: קרבנים* D‏ + מימר: 
קדש. כל. אלפנום: ונצלי בו+ באתרי קרש. כלי אתרים 
ונחג + בו. וחשני + חג+ חמצות שביע: יום: מיכלי המצות. 
ובתרו. נגד. לכם : על. חמשיתי: יומיה כי נספר * יחון. 
ממאחרת à‏ חשבת > אשר: ON‏ יהיה + בחר. מועדי DOM‏ 
זה הו . השבת דבו > אמר + עליו MIND:‏ . וספרתם D‏ 
ממאחרו + חשבת + DVD‏ הביאכם NN‏ עומר החנופה . 
שבע שבתות חמימות תהיינח-עד ממאחורת השבת השביעית 
הספרו חמישום יום: וזה היום + הוא + OV‏ + מועד הבכורים . 
דבו: חג + לחרגריזים: דבו- על המכתב: חקדוש: נקרא : 
עשרת הדכריםי SA‏ מתפתה . .בירי הכהן: ועמהי שמעים. 
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DPI‏ מציחים: מה + רב. השעה. רבחי זה המימר 
à MIND‏ בחדש + השביעי ראש. מוער. ודבו אתמר עלי 
שבתון . זכרון . תרועח > מקרא קרש, ובעשור: ממו * יום 
כפורים נרחץ. DNS NS‏ התשעי. מעשור* וקדם. ערב 
בחצי שעה נעבר + בכנשה + נקים + הצלוח ארך: הלול 
והיום + לערב בערב בחצי. שעה + חמשה* ועשרים + שעד 
ואנחנו צאומים + קעומים מענים + אנפשות+ כמא. NS‏ 
עליו. תענו. את: נפשהיכם וחמש. ON‏ ממו. M‏ 
הסכות: דבו NP)‏ מן. פרי. עץ. חרר: כפות מן. 
ארבע + אקרות. וחתמהון ‏ יום: מועד: השמיניי בתר 
שבעת* D) + D‏ + בסכות: ובשנים : ועשריםי יוםי 
מזן+ חרש. השביעי: והי מועד. השמיני. הברוקי ארע 
זה. המעשה מעשנו י על + חקות מכתבנו: כמה+ אחמרי 
על: יד: ארונן. משה: נבינו: ואתם+ אפפרוי לנו: 
המועדים. ומה: תעשוי בהם: מן* הצלות* והמקרת. 
והתפלה : WIN‏ אה. אחינו. כי. ND‏ נעביר. אש 
בשבת : והמועדים . השבעה . ולא . בון . מלאכה: 
כמה + אמר. בתורה - ושמרים . בריתה. השבעה. מהם 
ברית.. אבינו. רבו אמר. וערל. וכר: אשר. ND‏ 
ימול: את. בשר. ערלתו . ביום . השמיני: והשבת. 
ועשרת . הרברים . וברית . מלח : וברית : הכהנרז . 
וברית.: משה: ‏ חנבי. ראתמר HN YO‏ דברי. 
הברית. אשר. צוה. MID‏ את משה. לברת. את . בני. 
ישראל. בארץ. מואב : מלבר. הברית: אשה.. כרה. 
ON‏ בחוריב : אדעו :| ואחקשטו . מן+ שמר. הבריחון . 
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אתון. יי. מן. ישראל. ונגד לכם. כי- כשמר. הטמאות-השבעה. 
אנון, הנדה והקרי. וטמא. המותי והעוף.. והשרץ.. והבחמה . 
כהלון.. ובבקד.: תמיד. כל.וום. וליל נשמרון: על חקש 
ונצלי . בערב. ואנתון* אן: חויתון: NON‏ ?אספרו. ur‏ 
עלוהם . ער. נשמכם. כמונו- מן. ושהאל שמרים::שמורים. 
RS‏ כות:. היהוחחום :. ארורים< שם Ne‏ ימים: - צפולו. 
אשר. AA‏ ארשם. חוה. בחר זה= נגר . לכם.על: מחשב . 
כי תחשבו. ותדעו- ‏ ספות : שני הכוכביכט. אספרו.:לנו. 
על \ 55'. ררכוה. 


- אחינו. אדעו: כי אחא. מן. עריכם. איש. ערלי . 
A‏ .)1 - עליכם: ואמר. כי. אתם: שכונים: בעיר . 
NO‏ ריס. והויתם. סגים . והיום: מעט: המספר. אספרו. 
לנו - על. M‏ המעשה. צרק. הו. או. שקר. אוריענו . 
לבבנו.. מורא מוח. ואימרו. מן. הו. המלך. אשר. אתם. 


4 חחת. . שלטנותה : TON‏ תחת. שלטנות eve.‏ 


מחגברים - עלינו - מעט. הוהב. והכסף - לו. וחי. עמנו . 
זחב. וכסף, לא.. נירא. UD‏ אספרו. על. המדינתרק : 


אשר. - אתון: | ועל < כל. עירים. bin‏ האמת. לא. תשקרו. 


עָלינר. ואספרו. כי: חאמרו. T2:‏ אלחונו > לעולם: וברוך: 

שמו כעולם : , 

והכתב at:‏ בחרש - Lan‏ - שנת,. A‏ אל > וה נו. 
ואני . ופאתופ אזר + המפתב > :,העביה... המסכן. ‏ הוריך.. 


> . שמור,. התורה.+הקהושה . שלמה..מן. בני. מנשי..ווה- 
MANDEN. |‏ מן</מימר. אדונן הבהן-;.שלמה.--5]- PO‏ 


mn he hs © sa 
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הכהן - הלוי. בשכם. מול. הרגרוזים% בית:. אל. שלם: 
mm‏ + - עליו 1 . | 


שלמה . הזקן - כחובו + : מן. בני. צפרה. מן. מנשה | = 
עבר . רחמן. הזקן. מן. בני. הנפנה. מן. אפרים ; 
אברהם. מן. בני. מרחיב, מן. אפרים |' > = - 
עבד. חנגה. קעום. פני. מלך. הגוים. בשכם À‏ 
אב. סכוהח. הדנפי . מן. אפרים ; 


כהאלאן. מן* אנשואי. העדה ; 

אפרים .= - מרחים : בן : יעקב MON EE‏ 

יצחק. 12 + אברהם. הדנפי . מן: אפרים ? / = . 

ישראל בן אבר + הרנפי. מן שבט . אפרים à‏ = , 

מספרינו. מעט. מן. ח. .מ איש. גורים. לחלקה . = 
השרה : . a‏ 

| לקברות.. | חכה' . ונעשו‎ CITE . כל‎ .bpn 
-- 6 השמח‎ 


/ 
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LETTRE 


adressée ל‎ les Samaritains de N aplouse 6 0 frères D: 
rant à Paris ,'et re par duplicata en 1826. 


בשם והוה 


שלם: MN‏ והי. אקרו- פן. עבודי + ער. ימטי . בידי. 
עדת. עבורי . השומרים השכונים במרינת באריז. ושמרכם . 
מרי . ווצמחם . במקומם - והם . ארץ . אבותם. הרגריזיכז. 
גבעת . עלמה: ובתר: כן. נורעכם. אה. אחינו. כי. שמענו. 
עליכם: כי. אתם. שמרים. כמונו. ועת- שמענו. זה.. הדבר. 
אתרברב . עלינו השמח . והזהי. וררשנו- ‏ נתן. En en‏ 
מכתב. ונשלכם - בו- על. מקרת.. התורה. ומשמר. מצותה . 
נררש : פכם - אה .' עדת. אחינו. מה. העשו. בשבעה: 
מועדים. בצלות. והמקרא: והתפלה - דמהם - מועד. הפסח. 
NN‏ והשני'- מועד. AM‏ המצות . ומספר - שבע.. 


= השבהות. דהתמתהון. מועד. חג. השבעות . ומועד. חרש. 


השביעי . אשר . בעשור . ממו.וום הפליחן . והרחמיכם. 
ובחמשה - עשר . ממו. מועד. חנ - .הסכוה . ובשניםז . 

ועשרים . יום* ממו. מוער . השמיני . עצרח. ותוריענו. על 
חשבן , קשטה. דלו. שנים . עדיבם . ועל. שמירות + מובאה: 
ומוצאו, ותהכמנו. על. שמירות. הנדה. והזהבה. והרהבה. 


. ועל. שמירות - שבעה. בריתה. דמהם. הגזרה . ותפרשו‎ IR 
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לנו. קבול: בפנו. הכהן. הגדול. בעף. יעמד. בין. המכחבים. | 
והוה. ישמרו . עד. יעמד ברום. טברו. ונדרש .. מככם. | 
המזכירות. ביני. הוקנים. ולא. תתנשו. יחן- בעת. החדרשו. | 
כי. יקרב. חצמות. בינינו. על. הרגריזים. מקום. מדרשינו. | 
ונשאלכם.- חודיענו. על. מספרכם. אנשים. nom‏ לנו. 
חירה מן. שבעים. חורה. כלם . חורה . אחת . ומשפט . 
אחד . עד.. נהקשט. עליכם . ונָדע. כי. אחם . שמריבם . 
| שמורים : כמונו. ואדעו.. אח: אחינו. כי: אנחנו- שמריבם. | 
על. מלי . חחורה . במספרים. ונדרש . מכם: תפפרו. לנו. | 
על. מעשי. הזקנים במשפט. ועל. צלוחיכון: ובן. בובן. | 
ולו : יש. עמכם. ספר. יהושע . בן: נון. וצלוחו- וחספרו. | 
לנו. כי. אתם. התנו. החורמה. ולמן: החנ . יתה. וחקום. | 
\ בוניכס. הנרר, והנרבה: כמה. אמר - בעלי . המימד . | 
הצריק . המתוקר. והוריעו - לנו. מה. שמבכס.;:ומח. שם. 
עריכם .. ומי. ושפט . עליכם. מן הגוים. ‏ ומח. העשו .. 
| בגזרה. ובזוגותיכם . עד,. הרחשו. יחה. ומה. מעשיכבט. 
מה - המעשים. כל. מלאכה. \ מלאכה - ונררש. ‏ מפם . 
תגיבו. לנו. מגיבות. על. כל. רברינו. ער. à‏ ונחקשט. : 
ותשלחו. לנו. אנשיבם. שנים . חכמיבם . ונבונים. וידועים. 
עד נצתמם. בם. במקבם . וניכל. הקרבן. AN‏ והם . | 
ונפרש. להם. מקרת. התורה. בפסק. JAN‏ - וחכחבו. לנו. 
כי . תאמרו . ברוך | אלהינו. לעולם. . וברוך: שמו. לעולם. - 
והכתב. M‏ המכתב . בחרש. פיבן. שנת. ו> אלף: ור. 
D‏ שנה . לבריארע. עלמח. וחיא. ג. אלף ורק וס למושב. 
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( בנו ישראל ארץ כנען. לגבלתיה סביב . וזה . המימר. מן+ 

| לב. D‏ מאהבה . לכם WIN.‏ במימרן. מן. מרו :. NN‏ 
non‏ ברם. טברו. NN)‏ משכנו. וחקרו . ספר =: 
mn |‏ הכחן. שלמה בן טביה. ומפני, עזואל. בן. קהת. בן. לוו: 
| ברוך יהוה: ושלום . יהוה. על . אדונן. משה. בן. עמרם.. 
M‏ ונודיע . לכם. ממצא . עלינו+ שופט. מן. אפרים. OP‏ 
| פני. המלכום. ותפלותו: משמעה - ביניון.. והלוך . דרך .. 
| אמונה. ועיניו- מתפתחה. על . מעשה. nv . mono‏ 
À‏ לנו. “JON mm‏ שמו- עבד. חנונח Hop‏ | 
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LETTRE N° L 6 


! EN SON NOM (2). 


Au nom de Iehova le grand! commençons par saluer 6 
prophète qui n’a pas d’égai (3) ; ensuite la paix soit avec vous , 
Ô Israël , nos frères, les observateurs préservés de tout mal (4). 
Après cette salutation abondante (5), nous vous dirons, nos 
' frères, Israel ! que nous vous avons écrit des lettres, une 
fois , deux fois, et trois fois, et que vous n’avez pas répondu 
dessus. Ce n’est pas bien de votre part, 6 Israel, nos frères! 
et nous vous dirons que jour et nuit nous attendons l’un de 
vous , où une de vos lettres; jusqu’à ce que nous entendions 
son discours , que nous nqgus réjouissions à ses paroles. Car la 
privation de vos lettresest pour nous comme la privation de Ja- 
cob, au sujet de Joseph, notre père (6)! Lorsqu'il viendra une 
| , letire de vous, dans laquelle nous sera raconté tout ce, que vous 
faites, et ce que vous pratiquez au sujet du nombre des sept so- 
. lennités, car chaque solennité dans son temps; des sepl solen_ 
nités, car chaque solennité a son époque (5). Racontez-nous un 
récit circonstancié, en langue hébraïque, sur chaque sciennité et 
ses. statuts 3 Sur chaque Riu, et son ordre sur le jour du 
Kipour, où a lieu 1032181102 ; sur le jour des Cabanes, où à 
lieu la grande bénédiction ; sur le sommet de la montagne, par 
la bouche du grand. pontife ; et sur les quatre espèces (8) dont 
est parlé du la Torah ; afin qu’il soit vérifié sur vous, si vous 
observez son observance; pour que nous nous réjouissions 
d’une joie. parfait que nous pritons pour votre délivrance/; 
que Ichova vous dre des mains des incirconcis et vous réu- 
| misse au jour de la fête, au lieu de la montagne (centrale), de 


à 
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vant 16 pontife le grand , qui tient caché son nom (‘éelui de 

' Dieu ( ; il revêt les habits de la’ sainteté; il étend la main et 
prie ; dans sa prière , amen , en faisant trois tentes , avec l’ex- 
plication des songes , et pleure sur 6 prophète et les onctions 
sacerdotales (9) ; amen, amen. 

Ensuite , nous vous dirons qu’on est venu chez nous ; qu'on 
nous a interrogés, et on nous a dit, relativement à vous , que 
vous êtes des Schomrim (observateurs). comme nous ; c’est un 
homme 1017002018 de votre contrée, du pays d'Anguenez (a); 
il nous a dit sur vous, que vous êles comme nous; il nous: à 
demandé que nous lui vendions unetorah sur peau d’animal(b), 4 
qu'il vous apportera; ceci est anathême pour nous. Nous M 
ne pouvons pas lui faire cela; s’il vient de vous une 161010 , 
en cette langue, pour que nous lui donñions la Torah sur peau 
d'animal; ou bien qu'un homme de bien d’entre nous aille 
chez vous et l’arrange en votre présence, et vous fasse réponse 
à toutes vos questions. Nous vous expliquerons, nous Schom- 
rim (observateurs) de la loi, ce qui concerne les dix (com- 
mandemens) ; et comment sont expliquées parnousles fêtes; au 
nombre desquelles est la solennité de Pâque la bénie, pendant 
laquelle nous offrons des 586711006 , d’après la parole sainte 
au-dessus de toutes les doctrines (10); nous y prions, dans le 
lieu saint, entre tous les lieux, et nous y allons en pèlerinage. 
Le second (jour) est la fête des azÿmes ; pendant sept 0-7 on 
mange les azÿmes. | . 

uile nous vous parlérons des .7 jours (Pentecôte).‏ וח 
Nous les comptons du leudemain duschabbath, qui est après la.‏ 
le schabbath duquel il est dit‏ א] solennité de Pâque ; c’est‏ 
dans la Torah : Vous compterez du lendemain du schabbath du‏ 

- jour où vous apporterez l’omer du tournoiément ; ils seront sept 
schabbath complets ; jusqu’au’ lendemain du septième schab- 
both, vous compterez CHATS Jo ce joùr-Îà est la solennité 


di ו‎ où est aussi le pèlerinage ‘+ montagne de Ga- 


(a) Gênes ou Angleterre. (b) Parchemin. 
5 ₪ / י‎ 
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rizim. Nous lisons dans la sainte Écriture les dix commande- 
mens; le livre est ouvert entre les mains du cohen, etle peuple 
| écoute avec recueillement et frissonnement, Gombien est grande 
 l’heure où cette parole est prononcée {11} ! 

Après cela , dansle septième mois, est la fête du commen- 
cement, duquel il est dit: Schabbath, commémoration au son 
dela trompette (Lévit., ch. 25, v. 24); congrégation sainte. 
0 — Au dixième de celui-ci ) mois } est le jour des expiations ; 
nous, nous 137005 dans l’eau le neuvième jour pour le dixième 
qui est saint (12) ; ét une demi-heure avant le couchér du soleil 
nous allons à la synagogue , et nous restons en prière , la nuit et 
16 jour, ‘d’un soirà l’autre, plus une demi-heure, vingt-cinq 
heures (13). 

Nous restons à jeûn , debout, dignes nos âmes Uri 
| עס‎ 99 ,.v. #7), comme il est dit à ce sujet : vous affligerez 

* vos'âmes. Lé cinquième jour , à partir de celui-ci, est la fête des - 
iabernacles ; : auquel noûs prenons des fruits de l’arbré très- 
beau; des branches des quatre espèces; la clôture en est là fête du 
huitième, après les sept jours. Nous habitons sous des tentes; 
le vingt-deuxième jour du pote mois, est la fête du hui: 
tième , le béni. Sachez que 6 ’est là la pratique que nous pra 
tiquons, au sujet des statuts de l'Écriture; ainsi qu’il a été dit, 
par l'intermédiaire de notre maître Mosché, notre prophète ; 
et vous aussi, racontez-nous les solennités, et ce que vôus yfaites, 
|. en prière, lecture , supplicätion. Sachez, Ô nos frères! que 
nous n’allumons 0% de feu pendant le schabbath et ls sept 
solennités (14); nous n’y faisons aucun travail, comme il est dit 
dans la Torah, et que nous observons les sept alliances : de: ces 
alliancesest celle de notre père ( Abraham) ; “comme il est dit’ 
dtout mâle i incirconcis qui n’aura point circoncis la chair de 50 
prépuée , Je huitième jour (15); l'alliance de schabbath; Tes 
dix commandemens ; l'alliance du sel (16) ; alliance du cohenàt:! 
| = l’alliance de Mosché le prophète, de laquelle il est dit: > 8 | 
là les paroles de }’ alliance que Ichova à prescrites X Mosché 
contracter avec les enfans d Israel, dans la terre de M6ab: - 


/ 
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outre l'alliance qu'il avait contraclée avec-cux au Horeb (17). 

Sachez cela, et soyez-y fidèles ; qui garderaces alliances sera 
d'Israel; nous vous disons aussi que nôus observons ce qui 
concerne les sept 502165 d’impuretés ; savoir : celle dés mens- 
trues , des pollutions , des morts , oiseaux , reptiles, quadr u- 
pèdes ; constamment le jouret la nuit, nous les observons avec 
fidélité ; et nous prions au coucher du soleil; et vous , si vous 
les observez, parlez-uous-en ; afin quenousapprenions que vous 
êtes comme nous d'Israel, observant les observances, et non 
comme les Juifs maudits depuis les jours de Heli, qui était leur 
chef (18). + 

Après cela, nous vous donnons connaissance du comput ; 
et vous calculerez ct connaîtrez les éclipses des deux astres FE 
expliquez-nous aussi vos méthodes. 

Ah, nos frères 1 sachez qu’il est venu de vos.villes un incir- 
concis, qui nous a donné de vos nouvelles ; 11 a dit que vous ha- * 
bitiez la ville de Paris-(20), que vous ayez été puissans ; qu'au- 
jourd' hui vous êtes en petit nombre; dites-nous si la chose: est 
vraie ou fausse ; ; notre cœur nous inspire des 67910108 à ce sujet. 
Parlez-nous du roi sous la domination duquel vous êtes ; pour 
nous , nous sommes sous l'empire des nations, quinous tyran- 
nisent ; nous avons peu d’or et d'argent: Sinous avions de l'or 

etde l'argent, nous ne craindrions rien d'eux; racontez-nous 
(quelque chose) du pays où vous êtes et des villes, mais avec vé- 
racité; ne nous mentez point; racoptez-nous si vous dites : : 
-- Béni soit notre Dieu à toujours, et béni sois son nom (21): 

Cetic lettre a été écrite au quatrième mois en l’an 6257 (22). 

Moi. qui ai écrit cette lettre , je suis le serviteur, pauvre-et in- 
digent (25), qui garde la loi sainte; Schlomah, des enfans de 
Menasché ; Schlomah, fils de Tobie le cohen,, 16 lévite (24); à 
Sichem., en face du mont Garizim , maison de Dieu, ps, la 
paix 66 fehova soit sur km! - / 6+ = 

chlomah le vieux l’a écrite des fils de Tsipori , , de Melüs- 

. Abd-Rachman, le vieux des enfans de Danafna , d'Éphraïm. 
א‎ , des enfans de Marchib, d Epbraim. 
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ui Chananah, debout devant le roi des PEN à Si- 
chem (25). 

Abd-Sachwa , le Danafñi , d'Éphraïm. 

Cahlan des chefs de la congrégation. | 

Éphraïm , fils de Marchib, fils de Jacob, 16 marchibite. ? 

Itzchak , fils d'Abraham, 16 Danañi, 8 ן‎ 

Israel, fils 0757/16 Danafi, de la tribu d’ Éphraïm, : 

Nous sommes.en petit nombre, d’environ cinq cents hom- 
mes (26), habitans en Chelkat-hassade (27). 

Nous montons chaque année aux sépultures des cohens, et 
nous faisons l’onction (2 8). 


NOTES SUR LA LETTRE Ne L. 


(1) M. de Sacy recnt le ק‎ février 1820, en date du 30 août 1819, de M. 
Guys, consul général de Franceà Alep, et par laquelle il annonçait l'envoi 
d'un paquet que M. Van Masseyk, ancien consul de Hollande, avait.été 
chargé dej lui consigner de Ja part du chef rabbin des Samaritains, de 
Naplouse, Salomon, fils de Tobie, avec prière de les faire parvenir en 
sûreté, et sous peine de sa malédiction en cas contraire. Ce paquet con- 
tenait deux lettres, l’une ‘en ärabe, adressée personnellement à M: .de 
Sacy, ct l’autre en mauvais hébreu, adressée aux Samaritains, que l’auteur 
suppose établis à Paris. C’est la lettre n° I. (Notice des manuscrits, tome 
XLR 730) . 

(2) IL אש‎ que c’est une formule initiale; on ignore comment les Sa- 
maritains, prononcent le nom unadriliènes Ce. sera objet d’une question 
à leur adresser. ₪ 

-(3) Les Samaritains n° reconnaissent, à ce qu’on croit, d’autres pro- 
phètes Hope que Moïse; 118 ont bien un livre qui porte le nom de Josué, 
mais il n’a rien de commun avec l'ouvrage canonique du même nom; il. 6 
écrit en arabe avec des caractères samaritains ; on ignore si c’est une tra- 
duction , et. s'il existe un original hébreu. Toutefois les Samaritains ont 
beaücoup de traditions en. commun avec les Juifs 

(4) Croyant parler à des Samaritains, ils donnent ‘aux Juifs 06 Paris le 
nom de Schomrim, ו‎ il y a là un jeu de mots: ₪ = 
préservés de tout mal. 

. 69 סוגי‎ du chaldéen סגה‎ mubiplier, d'où נהורא‎ hs 0 me 
Ra, FAT j \ : 


À 
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6) Cesdébrisdes Samaritains se croient descendus de la tribu d'Éphraîm. 

(7) Les Samaritains déterminent les néoménies d’après le calcul et 
non pas d’après l’observation; en cela ils s'accordent avec les Juifs; mais 
ils ne paraissent pas ו‎ les exceptions adoptées depuis l'établisse- 
ment des fêtes (voy. Notice sur le calendrier, t. 111 de la Bible de M. Cahen); 
de sorte que les 16168 samaritaines nepenvent concorder avec celles des Juifs. : 

(8) אקריתה‎ Mot' douteux, peut-être de ערקתא‎ lien dé souliers, où de 
ערקא‎ germe, des quatre espèces ( D°3*D.), branches d'arbres dont il est 
des Lévitique, ch. 23, v. 40. 

(9) Cette phrase est très-obscure, et doit se rapporter à des cérémonies 
samaritaines qui nous sont inconnues. Dans 16 rituel des Juifs, le cohen, 
revêtu d’une toge blanche, donne la bénédiction les mains Hd: “lle 
peuple récite trois fois la même prière, par laquelle il demande la destruc- 
tion des mauvaïs songés; cette prière se termine par Amen. 

)10( Le grand pontife des Samaritains égorge l’agneau pascal sur le som- 
met du Gaxizim, et on va en pèlerinage sur la montagne. Depuis quelques 
années, la cérémonie du sacrifice se pratique dans l’intérieur de Napiouse ; 
c’est le seul sacrifice conservé parles Samaritains ; les autres sont rempla- 
cés, comme chez les Juifs ל‎ prières. 

(rx) Les Samaritains, de même que les CE comptent les cinquante 
jours du premier dimanche après le premier jour de Pâque , et non pas de ce 
premier jour comme font les Juifs; le texte est plus favorable à la méthode 
samaritaine (Yoy. Notes sur le RTE RE ch. 23, v. 16). Voici comment M. dé 
Sacy traduit la fin de ce passage de la lettre samaritaine : près de lui sont 
des cierges allumés et étincelans; Vhébreu est si défectueux qu'on est sou- 
vent réduit à deviner. 

(12) 11 655 défendu aux Juifs de se laver au jour des expiations. 

(13) Les Juifs ne restent dans la synagogue que lejour; mais quelques 
rigoristes y passent aussi la nuit; les Samaritains cemmencent les fêtes un 
peu avant l’heure légale, et finissent après, ce qui est aussi une prescription 
talmudique. Nous ne possédons pas l’Eucologe samaritain ; mäis nous 66- 
vons au célèbre Gesenius ה[‎ connaissance de plusieurs cantates; qui ont 


\ 


! beaucoup d’analogie avec les cantates dites de l'unité ) שיר הייחוד‎ ( et 


celle de Za gloire ( שיר הכבוך‎ ( , qu'on trouve dans 16 rituel juif. 
(Cr Samaritana , edidit Guell. Gesenius, Lipsüiæ, 1824.) 

(x4) 008 sept solennités sont: 1° le sacrifice pascal; 2° la pâque/; 
3e la pentecôte ; 4° la fête des sa 6 va: 55 16 kippour ; 6° Les tabernacles'; ל‎ 
7° la fête dé ה[‎ clôture. 000 

(15) Cette citation est d’après le texte samaritain ! ; les mots ביום השמיני‎ 
au huitième jour, manquent dans le texte hébreu 6 Juifs. , 

)16( Voir Nombres, ch. 18, v. 19. Cette alliance est relative אוה‎ sacrifices ; 
comme elle n'existe plus chéz les Samaritains, 00186 alliance à été! citée 
pour mémoire-et pour compléter le nombre sept, auquel les relipions sémi- 
tiques aîtachent des idées superstitieuses. , CN sf 

(17) Deut., ch. 69, v, 14. L'alliance de Horeb compte pour 2. septième. 

(18) Les Sun regardent le cohen Éli (du temps de Samuel) 


\ 
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comme un magicien qui transporta le tabernacle de Garizim à Schiloh et 
y usurpa le 580670006 : c’est pour cela qu’ils considèrent cet usurpateur 
comme 16 chef des Juifs c’est ainsi qu'ils racontent l’événement dans 
leur chfonique. 

(19) On ne trouve pas dans cettelettre la méthode de ‘calcul annoncée ici ; 
mais 18 leitre adressée à M. de Sacy est accompagnée d’un tableau de néc- 
ménie, renfermant desindications des 26 conjonclionslunaires; elles sont rela- 
livesaux années arabes 1235, 1236 et premiers mois de 1237, ce qui correspond 
à 1819 et 1820 de l'ère vulgaire. Les mois sont arabes, et on donne leurs 
correspondans au calendrier greco-syriaque ; il paraît que les Samaritains 
font usage de ce dernier calendrier; ce sera l’objet d’une question à leur 
adresser. 

(20) L’original porte da ris, en deux mots séparés. 

(21) Voy. note 15 de la lettre suivante. 

(22) En tamouz 5570, ère des Juifs — 1819 de l'ère vulgaire. , 

(23) הזריך‎ M. de Sacy lit הצריך‎ qui a besoin. Ce même Schlomah à 
écrit à M. Alexandre Corancez en réponse aux trente questions qui lui ont 
été adressées de la part de M. Grégoire ; la vingtième est ainsi conçue : Com- 
ment se nomme le grand-prêtre ? voici la réponse * Son nom est inscrit 
dans la loi sainte הכהן הגדל‎ = cohène legrand, ce quisignife en arabe, 
alraïs aldjelil (le supérieur illustre, 99 223 (ראש‎ ; il a un office et un rang 
éminent ; il a des attributions déterminées par la loi, ainsi que toute la tribu 
de Lévi; ils lui apportent la dîme de nos sacrifices et celle de nos biens, 
ainsi que le droit de juger conformément à ce que Dieu a révélé dans son 
livre, et d’autres droits dont le détail serait trop long. (Notice des manus- 
crits, tome XI,.p. 73.) 

11 dit aussi qe les Samaritains ne connaissent ni les Caraïtes ni les Ra- 
bannites (p. 74) ; qu'ils sont environ deux cents à Naplouse et à Jafla, 
et que danscette première ville ils forment environ trente familles. 

(24) Les Samaritains n’ont plus de cohen de la famille d’Aaron ; les des- 
cendans de cette famille, ont cessé d’exister chez eux depuis cent cinquante 
ans: (Notice des manuscrits, tome XII, p. 53.) 

(25) Attaché au service du roi des nations ) traduction de M. de Sacy). 

(26) M. de Sacy traduit depuis cing cents ans; lit חמש מאות‎ . 

. (27) Voir ci-dessus. ( Voir note 23. ( Re 

(28) Probablement que les cohen sont enterrés dans un endroit à part, 
près du Garizim, où l’on fait une onction ; il est déjà question de cette cé- 
rémonie, ci-dessus, note 9. M. de Sacy traduit 16 mot שמ‎ par réjouis- 
sance, nous nous y réjouissons ; cette action ne paraît guère convenir à 

un lieu de sépulture; ce sont peut-être les dix notables, signataires de la 
Jettre, qui vont faire cette opération de l’onction; c’est ce que semble 1001- 
quer cette fin de lettre. 
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AU NOM DE IEHOVA. 


ו 


- Puissent ‘paix et joie venir de mon Créateur , jusqu’à ce 
que ( celle- -01 ( vienne entre les. mains de la congrégation de 
mon Créateur, des Schomrim (2) , ‘habitans de ג[‎ ville 
de Paris, que mon Seigneur les conserve; les réunisse dans 


leur lieu; c’est le pays de leurs ancêtres; le mont Garizim, la 
! pay 


colline éternelle (3). Après cela , nous vous informerons, ah, 
nos frères ! que neus avons appris, à votre sujet, que vous 


êtes Schomrim comme nous; et au temps que nous avons appris 


cela, la joie et l’allégresse se sont accumulées surnous ; etnôus 


avons cherché à vous envoyer une lettre et à vous y interroger à 
au sujet de la lecture de la loi et de l'observation de ses pré- | 


ceptes (4) nous nous enquérons auprès de vous , ah, congré- 
gation de nos frères ! de ce que vous faites pendant les sept 8 
en prières, lectures , actions et 0816008 (5). 


De quelle (fête) est la solennité de la Pâque 18 bénie'; le se- = 
cond est la solennité de la fête des azymes ; la sapputation des > 
sept schabbath, qui setermine par la solemnité de la fête desse- 


maines ;.et la soiennité du septième mois, dont le dixième (jour) 


est celui de pardon et de miséricorde ; dont le quinzième est la 


solennité de ה1‎ fête des tabernacles ;-dont le vingt-deuxième [ jour 
esticelui de la solennité de la clôture le huitième ( des taberna- 


cles ). Expliquez-nous le vrai calcul, qui a deux témoins ; sur 
l'observation de l’entrée et de la sortie (6); instruisez-nous 


/ 
ו fade‏ יווהו 


= = כ‎ a 
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sur l’observation du flux menstruel et impur, sur l'observation 
des sept alliances (7) , dont est 13 circoncision ; ua 
la réception devant le cohen le grands au temps qu'il s 
tient entre les écritures (8); Dieu le conserve jusqu’à ce qu à 
se tienne debout sur le sommet de la montagne, Nous de- 
mandons de vous des souvenirs ( de bénédiction ) entre les 

| anciens (9), etn’oubliez pas de les donner au temps que vous 
sollicitez notre réunion prochaine sur le mont Garizim , lieu 
de nos supplications. Nous demandons que vous nons fassiez 
connaître le nombre d'hommes ) que vous êtes ); écrivez-nous 
de la Torah, des soixante-dix torah, formant une seule torahet 
u 0006 (10) , afin que nous puissions savoir le vrai sur votre 
compte , et connaîlre que vous êtes des Schomrim , observant 
comme nous. /-. . 

Sachez, ah, nos frères! que nous conservons les mots de la 
loi, d’après des nombres (11); nous requérons de vous, que 
vous nous racontiez comment les anciens procèdent en rendant 
la justice ; et les prières que vous faites, chacune en son temps. 
N ‘existe-t-il pas chez vous unlivre de Josué, fils de Nun, et ses 
prières’ (12)? Racontez-uous si vous donnez l’oblation, et à qui 
vous la donnez. Existe-t-il parmi vous le vœu et les dons vo- 
lontaires, comme Pa dit ו‎ des paroles, le juste, le 
D 

| Apprenez-nous quel est votre nom, le nom de vos villes, et 
quel (roi) des nations vous gouverne. Que pratiquez-vous dans la 
circoncision; et relativement à vos épouses, quand vous les 
recherchezen mariage (13) ; quelles sont vos pratiques, vos 
affaires, et chaque genre de travail; nous vous demandons de 
nous donner réponse sur toutes nos ו‎ , afin que la vérité 
soit complètement certifiée. ; 

Envoyez-nous deux hommes 68008 , intelligens , affables 
afin que nous nous unissions 8760 eux en assemblée, et que nous 
> puissions nous approcher , nous et eux, et nous leur explique- 
rons la lécture.de la Torah , avec ses interruptions et ses -ת00‎ 
tinuations (14); écrivez-nous si vous dites : : 
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«Bénisoi Dieu à toujours, et béni soit son nom à toujours. » (15) 


Cette lettre est écrite au ‘mois de siban , année 6260 de la 
création du monde ; 3460 du séjour des enfans d'Israël dans la 
terre de Canaan, et dans ses confins , tout à lentour. 

C’est le discours d’an cœur ( rempli ( d’ amitié pour vous , et 
qni adresse des paroles à son Seigneur, pour que vous veniez 
demeurer sur le sommet de sa montagne, que vous voyiez 8 
résidence, que vous y lisiez le livre. 


C’est le cohen Schlomah , fils de Tabiah ( Tobie) ; des fils, 


d'Ouziel : fils de Coath, fils de Lévi. Béni soit Jehova: et la 


Lu de Iehova (soit) sur notre maître Mosché , fils d’'Amram. 
ous vous apprenons qu’il se trouve sur nous un juge de la 
tribu d'Éphraim , ni se tient debout devant la face des rois; 
sa prière est exaucée parmi eux; il marche sur le sentier de la 
fidélité; ei ses yeux sont ouverts sur les bonnes œuÿres; que 
Dieu nous prolonge sa vice; ameu ; sonnom est Abd-Chanonnah- 


| kessét (16). 


Adresse 0/0 la 1 


Avec l’attache de Dieu Ichova; que cette lettre fasse bonne 
route, jusqu’à ce qu’elle soit venue entre les mains de nos | 


frères les Schomrim de la ville de Paris; pour être remise | 


entre les mains du grand cohen, et les anciens préposés. 
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NOTES SUR LA LETTRE N° IL. 47 


₪ Elle a été écrite par duplicatu, et les, Jeux exemplaires por- 
taient sur l'enveloppe au-dessous de l’adresse ,. qui est en caractères . 
samaritains, l'indication suivante qui est en 0 

, Cette lettre est adressée à la communauté des Hébreux samaritains à Paris; 

, recommandée aux soins obligeans de MM. Brunot et Rasiand et compagnie, : 
de Marseille. = 

Un 865 deux exemplaires ayant été présenté à M. le chevalier de Cologna, 
grand-rabbin et président du Consistoire israëlite 00 Paris, il engagea la 
personne qui en était chargée de la remettre à 31. 16 baron Silvestre de Sacy. 
Le texté imprimé est conforme au primata. Le duplicata présente de lé- 
gères variantes: (Notice des manuscrits, tom. 311, p. 231.) 

(2) Voy. la note 4 de la précédente lettre. | , 

(3) Voy. - ch. 33, v. 15; verset auquel cette expression fait allu- 
sion ; les Samaritains croient à la venue d’un libérateur, qu'ils désignent 
5005 16 nom mystique den ou 27/1; ce qui paraît sigaifier celui qui 
doit revenir; peut-être est-ce une corruption de Vépithète שבי‎ | wisbih, 
qui est affectée au prophète Élie ; personnage qui, selon les traditions ju- 
daïques, jouera aussi un grand rôle dans les événemens messianiques. Il est 
encore possible que 16 mot mystique soit un sigle comme 22: des écri- 
vains rabbinistes et le חיקו‎ du Talmud 


תשבו השב בכ מהרח בימנו--חשבי ישב קלין והומרון 

(4) Les Samaritains font monter, comme ו‎ lé nombre des préceptes 
à six cent treize (371); on asie sil y a accord sur l’énoucé des précep- 
tes; même entre les talmudistes , il existe des dissentimens. Ils lisent aussi 
un cargoum תרגום‎ , une traduction de la loi, probablement en idiome 


samaritain. ו‎ / 


(5) Les Samaritains ont remplacé chique sacrifice par une prière; comme 
il y avait chaque j jour un sacrifice 16 matin, et un autre le soir, ils font la 
prière matin et soir ; on ne connaît pas ces prières journalières, que les Sa- 

.marilains disent avoir été instituées par de saints pontifes. En les faisant, ils. 
tournent le visage vers le mont Garizim; il paraît aussi que la prostern ation 
est en usage chez eux. Chez les Juifs, elle n’a lieu qu’au grand jour de par- 
don ; nous ignorons s’il en est de même chez les Samaritains. 

(6) Les deux témoins sont la lune et 10 soleil ; il s’agit ici de la marche de 
ces astres , leur leyer et coucher, ou bien 16 commencement ét la fin des cy- 
cles. Dans une autre lettre de Schlomabh , on lit que les Samaritains possé- | 
dent un calcul, d’après lequel ils règlent les néoménies et les fêtes; ce cal- : 
cul est contenu dans un manuscrit attribué à Phinées. Tous les six mois, 8 
en tirentiles règles qui déterminent les fêtes. On voit que c’est une espèce 
de calendrier perpétuel. 

(7) Septalliances, voy. 18 lettren® 1.. 


(8) Passage obscur, qui paraît se rapporter à ce qu’on lit dans la précédente 
lcttre, note 0. 
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(a) Ceci semble se rapporter à une commémoration qui a lieu aussi chez 
les Juifs le jour de la fête dite שמחת תורדד7‎ , jubilation de la or. 

)10( Phrase inintelligible; il semble que l’écrivain fasse-allusion à la ver. 
sion des Septante, et au fabuleux récit d’Aristée. 

‘(xr) Il paraît que les Samaritains, à l’instar des massorètes, ont compté le 
nombre deslettres du Pentateuque ; les Musulmans ont faitla même chose - 
pour le Coran. TA 

(2) Voir ci-dessus, lettre ,"יז‎ note 3. , - 

)13( Le sens de cette phrase n’est pas clair ; 11 s’agit peut-être 66 tout 
autre chose ; nous avons adopté la traduction de M. de Sacy. 

(14) Cela se rapporte probablement à la manière dont la Torah est dis- 
posée chez les Samaritains, dans le livre écrit sur un rouleau de parchemin. 
תורה+‎ 990) Au lieu de 33 faut-il lire 132? serait-il question d’un chant 
+ נגינה‎ ( ? 

(15) Cette question au sujet d’une formule de prière qui 56 trouve aussi 
dans la précédente lettre (voy. p. 24) paraît avoir quelque rapport ayec 
ce qu’on lit dans la mischnah NY, du traité Berachoth ברכות‎ : 

Au temps dn premier temple, les bénédictions se terminaient par ces 
mots : עך העולם‎ jusqu'en ce monde; maïs les Saducéens ) צדוקים‎ ) étant 
survenus, disant qu’il n'éxiste qu’un monde, on a statué que [68 béné- 
dictions auraient désormais cette formule finale: מן העולם ועד העולם‎ 
de ce monde et jusqu'à ce monde, et Raschi dit que c’est pour contraindre 
les mécréans à confesser la résurrection des morts, Le but des Samaritains 

-est-peut-être de s'assurer si nous ne sommes pas des Saducéens. C’est ici 
l’occasion de rappeler que 16 Talmud, malgré sa haine contre les Cu- 
théens (Samaritains ), ne les confond pas avec les idolâtres (עכךם)‎ , et en 
plusieurs circonstances il les traite comme des quasi-israélites. 

(16) Voir ci-dessus, lettre ‘1*, 11056 


ILest curieux de savoir si ces Samaritains descendans de la tribu. 
d’'Ephraïm, mettent une différence entre 6 schine ל‎ le sine ₪ , s'ils 
, prononcent schiboleth ou siboleth. (Noy. Juges, ch. 12, .ד‎ 6.) 


NOTE 
SUR LA FEMME HÉBREUE, 


ET SUR LE MARIAGE CHEZ LES JUIFS MODERNES, 


PAR L'AUTEUR DE LA NOTICE SUR LES SAMARITAINS. 


I. Le mariage est considéré par le Talmud comme un devoir pres- 
crit par la Torah et contenu dans ce verset de la Genèse, repro- 
duisez et mullipliez. Celui qui néglige le précepte de la reproduction et 
de la multiplication (271 57199) commet un homicide, et est. 
cause que Dieu abandonne Israel. 6 meilleur âge est treize ans !( 
le bon âge, dix-huit ans 


ומי שעברו עליו כ' שנה ואינו רוצה לישא ב'"ד כופין אוהו 
לושא : ( טור אבן העזר הלכות פריה ורביה א' ה' ) 


« Celui qui à l’âge de vingt ans ne veut pas prendre femme, doit y être 
contraint par voie de justice ?.» 
‘On est moins sévère pour ceux qui se livrent à 160186 de Ja 

loi; la cohabitation est ordonnée jusqu’à ce qu'il y ait des en- 
fans, au moins deux ; après. elle est ad libitum; le Talmud entre . 
dans des détails que nous ne pouvons do sur les relations 
intimes des époux ; ; selon ce code, toute excitation est une de 
ces abominations qui ont amené 6 6 sur ‘la terre ; tout ce qui: 
tend à diminuer la famille est assimilé à l’homicide. Un bomme 


. 1e ur se rappeler que les Talmudistes vivaient dans le climat 
chaud de PAsie. 
2 Les 8 de Sparte notaient dinfémie cenx qui gardaient le célibat. 
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peut prendre autant de femmes qu'il peut en nourrir ; toutefois, il 
est équitable de n’en prendre que quatre, afin que chacune ait 
au moins sa part ) עונת‎ ( par mois. 


ובמקום שנהנו שלא לישא אלא אשה PIN‏ אינו. רשאי 
לישא אשה אַחרת על אשחו : ר'ג החרים על הנושצת על 
אשחו אבל בּיבּמה וכן בארוסה לא החרים : 


> Dans les endroïts où il est d'usage de n’épouser qu'une seule 
femme, il n’est pas permis de prendre une autre femme par des- 
sus la sienne. Le rabbi Gerson a prononcé l’anathème contre ce- 
lui qui, ayant une femme , en prend encore une autre , excepté pour 
L cas du levirat, et d'une fiancée -(אבן העזר, א', ב')‎ Se 

Ce rabbi Gerson, né à Metz, surnommé /a lumière de l'exil, 
le célèbre auteur des statuts mort en 1070 , est le premier qui 
ait formellement prohibéla polygamie chez les Juifs d'Occident ; mais 
ses statuts n'ont pas été généralement adoptés, et même le temps 
de la @tfense sous peine d’anathème est expiré depuis 330ז‎ de 
l'ère vulgaire. Ce n'est donc que la loi civile qui empêche la po- 
lygamie chez les Juifs; de même qu'elle proscrit le divorce; quoi- 
que dans certains cas il soit commandé par la loi talmudique, 
par exemple lorsque la femme a une mauvaise conduite ou qu’elle 
reste dix années sans enfars, etc. 

II. Le Talmud recommande de ne pas So une, femme, qui 
a quelque défectuosité. 


כל הנושא אשה פסולה משום ממון הוויין לו בנים שאונם 
מהוננים. : | TIR)‏ העזר 90 ב' ) 


₪ 
«Celui qui épouse une femme défectueuse, aura des enfans qui ne 
seront pas bien conformés.» , 


4 


Cela doit s'entendre au moral comme au physique. . 

> Malgré cette défense, l'argent est aussi chez les Juifs, ‘surtout 
dans les familles riches, le principal ‘mobile des unions conjuga- 
les. Ces transactions s'opèrent fréquemment par des espèces de 
courtiers !, connus sous le nom de Schadchanim ) ©2370 ), 
du mot chaldéen 1%, branches qui s’entrelacent ; le courtage se 
Fan au prorata des dots, ces agens ont intérêt à unir les fa- 


| Les ל‎ des Grecs. 
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milles - plus riches de différentes villes et même de divers pays 
Ainsi les familles riches du nord de Ja France coniractent des ma- 
riages entre elles, quelquefois avec le midi, très-souvent avec l'Allemagne, 
rarement en d'autres pays ; les familles du midi de laFrance s’allient avec 
celles du nord de l'Italie, et du littoral de l'Afrique et de l’Asie.Ne se 
.mariant qu'entre eux, 165 Juifs sont souvent obligés de chercher au loin et 
au dehors des établissemens convenables; toutefois, dans ces unions 
improvisées , calculées, 16 bonheur domestique se rencontre aussi sou- 
vent et plus que partout ailleurs; ce qu'il faut attribuer surtout à la 
conduite exemplaire, aux vertus des feinmes juives; elles leur sontincul., 
quées dès l'enfance, par une religion puritaine , ennemie sévère de toute 
dissolution, qui considère l’adultère comme un objet d'horreur et 
d’infamie, comme le plus grand des crimes, qu'aucun prétexte, qu’au- | 
cune passign ne peut colorer, ni faire pardonner, ni excuser , et 
«contre lequel sont dirigées [68 foudres d'un Dieu punissant les ini- 
quités jusqu’à la quatrième génération, L'influence religieuse 8 pro- 
duit aussi son effet. Il est à craindre que l’affaiblissement graduel du 
sentiment religieux , conséquence d'uv culte devenu exotique et in 
compatible avec la vie européenne, ne finisse par altérer cette pureté 
de mœurs, cette chasteté de pensée et d'action qui distinguait si avanta” 
geusement les familles juives, . 


III. 1/6091 de mariage est ordinairement précédé de çelui des fian- 
çailles (ארוסין)‎ ; les parens se réunissent et débattent les intérêts, Lors 
quelles conventions sont arrêtées, on dresse un contrat (51913); 
il est rédigé par 16 scribe de l’endroit (950); on stipule toujours un 
dédit (D3p) en cas de rupture, et les parens s'engagent ordinairement 
à donnér la table pendant un temps plus ou moins long aux jeunes 
mariés; le flancé porte le nom 06 ’hatane (nn), et la fiancée celu 
de calah (5773); la fiançaille peut durer plusieurs mois et même 
des années. Cet état mitoyen , lorsqu'il se prolonge, permet aux jeu- 
nes gens une grande intimité, et ne 131556 pas d’avoir des inconvéniens- 
Il est d'usage que les fiancés et même leurs parens se fassent réci- 
א‎ des cadeaux. 


IV. Le mariage proprement dit se nomme PRIE), prise de pos- 
session, et l'acte par lequel ïl est constaté se nomme kidouschim 
(קדגש!כם)‎ ou saintetés ; nous avons déjà dit que le mariage était, da,n 
le code juif, un acte purement civil. Il existe trois manières dacquss 0 
rir femme : 1° par emption (023); 2° par cohabitation בביאד";)‎ ;; 
30. par contrat (93). Il faut que l’homme conne l'argent (la va- 

y d. 
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\ 
leur d’une parata), qu'il cohabite avec la femme en présence de ‘té- 
moins, ct prononce ces paroles sacramentelles: 
א‎ 


> Te voilà consacrée à moi par cela.» 72 הריאת כקודשת לי‎ 


Ou Pien qu'il écrive cette formule sur un morceau de papier 
quil remet à la jeune fille, devant témoins, et elle devient sa 
femme. Le Mot hébreu, que nous traduisons, Ant de mieux, par 
consacrée, signifie au propre l’action par laquelle on retire un objet 
de la propriété commune pour la donner à un possesseur unique. 
Mais en tout cas, il faut auparavant le consentement de la femme 
ot au moins. de deux témoins. 


AN האשרז מקורשרק אלא לרצונה בעל. כרחה‎ Pt 
) העזר מ'ב‎ JAN) : מקודשת‎ 


, 


«La femme n'est consacrée que par sa volonté; forcée, , 6 n'est 
pas consacrée.» 

L'usage s'est établi de faire prononcer ces paroles sacramentelles 
sous un dais (h2W1); c'est l'acte essentiel après lequel les deux 
époux. ne peuvent se séparer que par divorce. Ensuite on se rend à la 
maison, du père de la mariée et on y prononce, ordinaïirementen chan- 
tant, sept bénédictions relatives à l’objet de la cérémonie: c'est ce 
| qu'on appelle dans le rituel le ברכת התניכש‎ bénédictions des fian- 
rés. Nous les donnerons plus bas. . 

On voit d’après ce qui précède que l’acte civil tel qu'il est éta- 
bli devant le fonctionnaire public (le maire), constitue l'acte 65- 
sentiel, et oblige les deux partis, même selon l’ancien code Talmud, 
‘Les autres cérémonies sont surérogatoires, mais pas inutiles. IL est 
toujours utile d'appeler la bénédiction du ciel sur l'acte le plus é 
‘important de l'existence sociale. 

V. La célébration de l’hyménée est accompagnée de réjouissances, 
consistant principalement en processions, festins-, danses et cérémonies 
qu'on rencontre aussi dans les fêtes nuptiales des Grecs anciens et 
1650069208, dont celles des Juifs paraissent être une imitation. Il suffit, 
cour notre objet , de raconter les usages de l'ancienne communauté de 

etz, et qui subsistent encore en partie. Les accessoires varient selon 
les técatités, Huit jours avant le jour fixé pourle mariage, le fiancé et la 
fiancée sont consignés, chacun dans la maison paternelle, sans pou- 
voir en sortit, probablement pour renforcer, par cette séparation, le 
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désir de la réunion, et sürtout pour éviter les effets du rnawvais regard | 
עין הרע)‎ ( , les maléfices qui s’attachent à ceux qui vont jouir du bon- 
heur. Les compagnes de la jeune fille la visitent dans sa retraite pour 
la distraire, et se livrent avec elle à divers amusemens, entre autres au 
jeu dit des osselels; par une singularité remarquable, ce jeu est dési- 
gné, dans lidiome tudesque des Juifs messins, 5005 16 nom de srolgues, 
dérivé évidemment de la dénomination grecque ( as/ragalion ); 
fiancée est ainsi introduite pour la première fois, par sà mère et d’au- 
tres matrones, dans le bain d’eau-vive, dans lequel doit entrer toute 
femme mariée, à la fin de chaque retour périodique ; tant que dure 
cet état, et avant cette ablution, le mari non seulement ne peut entrer 
dans le lit nuptial, mais il lui est même défendu de toucher sa femme 
du doigt, dans le sens litiéral et rigoureux du mot. Pendant cetté 56- 
maine de réclusion, on fait les préparatifs de la fête ; les parens désignent 
les paranymphes ou personnes qui doivent accompagner les époux; 
des hommes pour le fiancé et des femmes pour la fiancée; ces honneurs 
sont ambitionnés et deviennent souvent des sujets de’brouille dans les 
familles; la veille du jour solennel, au soir, le cortége des personnes 
invitées se rend à la lueur des lambeaux et précédé de la musique 
dans la maison de la jeune fille, et lui apportent sur un plat d'argent 
des cadeaux de la part de son ו‎ époux ; c’est la soirée de sablonoth 
) סבלנות‎ ( des offrandes ; elle setermine par des 1081105 préparés dans 
la maison des deux conjoints, On ceint la jeune fille d’une chaine d'ar- 
gent, que le mari devra dénouer dans la nuit du lendemain ( conam 
solvere). Le lendemain , avant le commencement dela prière du matin, 
le cortége se rend dansla maison du futur; on y trouve de grands vases 
d'argent remplis de froment, symbole de la fécondité. Chacun en prend 
une poignée, nous verrons bientôt pour quel usage. Précédé d'instru- 
mens, suivi du cortége et marchant entre deux paranymphes, le futur est, 
0 dans le péristyle de la synagogue ; on y amène avec les mêmes 
appareils sa fiancée, et’on la fait asseoir à côté du fiancé; un voile 
les couvre tous deux; 115 ne doivent ni se parler , ni même se regarder ; 
si l'on remarque une séparation entre ceux, on présume que le mariagene 
sera pas consommé ; ce qui donne lieu aux malins propos 068 assisians. 
Dans ce moment, à un signal donné , les assistans jettent sur le couple 
des poignées defroment, en criant, prou ourvou (1299 (ם רך‎ r#ultpliez et 
augmentez; ceci terminé, la fille est reconduite chez elle et le jeune 
homme reste à la synagogue. Ce jour de joie pour tout le monde 
est fatigant et même assez lugubre pour l'héroïne de la fète; elle est 
revêtue de ses habits mortuaires et coiffée d’une espèce deMturban 1068- * 
élevé et resplendissant de paillettes ét ae bandelettes d’or, d’où le 
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nom de chopele klenke, dérivé de chapeau à clinquant, ct soumise 
ainsi que son époux à un jeûne rigoureux; vers dix à onze heures, on 
- la mène processionnellement dans une chambre attenant à la synagogue. 
Les matrones s’en emparent, coupent sans pitiéles cheveux de la belle 
éplorée , ou bien les tressent de manière à n'être plus vus de personne ; 
car, la femme mariée juive ne peut pas montrer ses cheveux à un 
étranger. Pour ôter à celte opération son caractère de tristesse, un 
scribe est là qui lit à haute voix et inscrit sus un registre, les nom- 
breux cadeaux faits au jeune couple par leurs amis et parens dans les 
-degrés les plus éloignés. À peine revenue awprès de ses parens on s’en 
empare pour la dernière fois, et on la mène dans la cour de la syna- 


Sogue sous 16 dais solennel (19), dont il a été question ci-dessus » " 


de même le fiancé. Pendant la marche on joue devant eux des airs con” 
sacrés à cette cérémonie,etécrits dans un modetellement élégiaque; telle” 
ment déchirant, qu’ils pourraient fort bien indiquer des personnes uar- 
chänt au supplice !. Arrivé sous le dais, l’homme prononce les 
paroles sacramentelles (voy. p. 52), et dès ce moment les fiancés sont 
époux. Le dais est enlevé, etle fiancé jetteen l'air un flacon rempli de 
vin, qui vient se briser en tombant à terre, action qui est prescrite 
dans les grandes joies , afin de les tempérer un peu par un léger acci- 
dent, puisqu'il n'est pas permis de s’y livrer depuis la destruction 6 
Jérusalem; la cérémonie finie, les deux cortéges se mêlent, et l’on 
ramène le couple dans la maison de la calah. Les nouveaux mariés 
déjeûnent, et l’on récite devant eux les sept bénédictions ; le reste 
de la journée est consacré aux danses, aux festins et à des ébats de 
tous genres. Au soir, on fait évader secrètement les époux, et ils se 
rendent dans la chambre nuptiale; la mère conduit la timide 
vierge ? à son époux , se retire et attend la consommation 
du mariage. Dès qu'elle a eu lieu, le mari doit faire de suite lit 
à part; de crainte que la femme ne soit devenue impure. La femme est 
instruite de cette circonstance par sa mére, ou par une autre 
proche parente. Les sept jours suivans sont encore consacrés à la 
joie, on y donne des repas auxquels beaucoup de personnes $ont in- 
vitées ; les dépenses sont quelquefois assez fortes pour absorber une par- 


tie de la dot ; elles nécessitent des stipulation expresses dans le contrat = 


de mariage (כתוכבה)‎ ; tels étaient les plaisirs de nos pères. Courbés sous le 
joug de l'oppression, repoussés de la grande 80016166 ils retrouvaient le 
‘bonheur dans les affections domestiques, dans les fêtes de famille. Le 


Û 


+ Voir le bouclier d'Achille (Iiade , liv. XVIIE, v. )90 à 496). 
Ducitur in thalamum virgo, stat pronuba juxta. (Claud. de Rapt. Pros.) 
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souvenir en vit encore dans la mémoire des vieillards. Croyances super- 


‘stitieuses, idiomes, traditions, mœurs , tout s'en va, meurt d'une agonie 


lente, comme tout ce qui a RU vécu; nos neveux identifiés avec 
la nation française oublieront leurs ancêtres juifs, comme les Normands 
ont oublié les hommes du nord, dont ils sont les descendans. 


NI Sur les femmes prohibées. 


Le Talmud distingue deux sortes de prohibitions matrimoniales; les 
unes sont dites 762076 ) התורה‎ 19) contenues dans la loi, de Moïse; les 
autres sont dites magrstrales (33779) טס‎ rabbiniques ; elles sont fondées 
sur les décisionsdes maîtres (7327) ; voici les unes et les autres : 


. 


ao Prohibitions légales. 


1° La mère ; 2° la femme du ]- ; 39 la femme dufrère du père; le 
père et l’ to issu du même père; 4° la sœur, seit du côté paternel ou 
maternel : 5° la fille; 6° la petite- fille : ; 70 la fille etla petite-fille de 5 
fethme ; 8° a mère et l’aïeule de sa femme ; 9° la sœur du père ou de 
Ja mère, sœur issue du même père ou dela nême mère; 10° la femme 
de son fils; r10 la femme de son frère 5018 du côté paternel ou mater- 
nel; 120 la sœur de sa femme (du vivant de la femme), 

/ 


2 | 20 Prohibitions rabbiniques. 


19-La ligne ascendante de sa mère; 2° la mère du père dé ו‎ 
mère; la prohibition ne remonte pas plus haut; 3° la mère de son 
père et toute Ja ligne ascendante; 4° la mère du père de son père ; 
55 Ja femme du père de son père et toute la ligne ascendante de 
son père; de sorte ; dit le Talmud , que a femme du patriarche 
Jacob est prohibée ; 6° la femme du père de sa mère, ne: remonte 


- pas plus haut; 7% la femme du frère de son père, son père 6 


son oncle issus de la même mère ; 8° la femme du frère. de . la 
mère, sa mère 65 son oncle issus, soit du même père ou de la 
même mèré; 9° ses arrière-petites-filles , sans interruption ; 10° ses 
arrière-petites-filles issues de sa femme ; 11°. les aïeules à tout degré de 
sa femme; 129 la femme du fils de son fils, sans interruption; de 
sorte que Jacob ne pouvait épouser aucune fille jüive ; »39 la 
femme du fils de sa fille; la Heure s'arrête 1% 


0% 
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Sont permises: 


1° La fille de la femme de son père; 2° 18 fille de l’oncle, soit 
du côté paternel ou maternel; 39 la nièce; 4° la femme du frère 
de l’aïeul du côté paternel; 59 la femme de son beau-frère. 

Les mariages contractés avec des femmes légalement prohibées 
sont nuls de droit; et avec les femmes rabbiniquement prohibées, 
il faut un divorce. Lettre de divorce ) 03 (. 

VII. Il est d'usage de ne pas célébrer de mariages, ni le vendredi, 
ni vers [8 fin du mois, ni à un jour férié. Le meilleur jour est, pour 
une vierge, le mercredi, et pour une veuve, un jeudi au commencement 
du mois; ce sont des conseils et non des PEN QUE excepté ce 
qui concerne les jours fériés. 

VIIL C'est un devoir de réjouir le fiancé et la ו‎ et de danser 
Cevant eux; et même 


> De dire qu’elle est jolie et sage, quoiqu’elle ne soît pas jolie. » 
(NO לֶומד שהיאן נאה וחסודה אפילו אינה נאה (אבזעזר‎ 


IX. Bénédictions nuptiales. ! 


. 


1. Béni soit l'Éternel, notre אתה ה" אלהינו מלך‎ M2 א‎ 
Dieu, roi de l’univers, qui as créé 
le fruit de la vigne. : העולם בורא פרי הגפן‎ 
22 Béni soit l'Éternel, notre 
Dieu, roi de l'univers, qui nous 
a sanctifiés par ses commande- , אשר קדשנו במצותיו‎ by 


mens, qui‘nous 8 ordonné (ce qui 


וצונו ער" העריות , ואסר לנו concerne) les prohibitions consan-‏ 


guines, qui nous a'interditlesfian- 
cées , et qui nous a permis celles | את הארוסות , והתיר. לנו ארח‎ 
. que nous avons 62008668 par le 
moyen du ’houpa (daïs) et. des 


ב ברוך אתה ה' אלהינו מלך 


הנשואות לנו על ירי חפה וקדשין 


/ Ces prières, dont nous donnons ici la traduction, ont aussi été traduites 
par M. Veniure ; elles ne sont plus guères adaptées aux idées du siècle ; 
\ce qui s’ ‘applique même à à un grand nombre de celles contenues dans notre 
rituel. Nous nous proposons de publier un essai de prières à l'usage des Is- 
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kidouschine (consécration). Sois 
béni, Éternel, qui sanctifie son 
peuple Israel par le ‘houpa et les 
kidouschine, 


ברוך אתה ה' מקדש עמו ישראל 


על ידי חפה [וקדושון : 


Le fiancé et la fiancée goûtent chacun du vin que le rabbin leur pré- 
sente dans-un gobelet, puis le fiancé dit à la fiancée : 


Sois-moi consacrée par cette 
bague , selon la loi de Moïse et 


d'Israel. 


הרי את מקדשת לי בטבעת זו 
כדת משה ושראל 


Après la 1601026 du contrat (כתובה)‎ quelqu’un répète la prière n° 1. 


Les sept bénédictions. 


1. b. Béni soit l'Éternel , notre 
Dieu, roi de l’univers, qui a tout 
créé pour sa gloire. 

2. Béni soit l'Éternel, notre 
Dieu, roi de l'univers , qui a 
formé l’homme... 

3, Béni soit l'Éternel, notre Dieu, 
roi de l'univers, qui a formé l’hom- 
me à son image; ‘mage , simili- 
tude de son type, et lui a fait de sa 
(chair) même un édifice, pour la 
perpétuité (de l'espèce). Béni soit 


l'Éternel, qui a formé l’homme, 


א ברוך אתה ה' אלהינו מלך 
חעולם שהכל ברא לכבודו : 

ב ברוך אתה ה' אלהנו כלך 
העולם יוצר האדם : 

ג ברוך אתה ה' אלהינו מלך 
העולם, UN‏ יצר ארת האדכם 
בצלמו' , בצלם not‏ תבניתו 
והתקין לו ממנו בנין עדי עד 
ברוך אתה ה* יוצר האדם : 


raélites de tout âge et de toute condition. Nous en donvons plus 288 pour 


specimen deux, que nous avons composées d’après l'invitation qui nous en 


a été faite par quelques pères de famille. 


5. CAHEN. . 
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4. Réjouis, ô, réjouis la femme 
stérile, 61 donne-lui l’allégresse en 
‘rassemblantau milieu d'elle ses en- 
fans, avec joie. Béni soit l'Éternel, 
qui réjouit Tsione (Sion) avec ses 
enfans. £ 


5. Réjouis, tu réjouiras les amis 


bien-aimés, comme tu as réjoui 


dès le commencement ta créa- 


ture dans le jardin d'Éden. Béni 
soit l'Éternel, qui réjouit le ’ha- 
tan (nouveau marié) et la calah 
(nouvelle mariée ). 


6. Béni soit !l’Éternel , notré 
Dieu, qui a créé la joie et la gaîté, 
le ’hatan et la. calah , l’allégresse 
et les cris de joie, la satisfaction et 
l'intimité, l'amour et la fraternité, 
la paix et la concorde ; que bien- 
tôt, Éternel notre Dieu, ilsoit en- 
tendu dans les villes de Juda; et 
dans les rues de Jérusalem, l'éclat 
de la joie , et celui de la gaîté; la 
voix du ’hatan et celle de la ca- 
lah; le retentissement des ébats 
des ’hatan de dessous leur ’houpa, 
celui des jeunes gens dans leurs 
festins , dans leurs chants. Béni 
soitl Éternel, qui réjouit 16 ’hatan 
avec la calah. 


1 + שוש תשיש Sim‏ העקרדק 
| בקבוץ. בנוה לתוטה בשמהרה, 
ברוך אתדק ‏ ה משמח ציון 
בבנירז : 

ח | שמח תשמח רעים האהובים 
כשמחך יצירך בגן עדן מקדם ברוך 
אתא ה+ משמח חתן וכלדה : 


. / 
. 


ו" ברוך אתדז ה' אלהינו Jo‏ 


העולם שר ברא ששו ושמחדה . 


חתןוכלה ,גילה רנה,דיצה וחדוה, 


אהבה/ואחוה ושלוסורעות , מהרה. 


ה' אלהינו ישמע בערי ידחודרק 
ובחצות ירושלים, קול ששון וקול 
nov‏ , קול התן וקול כלה קול 
מצחלות חתנים מחפתם , ונערים 


ממשתח נגינתם , ברוך אתה ח'- 


משמח חתן עם 102 : 


Toutes les bénédictions précédentes se récitent par des/personnes 1 - 


vitées par les parens, dans l'intervalle des différens actes qui composent 
la cérémonie du mariage, sous:le ’houpa. Un arrêté du Consistoire de 
Paris défend la récitation de ces prières à tout autre qu’à un rabbin ou 


à un des officians. À commencer de la prière 1 2 sont les sept bénédic- 


tions qui se chantent pendant le repas de noces. 
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© 7. Étoigne la souffrance et la co- 
1ère, alors 16 muet se fera entendre 
par le chant; conduis-nous dans 
les sentiers de la justice, accueille 
18 bénédiction des fils de Ieschou- 
roune. (Israel). Avec la permission 
de nos chefs , de nos maÿres , de 
mes précepteurs, bénissons notre 
Dieu dans la demeure duquel se 
trouve la joie, et de la propriété de 
qui nous avons mangé. 


ז דוי דקסר וגם חרוןואז אלם 


בשיר ירון , | נחנו במעגלי צדק 


: ברכת בני ישרוי ברשות‎ pv 
: מרנן ורבנן ורבות' נברך אלחינו‎ 


NOT‏ במעונו?וש:צקכלנו 
משלו : ï‏ 


Les convives répondent : 


. 

Béni soit notre Dieu, dans la 
demeure duquel se trouve la 
joie, de la propriété de qui nous 
avons mangé et. par la bonté de 
qui nous vivons. 


mov אלדקינו‎ ps 
321023 במעונו ושאכלנו משלו‎ 
חיינו : י‎ 


Celui qui récite la bénédiction du repas, reprend : 


Bénisoit notre Dieu, dans la 06 - 
meure de quise trouve la joie, de 
la propriété de qui nous avons 


mangé et par la bonté de qui nous. 


vivons. 


| ברוך אלדהינו:3שדקשמחרק 
במעונו ושאכלנו משלו ובטובו 
| חיינו : 


7 Suit la prière qu’on récite après le repas et qui se trouve dans le 


Rituel israélite. 


NOTE Nr 


COMMUNIQUÉE PAR L'AUTEUR DE LA NOTICE SUR LES SAMARITAINS. 


Ÿ 

21. תשיך‎ |A l’occasion de ce verset on à ‘beaucoup disserté sur l'u- 
sure judaïque. Nous allons en dire notre pensée : Successivement re-- 
poussés de toutes les fonctions publiques , de toutes les professions ho- 
norables , de tous les métiers , de tous les arts, l'agriculture comprise, 
de toutes les branches d'instruction , il ne nous restait que l’exploita- 
ion commerciale, celle des capitaux. Nous nous en sommes emparés, 
nous nous ץ‎ sommes jelés avec avidité ; car si vous amputez le bras droit 
à ua homnie, il ne faut pas lui en vouloir s'il travaille du bras gauche, 
et d’ailleurs le premier besoin pour 168 mortels est de vivre. Il est 


vrai que souvent cette exploilation a été et devait être hostile. Comment. 


en aurait-il été autrement ? Les chrétiens nous accablaient de mépris, 
d'ignominie, de persécutions, nous ‘traquaient d'un pays à l'autre; 
pour nous brûler d’une façon et nous torturer d'une autre, et nous 
faire subir) des vexations ; des avanies de toutes les manières imagina- 
bles | pouvait être le résultat de ce système infâme de dégradation 
morale, desupplices matériels, de ces haines séculairement accumulées ? 
Sans doute, nous en convenons , il aurait été plus héroïque de notre 
part que nous eussions rendu amour pour haïñe ; mais l'héroïsme n’est 
pas l'affaire des masses ; et quoique cette abnégation totale de tout senti- 


ment haineux porte le nom de vertu chrétienne, est-ce à dire que ce soit. 


la vertu de la majorité des chrétiens; est-ce be toujours celle de ceux 
qui ent mission spéciale de la prêcher et de la: pr atiquer ? Ne soyons 
donc pas surpris si, à l’occasion de l'usure et dans d’autres occasions 
encore , 16 Talmud et ses commentateurs renferment des maximes anti- 
sociales , mais dictées par un sentiment irès-naturel. Ces volumineuses 
productions théologiques , composées à une époque de barbarie et de 


. . 3 4 [ € / 
violence, devaient nécessairement,en porter le cachet. On commet 


double crimie ; double iniquité , lorsque après avoir, par des traite 
mens inouïs, développé, fortifié chez un écrivain lesprit de vengeance, 
on se fait une arme de l'existence de ce défaut pourélever des accusa- 
tions , pour légitimer ces traitemens, Le grand tort sue selon moi nous 
avons , 6 ‘est de repousser ces accusations par des dénégations mala- 


droites, et de ו‎ le Talmud, sans réfléchir que dans cet océan 


de divagations qu'on nomme ₪ Guemara , si nous trouvons au 70000 | 


‘un passage favorable à notre cause , il suffit souvent à l'adversaire de 
consulter le verso. Laissons donic les estravagances, les turpitudes à 


/ 
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; 


leurs auteurs. Il ne faut pas chercher à les nier, ni même à Jes pallier ; 

on peut quelquefois excuser des aberrations , jamais les justifier. C’est 
la ligne de conduite qu'il faut désormais tenir, et qu'on.n’àa pas sui 
vie, ce me semble, lors de la convocation du dernier Sanhédrin , lors- 
qu'on a eu la singulière idée de donner de la vie à une 8 

autorité qui n’a peut-être jamais existé, et dans, un siècle où les au- 
torités les plus irréfragables branlent sur leur base, Aussi quelle a été 
l'influence de cette assemblée ? nulle. Le résultat? rien; à moins 
qu’on ne veuille regarder comme quelque chose l’organisation con- 

sistoriale; à la bonne heure ; mais à quoi sert un excellent moule 8 
0806? 


/ 


Note sur le verset 4 du chapitre 33 du Deutéronome , Par le rnéme. 


Cette note est tirée de l’ouvrage inédit intitulé כתר תורה‎ Couronne 
de la loi;il a pour auteur 16 rabbi Aaron, fils d'Élie (ר'אהרן בז אליהו)‎ ; 
ce célèbre Caraïte, né à Nicomédie, vivait au 14e siècle. On ne con- 
“naît que deux rie כ‎ appartenans , l’un à la biblio- 
thèque de Jéna, Vautre à celle de Leyde ; ce commentaire, très-étendu 
et très-instructif, sur le Pentateuque à été composé en 1346 ; il existe 
peut-être chez les Caraïtes des exemplaires imprimés. Nous ferons des 
. démarches pour savoir à quoi nous en'‘tenir ; la publication de cet ou- 
vrage rendrait un grand service aux lettres sacrées. En attendant nous 
donnons une traduction d'une note de l’auteur d’après la savante et 
exacte dissertation publiée par le professeur Kosegarten sous ce titre : 
Libri Coronæ le gisid. est commentarit in Pentateuchurn Karaïtict ab 
Abarone ben Elihu conscripti aliquot particulas ex binis codicibus manu- 
scriptis altero Jenensi, altero Lugdunensi, primus edidit latine vertit at- 
que illustravit. 
“Joannes Godofredus 0 Lingu orent, in Academia. Jenensi 


P. P. O. Jenae. MDCCCXXIF. 4. p. 114. 


חורה צוה לנג משה 
La doctrine que nous a commandée Mosché.» (Deut., ch. 33, v.4.)‏ « 
Ces paroles se rapportent au principe général de la Torah; car |‏ 


chacun d'eux 4 assité à la scène du mont Sinaï, et ils ont reçu le Dé- 
calogue eux-mêmes en personne; ensuite 118 ont dit à Mosché: 


4 you צפתרז עמנו‎ 727 | 
_« Parle toi-même avec nous, alors nous écouterons. » (Ex., ch. 20, v. 16.) 


. / 
+ 
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קרב זתחה ושמע 
).24 .יז ,5 Approche-toi, et écoute. » (Deut., ch.‏ « . 


C'est pourquoi il est dit : 


תורה צוה לנו משה: 


« La Torah que nous a commandée Mosché. ₪ \ 


IL s'agit de la Torah par'écrit (3n32%)., qui appartient à tous ; 
il aurait fallu dire לקהלרז יעקב‎ ', c'est analogue à la locution 
ועונה צדק‎ (Ps. 45, v. 5). 

C’est ici qu’il convient de rappeler sur le contenu de la Torah quel- 
ques explications que nous avons données dans l'ouvrage intitulé : © 
Arbre de vie ( עץ החיים‎ (;1 occasion est favorable. 

On peutélever ces questions : 

Pourquoi la Torah a-t-elle été donnée ? 

Pourquoi n’à- t-elle pas été donnée auparavant, mais dans un il 
fixe ? 
| A-t-il été possible qu’une autre Torah soit donnée ? ou bien qu'il y | 
ait une seconde Torah, jointe à la première ? 

Est-il constant que la volonté (du législateur) soit différente de ce 
qui résulte de la lecture de l'écriture ? 

Est-il constant que des préceptes ont été donnés par tradition, et 
n’ont pas été écrits ? 

Est.il perrnis au grand tribunal ) הגדול‎ +20) d’ordonner un nou- | 


veau précepte ad libitum? 
Existe-t-1l quelques preuves logiques que cette Torah sera per- 


\ + 


pétuelle? 
Existe-t-il quelques preuves tirées de l’ccriture même, que cette Torah 


doit être transmise de siècle en siècle, sans interruftion ? 

N'’est-elle utile qu'aux Israélites des ? , 

Pourquoi 1689 868 one été distingués pour ‘être soumis à la 
Torah ? 

Or, la Torah a été donnée de Dieu, parce que l’âme de la: 8 
68% liée au corps par des forces matérieiss à l’aide de celles-ci, 7’éme de 
là sagesse cherche à s'élever à la hauteur de /’éme supérieure ו‎ 
sée de toute défectuosité corporelle, jusqu’à 06 6 forces corporelles 
dirigent bien l'intelligence et la mettent dans une position convenable. \ 


! Le texte porte קחלת‎ . 
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Mais ces forces ses ont dévoyées, parce qu’elles se sont appuyées sur la 
sensation" qui est 16 fondement des idées pour les choses prochaines, qui 
tendent à rendre l'âme malade. C’est pourquoi il a fallu que la Torah 
vint du ciel, parce que Dieu veut-le bien de l’homme et l'éloignement 
de tout mal ; ainsi que nous l’avions démontré dans la préface de notre 
ouvrage. / 

Pourquoi ג"מ‎ -+- 6116088 été donnée auparavant ? C’est que la Torah 
ne pouvait être donnée pour un objet qui ne pouvait se réaliser dans 
l'existence. Car l'écriture dit : 


כי לא שלם עון עמורי ער הנה 


« Car jusque là la mesure de l’iniquité de l’Amoréen ne sera pas 
MTS . 
remplie.» ) Gen., ch. 15, v. 16,) 


Il est évident qu'il y avait quelques maladies de l'âme qui n'étaient 
pas encore écloses dans l'existence ; et la plupart des préceptes de la 
Torah ont trait à la conduite des Amoréens. D'ailleurs, depuis la créa- 
tion du premier homme jusqu'à la promulgation de la Torah , il est 
toujours descendu ( du ciel) quelques préceptes, selon la constitution 
du temps, comme nous l'avons. expliqué ci-dessus ; c’est pourquoi une 
autre Torah n’est pas nécessaire , puisque celle-ci renferme le remède 
à chaque mal, ce qui paraît évident par le verset cité, 


| כי לא שלם עון עמורה ער הנרק 


Telle est cette Torah qui a été donnée sur la station légale (Sinaï) 
pär unintermédiaire majestueux, doué de toutes les vertus, qui est par- 
venu'au dernier sommet de’ l'humanité; il ne s’est point élevé d’égal à 
Ini; rien ne lui est resté caché qu’en tant qu’il était homme! Et par la 
‘vivacité de son désir de s'attacher à l'abstraït, avec la grâce de Dieu 
il a atteint ce qu’il’n’est pas dans la nature de l’homme , d'atteindre. 
C’est pourquoi il connaissait les liens qui unissent ce bas monde aux 
forces supérieures ; ainsi que nous l’avons expliqué; sur ces paroles : 


/ 


בכל ביתי ONE‏ רזוא 


> En toute ma maison, il est confident. » ) Nomb., ch. 12, v. 7.) 


C'est pourquoi ilétait convenable que la Torah fût donnée par ses 
mains. Elle est parfaite, d’une perfection complète, puisqu'elle pro- 
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vient de [8 perfection; (| n'y a point de perfection au-dessus d'elle, 


ainsi qu'il est écrit : 


ו 


1 חורת ה' תמימה TON‏ נפש . י 


> La Torah de l'Éternel est parfaite, restaurant l'âme, » (Ps. 19, v. 8.) 


S'il s'élève de nouveaux nsages contre lesquels il faille prémunir 
les hommes , il n’est pas possible que ces usages n'eussent déjà 
existé auparavant, 6% que la Torah ne contient 6 général des 
avertissemens contre eux, parce que, la Torah est. adaptée. à la per- 
fection de l'âme. 81 l’on donnait une סוה‎ Torah, elle devrait né- 
cessairement différer en quelque. chose de celle-ci: or 3 est impossible 
que deux choses différentes aient une égale convenance pour rem- 
plir le même but; et tout ce qui est possible pour la convenance, le 
Tout-Puissant n’a pas manqué de l’enseigner ; par le principe géné= 
ral que rien ne peut être mis à la FES de la Torah. Bien plus, 
si une Torah nouvelle devait exister, n’aurait-on pas dû faire men- 
tion de céla dans la première Torah ? Quant: à l'existence d'une 
seconde Torah, conjointement avec la première, comme 16 pré- 
tendaiént les partisans de 13101 orale (9 byaw), cela n’estpas possible; 
ou cette seconde Torah n’ajoute rien à la première, alors à quoi bon ? 
si elle augmente le nombre 665 préceptes, pourquoi ne sont-ils pas 
écrits dans la Torah ? Mais, dira-t-on, c’est pour expliquer cequiest{écrit, 
Si cette explication est selon la teneur de l'écriture ( הכתוב‎ Y1W2), 
encore à quoi bon? l’écriture suffit. Si c’est l'explication, elle est en de- 
hors de ce qu’enseigne la teneur de l’écriture, elle ne saurait exister: 

Car 8 dit: 


, 
[ 


לשמור ולעשורז ככל מצותוו וחקתיו 


26 Pour garder, pour exécuter tous ses commandemens et ses sta- 
tuts.» COCA ch. me, v. 15, / 


# 


המוה 902" FEAT‏ הזה / 


. 


7 « Écrite dans le livre de cette. nd »_ (Hd. ch. 29, v. 20.) 
Et encore: 


ANS Aux |‏ להורתכם. 


« Que j'ai écrits: pourles:enseigner.» ) Exode ; ch, 24, v. 12) 


| 
| 
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Si on pense qu'il est permis d'augmenter le nombre des préceptes, 


“c’est à tort, d'après les raisons que nous avons exposées; car il est écrit : 


לא תוסיפו על חדבר אשר אנכי מצוה אתכם ולא תגרעו ממנו 


> N’ajoutez rien à la parole que je vous commande et n’en diminuez 
rien,» {Deut., ch. 4 , v. 2.) 


Ensuite, si la Torah a élé donnée par la sagesse divine , qu’àäücune 


intelligence bumaine ne peut saisir, il n’y a done rien à y ajouter ou à 
en retrancher. 


Il est encore une autre preuve que la Torah est permanente et pour 
tous les siècles; car Dieu a établi la Torah pour que les hommes en 
tirent avantage pour se perfectionner. Or, comme l'espèce “humaine 
ne sera jamais parfaite, læ Torah doit donc durer autant que l’espèce 
humaine.Mais on peut demander: Pourquoi la Tozah a-t-elle été donnée 
aux seuls Israélites? Voici la réponse : Il est connu que Dieu a crée 
l’homme et l’a gratifié d'intelligence et de connaissance , et selon sa vo- 
lonté , l'homme a en main de quoi parvenir à la perfection extrême, ce 
qui est d'autant plus certain, que cela lui a été ordonné, car on lit. 


( 


ויצו ח+ אלהיכם NS‏ רזארם 


> L'Éternel Dieu ordonne à l'homme. » ( Genèse, ch. » ; Ve 16.) 


Et quoique l’homme par sa folie se fût écarté de la bonne voie et ait : 


été expulsé dujardin d'Eden, il n’en est pas moins susceptible de choisir 
le bon, selon son libre arbitre; ainsi il est écrit: 00 - 


הן האדם חיה כאחד ממנו לרעת טוב ורע 
Maintenant l'homme est comme l’un de nous porc connaître le bien‏ > 
et le mal. » ( Genèse, ch. 3, v. 22. )‏ 


Ensuite il s’est trouvé un homme qui s’excita lui-même à cher-, 
cher la vérité, à se procurer le bonheur de connaître Dieu, et la foi 


de l'unité; 6 "était Abraham notre père et chef des croyans. Avec cela | 


il ne s’est pas contenté de son bonheur personnel , mais il à eu pour 
but de laisser une bénédiction après lui , de livrer sa doctrine à ses 
descendans par tradition et par raisonnement, comme il est écrit : 


כי ידעתיו למען אשר יצוה את כניו ואת בורזו צקחריו 


«Car je l'ai apprécié; ( je sais ( qu’il ordonnera à ses enfans et à sa 
maison, après lui. » (Genèse, ch. 18, v. 19.) 
1 
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Cet home était digne de la faveur dont il a été bre dans la 
Const de tout le bien qu’il voulait faire à ses descendans, C'est 
pourquoi il ץ‎ a eu élection pour eux. Et c’est à cause de cétte élection 
qu’ils sont tenus à l'observation de la Torah , comme il est dit :. 


| בעשרח ונשמע 
ferons et nous écouterons. » { Exode ; VER: VERT)‏ 16 פגוסאן > 


Et celui qui prête son épaule au joug de la loi, est tenu à son obser- 
vation. La permanence s'étend d’ailleurs à tous les siècles , où il est dit: 


חוקרת עולכם לדורורתיככש 


| Un statut perpétuel pour vos générations. » ) Lévit,, ch. 3, v. 17.) 
Car l'intention de l'écriture n’était pas seulement d’ obliger à à la ré- 


ception de la loi ceux qui l’ont entendue Sous, Sinaï), maïs encore 
ceux qui viendront après eux, Comme il est dit: 


« = כי את אשר ושנו פרק 
Mais c’est avec celui qui est avec nous présentici.»(Deut., ch. 19, v. 15.)‏ « 
La Torah n’était pas à recevoir pour un temps limité seulement, et‏ 


pour en isoler quelques-unes des générations à venir; ainsi l’écriture 


dit : 


/ 


חורה צוה לנו mur)‏ מורשרז HART‏ ועקם. 


\ 


© C'ést une succession à nous 193501106 , pour toutes les générations 
0 


à venir, sans Jimilation de temps ; a succession est sans ו‎ de 


siècles en siècles. 


1 2, 


/ 
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PRIÈRES COMPOSÉES PAR S. CAHEN. 


/ 


PRIÈRE DU MATIN. 


Dieu! Créateur et conservateur de l'univers , je te rends grâce d'a 
voir de nouveau fait disparaitre l’ assoupissement de mes s membres et de 
me faire éprouver encore le plaisir d'exister. : 

Ma première pensée en m'éveillant est à toi, bonté infinie ג;‎ veilles 
sur moi pendant mon sommeil et tu me fais revoir ce monde, monu- 
ment de ta grandeur et de ta majesté. 

Je suis un faïbleenfant, je ne saurais te compréndre ; mais ta toute- 
puissance m'anime, et tu driges les pensées de mon cœur., Ce vaste 
univers, ton ouvrage ; proclame ton existence; toute 8 Fons est rem- 
plie de ta gloire. 

Puissé-je , Dieu ! rester toujours fidèle à 4a loi ; avoir la force de 
vouloir et de. faire le bien. Inspire-moi, 0 mon! Dieu, la Charité pour 
nres semblables, et que je leur sois toujours agréable 6% 0116. | 

Bénis mes vs parens ,.et prolonge leurs jours. Donne-leur , 6 mon 
Dieu ; la santé et le bien-être; que je sois toujours pour eux un sujet 
de ו‎ que. l'innocence et la candeur soient.mon partage. 
Amen, 


2% 1110 PRIÈRE DU SOIR. 

‘Mon Dieu ! encore une journée écoulée! comment 16 remercier Pour 
tout le bien dont tu m’ as comblé? Tu m'as conservé, ‘tu as conservé 
mésbonsparens , et'tu as détourné de nous touté espèce de-malheurs.. 

Combien j je suis pénétré de reconnaissance ! ! aussi j'interroge mon 
«cœur; suis-je devenu meilleur , : ai-je fait plus de bien qu'hier? Daigne, 
6 mon Dien!! guider mes pas se dans 16 bon chemin ,.et puissé- 
je, à la fin de mes jours ; Fe t'invoquer avec la conscience d’avoir 
bien vécu. 1 2 ו‎ «à 

Je me recommande à toi en me livraut au repos; PEER que je me 
réveille. en paix ; ; daigne, 6 mon Dieu! me faire revivre à la clarté du 
joûf, ét mé’rendré à°mes parensique’tü m'as appris à chérir. 

Reçois mon: humble prière., pour eux ; veille sur eux gndant leur 
sommeil ; répands sur eux'tes bénédictions ; c’est avec la sincérité d’un. 
enfant, que je t'implore,.6 mon Dieu., pour.leur bonheur et leur con« 
servation, Amen. | 
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